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PRÉFACE 

Ces textes servent d'application à la Grammaire 
publiée antérieurement. Tous sont tirés du Leabhar 
Breac 1, et tous appartiennent à la littérature chré­
tienne. La langue en est assez homogène et est iden­
tique à la langue étudiée dans la Grammaire. Il est 
vraisemblable que l'étudiant qui aura traduit avec 
soin les morceaux choisis contenus dans ce livre 
pourra aborder sans crainte les textes épiques, qu'il 
aurait eu peine à lire sans cette étude préparatoire. 
L'intérêt de ce recueil, pris dans son ensemble, est 
donc plutôt pédagogique qu'historique ou esthétique. 

Sans être aussi originale que la littérature profane, 
qui lui est antérieure, la littérature religieuse de l'Ir­
lande ne manque pourtant pas de variété ni d'inté­
rêt 2. Les genres littéraires qui ont subsisté dans la lit-

1. Whitley Stokes, dans ses critiques aux: Passia . .,_< and homilies 
de H. Atkinson, trouve que les scribes du Leabhar Breac sont igno­
rants et souvent sans soin. Il ne faut pas exagérer leur étourde­
rie et leur manque de science. Ils ne sont pas plus incorrects que 
les scribes des autres manuscrits de la mème époque~ 

~. Voir le catalogue de cette littérature dans la Revue d'histoire 
et de littérature religieuses, t. V, p. 162-1G7; Reuue de syntM.<e his-



térature chrétienne ont souvent changé de nom. Les · 
Visions, qui le plus souvent étaient nommées Aislingc, 
s'appellent désormais Fis, d'un mot savant cmpn_wté 
au latin ; on a conservé les mots : Accallarn pour les 
Dialogues ct Débats; Immram pour les Navigations, 
Echlra .pour les Expéditions, Genemain pour les Nais­
sances, Scél pour les histoires. Mais des genres nou­
veau·x apparaissent: les Belha ou Vies qui remplacent 
l'ancienne épopée et qui lui empruntent leur forme en 

, . prose mélangée de vers lyriques 1 ; les Arnra ou 
Eloges ; les Pais' ou Passions qui ont succédé aux 
Aided; les Félire ou Calendriers en vers, les Proccpt 
ou Homélies, les Pcnnait ou Pénitences, les Immun ou 
Hymnes, les Failsinc ou Prophéties; enfin, de nom­
breuses histoires d'édification, dont le personnage 
principal est quelquefois anonyme, plus souvent un 
saint connu. Certaines de ècs histoires ont une tour­
nure libre qui rappelle nos fablcaux ; de plus, il 
semble que les écrivains irlandais ne se soient pas 
abstenus de parodier même les récits les plus pathé-
tiques et les plus originaux de la littérature religieuse : 
les Visions de l'autre monde 2. Outre l'intérêt qu'elle 
offre pour l'étude de la littérature européenne du 
moyen âge, la littérature religieuse ct, en particulier, 
les vies de saints irlandais, fournissent à ceux qui étu-

tori(jUC, t. III, p. 8g-gr, et surtout chez J .. Dunn, The Gu!!lic lifera­
ture of freland, p. ho-h5. Sur le Christiamsme en Irlande, vo1r L. 
Gougaud, Les chrétientés celtiques, Paris, '9' 1, in-1G, xxxv-4Io P· 

et 3 pl. . · • ' xx· VI L. · • 
1. Voir par exemple Cl-dessous les pw~es JSX:', . . . a pwcc . 

XXX a exactement le ton de l'ancienne epopee 1rlanda1se. . . 
· 2 , Voir par exemple, ci-dessous, la Vision 'de Mac Conglmne · 
(XXIII).· 

VlL 
' ' . . . ' 

dient la civilisation ct le folklore de .ranciennc.lrlandé 
'.de précieux documents. 
· Un certain nombre' des textes de la littérature chré-r: 
tienne sont imités ou traduits du latin; plusieurs sont 
un mélange de latini et d'irlandais; mais la traduction 
'n'est pas toujours si littérale, ni l'imitation s~ scrvil~ 
que l'on ne puisse se rendre compte des qualités litté~ 
raires des écrivains irlandais. Ces qualités sont réelles 
ct aussi originales dans la littérature chrétienne que 
dans la littérature païenne : elles consistent en vigueur 
plutôt qu'en nuances, en éclat plutôt qu'en lumière; 
les détails sont plus remarquables par l'accumulation 
que par le choix ; le goût cède parfois trop à l 'abon-

. dance. Le fond, qui est un mélange de simplicité 2, de 
pathétique et de truculence, est singulièrement re­

. haussé par le style, par cette phrase irlandaise, com­
posée de brèves iucidoulcs, lnulôt rude cl hcurléc, 
tantôt pleine d'antithèses et d'allitérations a, mais qui 
s'applique exactement sur la pensée, en en calquant 

· le mouvement et les formes au moyen des plus simple~ 
artifices grammaticaux. 

Les morceaux qui composent cc recueil ont été choi­
sis parmi les plus intéressants et les plus originaux. 
Ils ne sont point classés dans l'ordre de difficulté~. 

.Des notes explicatives permettent aux commençants 
de traduire même les tex~es les moins clairs. Pour 

x. Les mots latins sont en italique dans nos textes: . · 
2. Voir par exemple le texte XX VIII, d'une si émouvante. sim-

plicité. ·· · · · · 
3. Voir par exemple le Débat du corps et de l'âme (ci-dessous X). 
4. Les pièces les plus archaïques sont la Vision d'Adamna11(XXII) 

, ct la Vision de Mac Conglinne (XXIII) .. 



VIII PRÉFACE 

faciliter encore la tâche, toutes les formes des noms 
et des verbes sont relevées dans le glossaire à leur 
ordre alphabétique :t. L'étudiant n'aura pas besoin de 
savoir à fond la langue avant d'aborder la traduction à 
l'aide du glossaire. Grâce aux nombreuses références 
à la grammaire 2 il pourra tenter tout d'abord l'étude 
directe des textes, s'il préfère cette méthode. J'espère 
qu'ainsi l'irlandais moyen ne restera pas cette langue 
presque inaccessible, dont l'étude semblait réservée, 
faute d'instruments de travail élémentaire, aux seuls 
linguistes. 

A titre de comparaison, et pour habituer les étu­
diants aux caprices de l'orthographe irlandaise, j'ai 
fait suivre quelques textes de variantes provenant de 
manuscrits plus récents 3 ; quelques passages de la 
Bible sont accompagnés de leur traduction en irlan­
dais moderne. Je n'ai pas jugé utile de distinguer par 
des italiques le développement des abréviations des 
manuscrits. Mais j'ai employé souvent la division(-) 
pour séparer les divers éléments des mots et empê­
cher de confondre des homonymes. La séparation des 

1. Je n'ai pas toujours rectifié les graphies défeelueuses, .afin 
de laisser l'étudiant le plus possible en conlRct avec la prahque 
des textes, et j'ai, en général, conservé la notation du manuscrit 
pour les \"Oyelles longues. 

o. Ces références ont été omises quand le mot figure déjà à 
l'index de la Grammaire. 

3. Un de ces manuscrits, le Livre de Lismore, est du xv• siècle; 
un autre, le manuscrit de Paris, est de la fin du même siècle ; 
le manuscrit de Bruxelles a été transcrit vers I63o ; le manuscrit 
de Rennes, dès la fin du xv" siècle; le Livre Jaune de Lecan (H. 
o. 16 Trinity College, Dublin) est, en partie, du XIV' siècle ; le 
manuscrit H. 3. 18 (Trinit y Collage Dublin) est du XVI' siècle. 

Mais les dates des manuscrits ne sont pas celles des textes qu'ils 
conservent. Voir Grammaire, Introduction, p. x-xvm. 

PRÉFACE IX 

mots n'est pas exactement la même que dans le ma­
nuscrit l; pour faciliter la traduction, j'ai rapproché 
mon analyse des éléments des groupes syntactiques, de 
l'analyse usitée en irlandais moderne. 

La Trinité-sur-~fer, le o!, septembre 1912. 

1. Avant d'aborder l'étude des manuscrits, l'étudiant fera bien 
de lire un texte reproduisant exactement la division des mots 
dans le Leabhar Breac, par exemple l'homélie sur saint Patrice, 
publiée par Wh. Stokes, The tripartite li{e, p. 1!28-488, ou la Vie 
de saint Martin, Revue celtique, t. II, p. 38I-4oo. 
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ABRÉVIATIONS (Cf. Grammaire, p. XXYII). 

a. 
abs. 
adj. 
ad\". 
art. 
as p. 
cf. 
comp. 
conj. 
d. 
D. 
dé m. 
dép. 

· deut. 
F. 
fut. 
g. 
G. J. 
Gr. 
H. L. 
impér. 
ind. 
inf. 
I. T. 

accusatif. 
forme verbale absolue. 
adjectif. 
adverbe. 
article. 
aspiration, 
comparez. 
comparatif. 
forme verbale conjointe. 
datif. 
duel. 
démonstratif, démonstrative. 
déponent. 
forme verbale deutérotonique (Gr. 175, 251). 
féminin. 
futur. 
génitif. 
Gaelic Jou rual. 
renvoie à la Grammaire a,·cc lïndicalion dn paragraphe. 
Homilies and legends from L. Hrecc. 
impératif. 
indicatif. 
infixe. 
1 rische Tex te. 

lal. latin. 
L. L. Livre de Leinster. 
:\!. masculin. 
m. à rn. mot à mot. 
ms. 
N. 
n. 
nég. 
p. 
part. 
pas s. 
P. Il. 
pl. 

manuscrit. 
neutre. 
nominatif. 
négation. 
personne. 
particule. 
passif. · 
The Passions and the homilies j rom Leabhar Breac. 
pluriel. 
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XXVIII ABRÉVL\TIONS 

poss. 
préf. 
prép. 
prés. 
prét. 
pron. 
R. C. 
rel. 
R. !. 
sec. 
sg. 
suhj. 
ton. 

"· 

possessif. 
préfixe. 
préposition. 
présent. 
préteril. 
pronom. 
Revue Celtique. 
forme verbale relative. 

A. Ro;·allrish Academy. 
secondaire. 
sinl!'ulicr. 
subjonctif. 
forme verbale prototonique (Gr. 175, 251). 
,-ocatif. 

var. variante. 
v. irl. vieil-irlandais. . 
z. c. Ph. Zeitschrift fiir· C:eltische Philoloyte. 

1.- TEXTES DIDLIQUES. 

1. La Tentation da Chrisl (Matth. IV, r-n). 

Rucad Isu,an (1) inbuid-sin (ll),o Spirut i-sin dithrub, 
di-a aimsiugud and (3) o Diabul (4) ; 7 o (5) ro-ain, 7 o 
ro-throisc and cethracha laa 7 cethracha aidche, tarfaid 
gné (6) n-gorta fair ; 7 o (7) thanic Diabul co h-Isu di-a 
aimsiugud, is s-ed (8) at-ru-bairt fris: - « Ma-s-at mac 
Dé iar fhir ((!), a pair cor-bad (10) bairgin na clocha-sa. » 

Ce texte biblique est développé dans un sermon suivant et 
chaque phrase du texte est généralement répétée telle quelle en 
tête de l'explication. Or, ce qui montre bien l'inconstance de 
l'orthographe du moyen irlandais, c'est qu'on trouve dans la répéti­
tion du texte d'assez nombreuses variantes : lathi (laa), n-aidche 
(aidche). abair cu r- bat (a pair cor-bad), freaa (freccra), leis (lais), 
nr)ib (noim), aird-se (aird-si), ra-chométatis (ro-t-coimetatis), 
imorcortis (umorchortis), and-sin (ind-sin), jlaithiusa (fhlathiusa), 
âdbchloss (adbchlos), dobér (dabér), duit-siu (duit-si), fort (for da), 
dia m- (dia), chula (chulu), forémdid (forémid), umalloit (umaloit), 
lhùntirecht (th imthirech t). 

Dans les quatre morceaux qui suivent, nous avons indiqué ces 
variantes en note. 

(r) forme moderne de in article.- (2) Accusatif de temps; cf. 
in tan-sin. - (3) «pour y ètre tenté»; cf. ci-dessous : « pour le 
tenter"· Voir Gr. 419; and justifie dans notre texte l'addition de 
i-sin dithrub qui manque dans le manuscrit. - (4) Ce nom s'em­
ploie d'ordinaire sans article. - (5) conjonction. Gr. 403. -
(6) ancien neutre comme le montre l'n- suivant. Gr. 96. -
(7) « après que » devant un verbe; «de, par »devant un nom. 
- (8) pour is ed. - (9) « d'aprè; le vrai », << en ,·érité ». -
( w) présent secondaire du subjonctif employé après l'impératif. 

M.\~IVEL D"IRL,\ND.US MOYE:<, Il 
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2 TE'I.TES BIBLIQUES 

Ise freccra (tl) ·dorat Jsu for (12) Diabul:- << A tai-sin 
Scriptuir, nach i-sin hairgin stairide(l3) nama atahetha 
do duine, acht i-sa m-hrethir Dé do chomailliud (14). n 

Is ann-sin rue Dia bullais in n-i (15) Isu i-sin cathraig 
noim, 7 ro-n-ordaig (1G) ann for béind ai rd in tempuil, 
7 is s-ed ro-raid fris : - « i\Ia-s-at mac Dé iar fir, no­
t-léic sis do-n béind (17) ai rd-si in tempail co lar, 7 ni 
erchotigfe (18) duit; uair (19) a ta (20) i-sin Scriptuir : 
uair ro-t-aithne-seo (~1) in Coimdiu di-a (2~) ainglib, 
cu (23) ro-t-coimetatis i-t ulib sétaib, 7 cu ro-t-umor­
chortis (2-1.) for lamaib co na ro-bera do chos ailbéim. n 
At-ru-bairt Jsu fri Diabul : - « Ata didiu (25) i-sin 
Scriptuir : ni tharda am us for da (~0) choimdid 7 for da 
Dia, a duine fhireoin n. 

Ocus rue leis iar-sin Diabul in n-f Isu i sliab ro-ard 7 
tuarcaib (2i) do ind-sin (28) in uli fhlathiusa in domain co 
n-a n-gloir 7 co n-a n-adbchlos ; 7 at-ru-bairt Diabul 
fri hlsu: - << Dabér-sa duit-sin, for (2ll) Diabul, << inna 
huli maithiusa for da comus, dia sléchta da-m 7 dia 

(11) noter l'absence de l'article, plus fréquente quand le nom 
est précédé d'un démonstratif. - (12) On dit freccraim do; for est 
amené par dorat.- (•3) dérivé de stair emprunté au latin historia. 
Sur ces emprunts, voir Vendryès, De hibernicis vocabulis quœ a 
latina lingua originem dux.erunt, Paris xgo2. Le sens a passé d'« his­
torique» à« naturel », « matériel ». -(x 4) « dans la parole de 
Dieu à accomplir >>, « dans l'accomplissement de la parole de 
Dieu"· - (•5) voir Gr. 325.- (•6) Ce verbe a passé du sens de 
«ranger, nommer» à celui d'« établir, poser».- (•?) pour de-n. 
Cette confusion entre do et de est constante. -(•8) à l'impersonnel. 
(19) « du moment que, puisque, car ». - (2o) « il y a >> •• -
(21) d'ordinaire ra-ailllin. Voir Gr. 29 et cf. ro-s-ordne. -(,.) d1-a 
"à ses,, suivi d'un nom; dia « si " suivi d'un verbe. - (•3) co 
"afin que, que». - (2~) dans le sens de« supporter». -(•5) em­
ployé ici au sens adversatif : « d'autre part "· - (26) pour do 
" ton "· Cf. ci-dessous dabér pour dobér. Gr. 8. - (•7) va­
riante: tarfaid. - (•8) variante de ancl-sin. - (•D) rare pour ol, 
àr <c dit''· 

TEXTES BIBLIQUES 3 

n-um-adra n. Ocus at-ru-bairt Isu fri Diabul, in tan­
sin:-« Eirc(30) for-t chulu, a chotarsnaig! uair ata 
i-sin Scriptuir : adair do-n Choimdid (3f) 7 do Dia, a 
duine fire6in, 7 co m-ba do a aenur fhogna (3:l). ,, 

Is ann-sin fo-r-acaib Diabul in n-i lsu, uair forémid 
nf (33) d6 ; 7 is follus tancatar aingil nime do uma­
l6it 7 do thimthirecht (34) do. 

L. Br. !15• 8. Exorde d'un sermon, publié chez Atkinson, P. Il., 
p. '72-181 ; texte latin ibid., p. 4•5-43o. Extrait reproduit, l. 47oa­
f1727. 

2.- La Cène (Matth. XXYI, q-ag). 

Hi cét 16 imorro na némdescata, tancatar a (') aps­
tail do chomairle fri hlsu 7 is ed ro-raidset fris : -
<< Cia airmm i n-ad shail (2) lett co ro-erlamaigemm duit 
in Chaise 7 co ro-tho-r-mala (3) ~ >> Ise freccra dorat lsu 
forra-sum : - « Ercid i-sin cathraig, co araile n-duine, 
7 a pra id ris(") : at-ru-bairt (5) in magister : is comfho­
cus ind aimser; ocut-so (5b) dognim in Chaise co n-desci­
plaib n. ûcus dor6nsat na descipuil amal ro-erail (6) 
Isu forru, 7 ro-erlamaigset (1) in Chaise. 

0 thanic imorro fescor (8), dessid Isu ic meis 7 a df 
apstal déc immalle (9) fris ; 7 o m-batar ic proind, 
daroine Isu in taircetul-sa doib co (fO) nd-epert : -
<< Atberim (11) co firfir frib >>, ol Isu, << is a en uaib no­
m-mairnfe-se (12). >> Ocus o ro-gab toirsi mor na haps-

(3o) variante orthographique de eirg; cf. ercid pour ergid. -
(3t) Ce verbe se construit quelquefois, comme ici, avec le datif. -
{32) «que ce soit lui seul que tu serves». - (33) «rien ». 
(34) timthirecht gouverne do et le datif. 

(•) possessif.- (•)comparer ail, sans sh.- (3) La particuJ:;; ro 
est répétée deux fois; devant l_e prév~rbe to et d?vant le ve,e:.. i-:­
(4) fris. - (5) var. atbert.- (a b) c< c est chez tm "·- (6) .. _.,>;;la•t 
ordonné "·- (7) var. ro·erlamaigsetar. Gr. 226.- (8) var. m (es­
cor.-(9) var. malle. -(to)var. con-. -(11) var. alherim·si. -
(12) var. no-ma-mairnfe-sc. 



4 TEXTES BillLlQUES 

talu do-sin (13), is ed atbered cachdib fo-leith fri hlsu: 
- << In d6ig co m-bacl me-si sin, a thigerna ~ >> Is he 
freccra dorat-sum for-sna hapstalu: - « In t-ii dobeir 
a l:iim imalle rimm (i4) for-sin méis, is é sin no-m­
mairnfe. Teil cetus mac duine fri croich 7 fri cessad (15) 
amal ro-terchanad de (1G) o chéin; maire imorro do-n 
t-fi tria-sa tidnaicther (ii) mac duine fd croich 7 cessad: 
ro-pud fherr co mor do-n duine-sin cen a genemain 
etir(18). n Ro-recair imorro Judas fer in braith 7 is ed 
ro-râ.id fri hlsu : - << In d6ig lat co rn-bad me-si sin, 
a magistir? >> Atbert (19) Isu fri hludas: - « At-ru-bar­
tais-i (20) cetus », ar Isu, << is tu » (.i. mar bud ed (!ill) 
atberead lsu : noco sénaim-se immut (22)). n 

Dia m-batar (i3) imorro ico-n choibfhleid, ar-rô-et 
Isu barghin i n-a (2\) l{tim 7 ro-bennach (25) 7 ro-bris, 
7 dorat iar-sin di-a apstalu (!i!S) ; 7 is ed ro-raid friu ic 
a tabairt d6ib (27) : - << Gebid uaimm in m-bairgin-se 
7 do-s-melid (28), uait· is e seo mo chorp-sa n. Ocus o 
ro-gab iar-sin bledhi lan do fhin n-a l:iim, dorigne (29) 

atlaigthe buide 7 dorat iar-sin di-a apstalu ; 7 is ed 
albert (30) friu: - << lbidh uile as-in chailech-sa; uairis 
i seo mo fhuil-se, fu il ina (31) nu-fhiadnaisi dailfider dar 
cend shochaide, i n-dilgud chinad 7 targabal (32). 

(r3) pour de-sin. - (1/1) var . .frim. - ·(15) var. 7 crssad .• -
(r6) t< de lui "• <<sur lui"· (17) var. tidnustar. - (r8) « de n'etrc 
pas né du tout "· Sur l'emploi de cen J?Our remplacer une n_é~a­
tion, voir Gr. 42t. - (•!1) var. atrubatrt.- (2o) var. atbert-s/!1. 
Dans atrubartais-i, l'affixe démonstratif -si (Gr. 33t) a perdu son 
s (Gr. 11).- (21) var. bid ead; - (oa) <<je ne te dis pas non »: 
cf. noco sénaim-si umat-sa sin<< je ne te le nie pas ». -(o3) <<quand 
ils furent"·- (•4) var. na. - (•5) var. ro-s-bennacil 7 ro-s-briss 
avec le pronom infixe complément. - (26) var. apstalaib. -
(27) 11 en le. leur donnant ». - (28) var. t6mlid qui est plus 
correct, l'impératif ayant toujours la forme tonique. - (29) var. 
ro-gni. - (3o) var. ro-raid. 

TEXTES BIBLIQUES 5 

Atbcrim frib >>, ar (33) Isu, u na hib (34) 6 shund im­
mach do-n chenelfhina-sa, cein co-n-eburin fin nua 
immalle frib i fhlaith m'athar >>. 

L. Br. 48• rg. Exorde d'un sermon, publié chez Atkinson, P. H., 
p. r8r-rgo; texte latin ibid., p. 43o-43û. Extrait reproduit, 1. 5o28-
5o57. 

3. La Pentecôte (Act. II, I-I3). 

Occus (1) o ra-forbaide (2) laithe in Chencaigis, tarra­
sair (3) na hapstail uileimmallei n-oen tégdais. Ocus in 
clara laa co hopund tanic fogur do nim amal fogur 
gaithe m6ri, occus ro-lin in Spirut noem in tegdais 
uli i (') ra-butar na apstail. Occus ro~artraigset (5) doib 
tengtha fodlaide amal tenid, occus dessid in Spirut 
noeb forcend cech oen duine foleith do (6) na hapstalu; 
occus ro-Hnta (7) uli o ra th in Spi ru ta n6im, ocus no­
labratis (8) in da hapstail a(9J hilberlaib in domain, amal 
dobered (iO) in Spirut n6eb d6ib eolas laburtha. 

B.o-batar imorro i n-Ierusalem, ind inbuid-sin, 
aittrebthaide ludaide, 7 fir chraibdecha, tancatar as 
cech (Il) dniud fil fo ni m. 0 ro-clos imorro in scel-sin 
fo-n (12) cathraig, .i. in-Ierusalem, dochuaid (i3)sl6gmor 

(3I) var. ind (g. neutre); ina (g. féminin) est un archaïsme 
pour le moyen irlandais 11a ; mais jiadnaise, féminin en moyen 
irlandais, était neutre en vieil-irlandais. - (3•) toujours dans 
cette expression, ct invariable. - (33) « dit >>. - (34) var. nack 
ib-sa (ancien futur redoublé). 

(r) Le cc marque la sourde c. -(•) ra pour ro est fréquent dans 
ce texte.- (3) s'emploie au pluriel comme au singulier, de même 
que tarrustar, tarrustair; on trouve ici même la variante tarrus­
tair.- (4) <<-dans laquelle». Voir Gr. 339.- (5) var. ro-artrai­
gsetar.-(6)pourde, avecl'accusatifaulieu du datif· Voir Gr. 74; 
var. hapstalaib.- (7) ro-linait. -(8) ms. no.; var. ro-labairset.­
(9) au lieu de 11$, on emploie aussi o dans· cette expr:ession; var. 
tria.- (ro) <<selon qu'il donnait». - (11) var. o 9ach. - (u) <<à 
travers, par». - (13) var. dodechaid slaag. 



G TEXTES BIBLIQUES 

anù,uairnach cluined càchdib na hapstail co labratis (l') 
mirbuile rneic Dé o m-berlaib-sium foden (15). No­
shochta lis (16) imorro o men main 7 no-ingantadis, co 
n-abrad cach dib di arailc : - << Ced on, nachclat (17) 
Galile uii )), ar eat, «incl fhairend dognf in labracl-so ~ 
Occus cindus ro-chualumar-ni (18) uathib-sium in berla 
i-n (lD) ro-gcnamar ? >> 

Tarrasair i n-Icrusalcm ar in sollamain-sca flr in 
airthair .i. Parthi 7 ?lfedi 7 Pcrsa 7 lucht Mesa po tamia; 
occus tarrustar and fir in tuaiscirt .i. lucht Capadoce 7 
aes Ponte 7 popul na hAssia bige ; tarrustair and flr in 
deiscirt .i. Egeptacda 7 Affracda filet imo-n cathraig 
im Chirinen; 7 tarrustar and fir incl iarthair 7 incl 
fhunid .i. na hludaide batar i n-deoraidecht hi tirib 
H.oman ; tarrustar and clicliu na hh1daicle sainchan i 
n-Ierusalem im-a-cuairt; 7 tarrustar ann i n-a chen­
daige (20) .i. lucht in chundartha as-na hindsib .i. a 
Créit, a Cicir, a Sicil, a Corsic; 7 tarrustar ann im (21) 
chomathigid .i. popul na lü rabi fri (22) sru th n-Iorcla­
nen anair; 7 is cd atberdis na sl6ig-sin uli.: 

- « Atchualumair-ne n, or (~3) siat, <r adamra in 
Choimded do labra do na hapstalaib (24) as ar m-ber­
laib-ne n. No-ingantaigidis imorro co mor 7 is ed 
atbered cach dib ic imacallaim fri araile:- <( Cia hall 
derbairdhe seo etir tl >> ar eat (~5), Fairencl aile imorro 

(•4) " que les apôtres parlaient>>; labraim gouverne le nom 
de chose à l'accusatif. - (•5) var. as a m-ber/aib-sium fén. -
(dl) «ils étaient stupéfaits >>. - (•7) pluriel se rapportant au 
collectif Jairend. - (18) «Comment se fait-il que nous ayons 
entendu?>>. - ( •!J) «dans laquelle >>.- (1o) « comme marchands». 
Gr. 821. -. (21) « pour ». - (22) " vers, du côté de >>. -
(>3) variant~ de ar , ol. - (>6) " nous avons entendu dire aux 
apôtres les. merveilles du Seigneur>>. - (•5) variante de iat sous 
l'influence de l'ancienne forme du pluriel é. 

TEXTES BIBLIQUES i 
no-fhaitbitis impu (2G) ; 7 is cd atbcrtis co n-id for 
mesca (2i) do nuafin ro-batar na apstail. 

L. Br. 52' 12. Exorde d'un sermon, publié chez Atkinsn11, P. If., 
r.- •_go-Ig8; texte latin ibid., p. !,36-[j/,2. Extrait reproduit. 1. 5365-
.,3go. 

4. L'Oraison dominicale (:\Iatth. VI, g). 

- <t Bud (!) amlaid-so didiu dognéthi ernaigtllc: 
:\. athair fil hi nimib, noemthar th' ainm ; loct do 

Haithius ; bid do toil (2) i talmain, amal ata i n-nim ; 
tabair dün indîu ar sasad cech lathi (3) ; ocus log dun 
ar fiachu, amal logmait-ne di-ar fhéchemnaih ; ocus 
ni r-lecea (4) sind i n-amus n-dofulachtai ; achl ro-n­
s6er (5) 6 ccch ulc ; ro-p fir ! n 

L. Br. 2 118" 47· Exorde d'un sermon, publié chez Atkinson, 
P. H., p. 26g-2GG; traduction anglaise p. 4g5-3o3 ; tolle latin 
p. oo3-5oG. Texte reproduit, !. 7823-7827. 

On peut comparer le mème texte en irlandais modcrn\l: 
- « Air an adhbhar-soin déanaidh-si bhur n-urnuigl"' mar so: 
Ar n-alhair ata ar nearnh. naomhlhar t ainm ; tigcadh do rio­

ghachd, déantar do thoil ar an ttalarnh, mar dog-hnilhear ar 
neamh ; ar n-adn laethcamhail tabhair dhùinn a niu~o:h ; agus 
maith dhùinn ar bh-fiacha, mar maithmid-ne d-ar bh-ft':ilhcamh­
nuibh féin ; agus na léig inn a ccaLhughadh, achd saor inn 6 ole; 
amen. "(Trad. de \Villiam 0' Domhnuill, 1G8r). 

Variantes du Catéchisme de Donlevy (•742) 
air - h ainm - tigiodh - do nithear - a niudll - a gcathu9adh 

-acht. 

Choix de vari<:nlcs du manuscrit de manuscrit de Paris (87 v• •) 

fil i ndim. -. h ainm. - taot do jlaithes.- tho il. - a nim. - du in 
anîu. - cachlailhi. - dilgid dûn m· jiacha amal diigimit-ne. - ni 
I"O-leice i n-ammus. - ro·n-saor o ulc ; ro-b fhir. 

(>6) « riaient d'eux "· - (27) « sous l'influence de l"in~.se u. 
(1) Cf. bùl amlaid-sin do-méla bair9in in choimded «que co? soit 

ainsi qu'il mange le pain du Seigneur "; et plus bas : bid .W l.oil. 
- (•) var. thol.- (3)var. cechlathide. - (4) expression de n.mpé­
ratif négatif. Voir Gr. 205; var. nach-ar-léic. Cf. ro-n-s6er 'OÙ le. 
pronom infixe de la première personne du pluriel n'est P"-" rem­
placé par le pronom absolu. Gr. 312.- (5) var. déna ar sa<!rtd. 



8 TEXTES BiilUQUES 

5. Thomas llncrédule (Jean, XX, 26-2g). 

Ocus ailhle (6) ocht laa ('), tarrustar na hapstail 
doridise ar medon, 7 Tomas imalle friu. Ocus tanic lsu 
i n-d6chum (8), doirsib foriatta, 7 tarrustar eterra ar 
medon, 7 is ed ro-raid friu : -«Pax uobis (tl)}). Atbert 
iar-sin fri Tomas : - << Tuc do mér hille, 7 fég mo 
lâmu (iO), sin uait do laim 7 tabair a-m (Il) thaeb, co 
na r-bat (Hl) ancretmech ho sund immach (13). n Ro­
fhrecair tra Tomas, 7 is ed atbert fri hlsu : - << Is tu 
mo choimdiu (14), is tu mo Dia l n Is he freccra dorat 
Isu for Thomas : - << Ar itchonnarcais, is aire ro-m­
cretis (15) ; mo-genar (16) do-n foirind nacha-m-facatar, 
7 ro-m-cretset (17) l >> 

L. Br. •g4" 2. Exorde d'un sermon, publié chez Atkinson, 
P. H., p. 227-234; texte latin, p. 465-47o· Extrait reproduit, 1. 
66?t-6679· 

On peut comparer le même texte en irlandais moderne: 
Agus a g-cionn o~hd la n-a dhiaigh-sin, do-bhadar a dheiscio­

bail aris a stigh, agus Tomas n-a bh-fochair. T:Hnig losa, ar 
m-beith do na doirrsibh dunta, 7 do-sheas sé ann a Jar, 7 adû­
hhairt sé: Siothchain maille ribh. N-a dhiaigh sin adubhairt sé re 
Tomés: -Cuir do mhéar ann-so, 7 feu ch mo lam ha; 7 tâbhair 
do lamb leat, 7 cuir ann mo taobh i, 7 na bi michreidmheach, 
acht creidmheach. " Agus do-fhreagair Tomas 7 adubhairt sé ris: 
- « Mo Thighearna 7 mo Dhia. >> Adubhairt losa ris: - « Ar· son 
go bh-facaid tu mé, a Tho mais, do-ch reid tu ; as beannaighthe na 
daoine nach bh-facaidh 7 do-ch reid. , 

(ô) var. aaithle.- (7) var. la.- (8) employé comme adverbe. 
Gr. 159. - (9) var. sid 7 cainchomrac duib. - (10) var. fég latt 
mo !lima; laU insiste sur l'idée. - (11) i-m « dans mon "· -
(12) var. nir-bal, 2" p. sg. subjonctif ou impératif. - (13) immach 
acht co r-bat cretmech. - (•4) var. choimde. - (t5) var. ro-m­
aedis; m pronom infixe de la première personne du singulier. -
(tG) var. ma-génar. On trouYe indifféremment mo-, ma-, mad-, 
man-, man-. - (17) var. ro-m-cretsit forme absolue. Gr. 175. 

II. - LEs llERGEns DE BETHLÉEM. 

Boi tra Joseph am laid sin co fota (l) oc corn rad fria a 
maccu i. Jacob Glunech, 7 Sem ion 7 Abion, 7 oc molad 
Crist 7 oc tairchetul cecha maithiusa iarum. Ocus 
atbert Joseph doridisi: - << Is ferr dam-san, ol se, 
<< dul do chennach bid bice do-n 6ig (2). >> Lu id iarum 
co m-boi for sratib 7 clochanaib na Bcthile co bloid do 
16. Amal boi and, co(3) n-acca araile budin mo ir chuice, 
ocus iat oc comrad fri araile. Drutid Joseph friu ann­
sin co m-boi oc coistecht friu, 7 boi didiu oc fochmarcc 
bid di-a cennach uadib. Is ed atbertatar-som ,: 
- << Ro-shirsium n, ol siat, <<in cathraig uli, 7 ni 
fhagmait innte [in t-ii] iarrmait. Tiagum didiu as-in 
cathraig amach n, ol siat, << 7 sirum fos in m-biad 
sechtar chathraig amuig n. Is ann-sin atbert Joseph 
friu : - << In fil loimm ocaib oc a creicc ~ >> ol se. 
- « Ni fhil itir n, ol siat. - << In filet uigi no caissi 
lib~ n ol Ioseph. - << A duine mai th n, ol siat, « cid 
im-a tai dünn ~ni do chennaigecht tancumar 7 ni he 
sin ni fil foir-n, acht scél mirbulda ingnath fil ocaind n, 
ol siat, << ataumm oc a iarraid, 7 ni fagmait he, ar is 
mirbulda 7 is ingnathach he n, ol siat. - « Ma-sa 
ingnath he, is e forcoemnacair do beth ocum-sa a-m 
thig », ol Ioseph. Ocus atbert friu iarum: << Cia sib (4) ~ 
7 can dodhechubar jl » - « Sinde n, ol siat, « oegaireda 
cathrach na Bethile, 7 bamar arér i m-mullach thuir 
in oirthiur muigi naBethile i. mile chémend o-n Bethil 
sair )) (.i. cnocc mor adbul e-side, ocus is ann-sin 

(•) u longuement"· - (•) « à la Vierge "· - (3) explétif. 
Voir ci-dessous.- (4) «qui êtes-Yous? " Gr. 364. 
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homracit ocgairecla na Dcthilc uli oc coimct a ccthra· 
or conaib 7 gadaigib 7 biastaib cli (5); ocus i n-aidchib , 
a gnath leo bethann). ({ Cid dicliu acht hamar ann­
in n, ol si at, <{ oc coi met ar cethra 7 sind uli an-oen 
nad ; drérn uainn n-a cotlud, drém oc faire, drém 
c scélaigcchl di :-u·aile, drémm oc cantain chiùil7 oc 
anntairecht, drémm cli oc rébrad 7 oc ullan 7 oc 
ordan, drémm cli oc fetanacht 7 oc staraigecht. 
arnar tra co m-bindius mor amal sin. Iar n-érgi in 

'>sca chucaind, amal ba mar ann a med6n 6idchc co (6) 
1acamar aroli nélsolus anair cech n-diriuch, co ro­

·hollsig uli muige na Bethile. Is amlaicl iarum h6i in 
él-sin, co n-dcilh alaind taitncmaig oircgda anoraig 

i n-a mhcd6n, 7 hatar bcos hilchcola cxamla i-si (1) 
niulsin 7 ba binnilhir ccch ccol a céli dib. 

Iar torachtain tra na sollsi clcrmaire-sin chucaind, 
ro-gab grain 7 cela sind, co tucsam ar n-aigthi fri lar 
uli. Con-id ann-sin at.bcrt in gnth aingclta as-i ne6l : 
- <l Na bid n, ol sc, {{ namhum na immecla foraib, uair 
is aire tanuc-sa, d'innisin scél duib-si 7 do-n uli pho­
pul, .i. scél do na frith sel na samail o thus 'domain 
eu-s (8) anocht. Ua ir is in clin ro-génir in slaniccid hlsu 
Crist mace De bll i cathraig Dauid, i m-Bcthil lucia, 
d'forithin in chincda docnna atbathutar i n-Achnn, .i. 
Dia na n-dcc 7 ncrn na n-d6ine 7 ncrt na ncrt, duinc 
os na d6inib, rig os na rigaih, milid ccnnais, cen 
feirg, cen uabar, ccn mordhataig.Ercid chuicc.n, ol se, 
<< 7 fogebthai he 7 bréti becca lin gil ime, 7 sc hi eni in 
assain ll. Ocus in tan tarnic d6-sin do ràda, is ann 

(5) aili. - (G) co explétif après une proposition introduite 
par amal. Voir ci-dessus. - (7) i-sin. - (8) L's de l'article tend à 
se rattacher à co, cu plutôt qu'à an. • 

LU.:::> U!:.l\.U.l!al\..:) J.Jü ueo .&. u..u.1~a....lu. 

aLbert in slog aingelta, boi mar-acn fris, in ceol 
sirrechtach sfrbind : Gloria in cxcclsis Dco ct in terra 
pax ominibus bane aolantalis lue. Laudamus te, etc. 

Batar Lra na hoegaireda oc indisin na scél-sin do 
Ioseph, 7 atbcrsatar: - << lto-shirsiuni-ne in cathraig n, 
ol siat, (< 7 ni fhuarumar innte in t-fi atàmm d'(1) 

iarraid. J> AtberL Joseph friu-som : - <l Ni celtar 
foraib-si in nf ro-fhaillsig Dia dùib. n - ({ Ticcid 
anosa 7 fegaid bar n-iarraid n, ol se. - ({ M6ngenar 
dèit ll, ol na hoegaireda, <<ar is duit ro-faillsiged Dia 
ar tus .i. in maith is m6 t{mic 7 ticfa n. Luid iarum 
Ioseph rempu co dorus in Lige. Tiagait tra na h6cgai­
reda i n-a dédaig i-sin tech, co fhàlli moir lco. 
Tairissid Joseph amuig di-a n-ési 7 Luc a aiged suas 
for nom, co n-cpert : - ({ A Dé m6ir, is mor in 
mirbuil-si ; arrdar lind ni ro-bi fis na gcni coimdetta 
oc nech aile achl ocaincl fén (2) ; ocus co (3) dialutar na 
hoegaireda hi, 7 siat (4) mile céimendo-nBcthil sairn. 

L. J3r. I36' r. Extrait des Scéla lW m-buacha!la, Histoires des. 
bergers; publiées ct traduites par E. Uogan, llomilies and lcgcnds 
.from L. Brece, p. 5 2-6G. · 

(•) <<que nous sommes à chercher>> Gr. 272. - (2) <l nous. 
croyious que personne antre que nous-mêmes ne connaissait>>. -
(3) « voici que "· .- (r..) « eux <plÎ sont "· 
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H In tan ba mar-ne (1) 7 ar n-uli sruith imalle frincl i 
n-dorchaclu (2) iiTirn, tanic co hopand chucaind sollsi 
"dermàir, co ru-s-inclarb (3) uainn in uli dorchai boi 
ocaind. Ho-shubaid Adàm fo-cetoir la tidecht ('1) na 
morshollsi-sin chucaind, 7 ro-shubachsat imalle fris 
na huli uasal-athraig 7 fhàtha, 7 albert Adam. in tan­
sin: - << In sollsi-so, athair na sollsi marthanaigi do­
geU dun a shollsi fén (5), is r tic chucaind an ois >>. 

Ho-raid didiu (G) hEsiàs f{tid : - « Is i so sollsi 
lsu Crist mcic Dé bif, do-r-airngcrtas-a (7) düib-si do 
thidecht, in tan bà-sa bco i talum co n-abair (S) : << in 
popul do-shuid sa (H) dorchacht, docifet ("lO) siat sollsi 
mor ; in t-i ala i fhlaithemnus dorchatu in écu, 
dellraigfid sollsi mor forru n ; 7 is i sin sollsi tic 
ehucainde anosa, is i shollsiges dt'm, 7 drtnes for in 
m-bàs incl (H) ll. 

Choix do variantes du nmnuscriL do Paris ft!) v• " 

doraidislar (lssaias). - is i sc. - an'.an do badus. - in popul bias 
a n-dorchala alcithcrat siat soillsi. - deallrochaid. - arro. 

(1) «nous étions>>. Voir Gr. 229 ct ci-dessous ro-po «il étaiLH. 
- (2) On dit pour «.obscurité >> dorcha, dorchachl, do•·chalu, dor­
·chatas avec divers suffixes. Voir Gr. "163. -(3)srelalifouexplétif. 
- (4) «à la venue ». - (5) « Sa propre lumière quo nous a 
promise le porc de la lumière éternelle >>. - (G) didiu sert de 
transition dans le sens de « alors>>. - (7) do-r-airngcrlas-sa. Les 
d?~~ s se sont réduits à un. Voir Gr. H, ct ci-dessous : gabus-a, 
nudws-a, dochuadus-a. - (8) abair, plus loin apair. - (g) i-sa 
Gr. 8G. - (to) le collectif poprrl est rappelé par un pluriel. Voir 
Gr. 365. - (••) pour sind, d'après l'analogie de sé, é; si, i. 
Gr. 3H. 

'( 
1 

1 

1 

1 

1 . [ 

((1 

ln tan tru ro-shubaigsim-ne nli ar tidecht na 
morshollsi-sin chucaind, is ann tanic ar n-athair-ne 
.i. Semi6n bos é fàilid (12) 7 ro-raidfrind : - « Molaid 
uli in coimdin lsu Crist mac Dé bff, is é tic chucaind 
innossa, 7 ro-n-gabus-a fén a-m (13) ucht in tan ro-po 
naidiu i tempul Solman n. ·. 
· lio-raid didiu Eoin. bauptaist in tan-sin : - « In 

t-shollsi-so alchithi-si, ise (14) Crist mae Dé sin, is de 
ro-raidius-a iar n-a faillsiugud da-m o-u Spirut noem 
in.tan tanic Crist chucam di-a bai this i n-Iordauén' 
co n-apair : « ac-so uan Dé nech t6cbus pectha in uli 
domain n 7 doron us-a a ba this iarum i sruth Iorclanén, 
7 atehonnarc dicliu in Spirut noem do thidecht fair 
i n-dcilb choluimm, 7 iteuala guth in Athar do 
nim (15) oc a ràcla: ac-so mo mac dil fén na derna ni 
acht mo thoil n. 

0 Lcna!a(1°) Adam Isu do bathis i sruth Iordanen, 
ro-raid fri Seth mac Adaim: « Inclis n, ol sc, «do-t 
ehloind .i. do na huasalalhrachaib 7 do na fàithib a n( 
ro-raid Michel frit-so, in tan dochuadais co dorus 
Parrcluis do chuinchid neich do olai (17) do chrund 
na tr6caire fil i Parrclus do on gad mo chuirp-si, . in tan 
ro-m-ba (18) a n-inlobra 7 dloigi >l. 

a sruth Orlhanain. - doconnac an spin!l. - a richl coluim. 
- ola craind. 

(c•) «et il étaitjoycux>>. VoirGr.272.- (•3)i-m«dans mom>. 
Voir Gr. 320. Il n'y a pas do confusion possible avec as: as mo. 
- (•ft) c c~plétif. Voir Gr. 359.- (•5)« dccœlo >>. - (•G) pour 
atcuala. Vo1r Gr. 36. - (17) « un peu d'huile >> · ncich sort de 
génitif à nf. Voir ci-dessous. Snr la légende de Seth allant cher­
cher l'huile de miséricorde pour Adam vieilli ct près de mourir 
YoirMignc, Dictionnaire des apocryphes, t.l,p. 289,387. -(t8) -m~ 
infixe relatif. · 
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Ta nic tra Séth la forcongra A daim dochum rn na 
n-uasalathrach 7 na fhatha, co n-id ed atbert : 
- H Dochuadus-a (19) n, ol Séth, H co dorus Parrduis, 
co r-aitchcs (20) in Coimdiu (21) ann, co tarta da-m nf 
do olai na tr6caire do ongad chuirp Adaim ; tanic tra. 
in tan-sin, Michel do-m acallaim, 7 is ed ro-raid :­
(( Is me-si)), ol se, << aingel in chenit'til doenna (22), 7 na 
cuindig anosa in ni conaige, ar ni thanic beos a aimser­
sin, co ro-geine (23) Crist mac Dé i. n-aimsir derid 
domain do saerad Adaim co n-a chloind o bas peccth a ; 
is e dobera ola a throcaire do cach tria aithgin a m­
bathis o usee 7 o-n Spi rut noem i-sin m-bethaid 
suthain, o ragus fen ar tüs fo bai this i sruth Iordanén: 
is e t6duiscfcs corp Adaim 7 na marb archena a (24) 
bas; is e beras (25) Adam i Parrdus co crand na trocaire 
iar slaitt iffirn do (2G) um Adam co n-a chloind )) . 0 ro­
cualatar train uli uasal-athraig 7 fhatha in aithcsc-sa 
ro-raid Séth, ro-subachsat co mor. 

In tan tra ro-cuala Sattan, airchindcch (2i) iffirn 7 
laiscch in bais, in (28) uli noernu do shubugud, ro-raid 
fri hiffern : - << Bi i n-erlaime 7 gaib chucut Isu, is 

Choix de Yariantes du manuscrit de Paris, 5o r• 2 

Jlar do-cualadur lwasalaithrecha. 

(rg) dochuadus-sa. - (2o) :"ic pas confondre a,·ec atces « il fut 
vu "• de atchim, atchiu. - (21) ancien nominatif employé comme 
accusatif. -(22) Chaque race a un ange chargé de veiller sur 
elle. - (23) Subjonctif. - (24) « de »; a« dans'' nécessiterait la 
nasalisation du b suivant. -(25) beras pour béras «qui portera''; 
beres « qui porte » ; la différence de voyelle permet de recon­
naître la forme, mème si l'accent manque. - (•6) <<après -qu'il 
aura pillé l'enfer''· m. à m. " après pillage de l'enfer à lui "· 
Gr. 419. - (27) Ce mot a dans la langue religieuse le sens de 
chef laïque (mais portant la première tonsure) des terres ecclé­
siastiques. -(aS) pour ind nominatif pluriel archaïque de l'article. 
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e-side maides co n-id é Crist mac Dé .i. duine imeclai­
ges bàs e-sium. co n-eper fén : tuirrsech rn animm co 
huair rn éca. Bidba dam-sa in duine-seo do-gres ; is 
mor do ulc do roine frium; ismor fhecht ro-m-saraig(29); 
in forend for a tard us-a daille 7 buidre 7 claime 7 cech 
cenel galair fil i-sin domun, ro-s-fee in duine-seo tar 
mo sharugud. o (30) forcongra brethre nama. Na mairb 
tra tucus-a chucut-sa, ro-s-uc in cluine-seo uait-siu ar 
écin, 7 tuc betha doib tar ar sarugud a n-dis. Is dethbir 
det-siu amal-sin, cia(31) fogabad mord imned ocut-sa)). 

Ro-recart (32) Iffern di-a oirchindech do Shattan 7 is 
ed ra-raid fris:-<< Ci a duine oc-a ta in morchumachta­
sa 7 omun bais fair~ Uair ulicumachtaig(33) in talman 
chena, a tairberta fo ar cu mach tu ar n-dis (il~). Ci nd us 
didiu conanacair duine, for-a ta omun bais fair, tidecht 
i n-agaid do chumachta-su? Araide chena n, ol Iffern 
fri Sattan, << atberim-si aithesc fir frit-sa: ma ta in 
morcumachta (35) atbere-si oc in duine-seo ar-raind a 
doennachla, is ulicumachtach ar-raind a diadachta ; 7 
nico cumaic nech ele tidecht i n-agaicl a cumachla ; 7 
in tan ro-ràid omun Mis fair, is do-t brécad-sa ro-raid, 
7 do-t (3G) mairg-si de-side, a Shattain )). 

Ro-recart, in tan-sin, Sattan, oirchindech in crinair, 
do Iffern 7 is ed ro-raid : - << Cid (3i) for-a cunntabar­
taigi, 7 for-a n-imeclaigi n, ol lffern, << ar (38) m-bidba 
an-dis, .i. Isu, do airitin chucat? Uair tucus-a (>9) a m' 
oenur amus calma fair, .i. ro-gresus in populludaide o 
eut 7 feirg i n-a agaid ; tucus forru a chuibrech, 7 a 

(ag)" que m'a outragé ''· - (3o) « par».- (31) « que"· Voir 
Gr. 886.- (3a) pour .frecart. - (33) «les tout-puissants n, em­
ployé substantivement. Gr. fOS. - (3b) phrase nominale. A tair­
berta pour lairbert, cf. dttla pour dul. Gr. 1G2. - (35) ms. 
eumachtach. -(36) ms. rot.- (37) « pourquoi ». - (38) «notre "· 
- (3g) tucus-sa. 
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chuitbiud, 7 a crochad, 7 finacét 7 domblas oe1 1 

cumasc do tabairt d6, di-a hôl ; 7 tucus forru a guin co 
l!iigin tria n-a thoeb, co n-erbaillt de; dofucuschucut­
sa iar n-a bas, is e tairberta (40) f6 ar cumachta ar 
n-dis .i. mi-si 7 tu-sa, a lffirn n. 

Is he frecra dorat ltl'ern for Shattan in-sin (41):- (( Is 
demin lium n, ol se, (( is trit tanic do chonugud fén 
do-gres, a Shattain. tria-san n-gnim (42) no-maide .i. 
bas Crist, uair atat sochaide ocum-sa sund 7 ro-tho­
duscsat marbu uam-sa, in tan batar fén i m-bethaid; 7 
nocon a cumachta fen(43) clor6nsat sin. acht tria attach 7 
ctarguide Dé ulicumachtaig dor6nsat he(44). ln duine­
sin imorro .i. lsu, ruc-side uam-si sochaide tria forcon­
gra a bréthri namà. cen etarguide itir; ocus is doig 
liu rn is e-so ro-thoclusaig, tria forcongra a brethri na ma, 
Lazair b6i fri ré ccthardenuis ocum-sa i m-b<\s n. 

Ro-raid Sattan fri hlffern : - (( Is demin écin, is e 
in cluine-si rCYt-saraig (~5) um Lazair, 7 ro-s-uc uait a bas 

dochum bcthad. n 
In lan tra ro-cuala IŒern in aithesc-sin Sattain, is ed 

albert fri Sattan: - (( :\o-t-aitchim frit, ar ar (4f>) mùi­
nnterius, co na tuca Hir chucum-sa in duine-sin, uair 
in tan itcuala-sa forcongra a bréthri oc breth Lazair 
uamm, ro-m-gab crith co n-aduath remi, 7 ro-fuas­
naigthea mo uli thimthirechta 7 briga; 7 ni-t(47) coem­
nad.ir Lazairdo fostud (~8) ocumm, cia r-bo saint lium. 
Ro-fetar-sa co n-id. Dia trén in duine-seo, 7 co n-id he 

(4o) ici prétérit passif, sans doute. - (4•) d'ordinaire and-sin. 
- (4•) tria-san n-gnim développe le sens de trit. - (!,3) ms. 
acum-sa.- (44) he forme archaïque de la troisième personne du 
pluriel - (45) «qui t'a offensé "· - (46) « par notre "· -
(47) pronom infixe de la troisième personne uni archaïqucment à 
ni. - (48) pour faslwl. 

;\ 
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slaniccid claindi Adaim, 7 is de min lium, dia tuca (7) 
?h~~um-sa, tuaslaicfid na huli filet occum i carcair 7 
' cmbrech, no-t-saerfa iat, 7 no-t-bera lais i-sin m-be­
thaid suthain. ,, 
. In tan tra ro-batar oc an imacallaim-sin eterru, .i. 

Sattan ~ .Iffern, co cualatar in gu th mor, amal toraind 
n-de:mau, co n-id ed atberecl : - << Oslaicid bar 
n-dmrrsi iarnaigi, a thaisechu Iffirn, co n-dechsad Rig 
na glori i-sin tech ! n 

_ü ro-cuala tra Iffern in aithesc-sin, ro-raid focetoir 
~r.I ~attan: - << Eirg uaimm, 7 na bi i-m sostaib-si 
111~-( ) ; ma ta cumachta latt, cathaig amuig fri Rig na 
g~ou~. '' Ro-indarb dicliu, in tan-sin, lffern Sattan 
mrchmdech as-a sostaib imach ; 7 ro-raid iar-sin fria 
a thimtirib écraibdecha as-a aithle : - (( Dunaid bar 
n-~6irrsi umaide, 7 tabraid druil iarnaigi forru co 
clamgen (9); 7 dénaid calma dun (iO), na ro-doerthar 
n-ar n-dis (H), ar is ocaind atat (i2) cach a n-doire 
corice-seo. '' 

In ~an tra itcualatar na hu li noemu (13) 7 firenu, 
bat~~ m-ucht Abrahaim a n-iffern, in imacallaim-si 
dorm~e Sattan fria a timtirechaib écraibdechu, ro-raid­
set fna hlffern co cairiugud 7 cursachad mor fair : -

Choix de variantes du manuscrit de Paris, 5o v• 2 

co ~-deachaid ri na gloire asteach. - erig rraim. - dochualatur 
na narm. 

(7) «tu l'amènes 1>.- (8) «du tout''· - (g) adverbe. Gr. 800. 
- (10) " pour nous ». - (11) n pour i n- devant l'attribut 
G;. 86. - .(") pluriel employé avec cach. Cf. batar cach o~ 
.fcgad na n-arrgennti « ils étaient chacun à voir les pièces d'ar­
gent '' ; atbertsat cach uli : Amen « ils dirent chacun et tous : 
A. men ». - ( •3) C'est la déclinaison adjective que suit ici noem • 
a1llcurs on ~ na lm li iresaig, avec la désinence de la déclina iso~ 
des substantifs. 

ll.I.NUEL D'IRLANDAIS UOTEN, II 
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<<A hlffirn, oslaic do d6irrsi, co n-dechsad Rf na gloire 
i-sin tech ! n 

ALbert didiu Daui.d in tan-sin : - << Bec a tarba (H) 
dcit, a I11lrn, in daingniugud dobcrc (15) for do doirrsib, 
ar do-r-aingcrtas-a, in tan ba-sa bco i talum, co m-bris­
fed Isu Crist do daingnc-siu, co n-apair: <<ar do-oslaic 
sé na doirrsi umaidc, 7 do-bris sé na hithraigi iar­

naigi. >> 

Albert didiu Essias fàid : - << Do-r-aingcrtas-a 
dib-si, a nocmu, in tan ba-sa beo i talum, in coscar-sa 
heres Crist indiu, co n-apair (1) << ni-s-fil doba(. i. brig) 
o (2) thanic Crist. ll 

Oro-cualatar in uli noemu aithcsca Dauida 7 Essias, 
ro-raidsct fria hllfcrn : - « Eroslaic do doirrsi, a 
Iffirn 1 uair no-t-cloifithcr (3) anosa, 7 sccrthar frit do 
cumachtu 7 do llaithcs o chéin. n 

Ocus ro-clos gulh m6r ann, in tan-sin, amal toraind 
7 is cd ro-ràid : - <~ T6cbaid bar n-doirrsi, a thaisc­
chu i11lrn, co n-dcchsad as lech IU na Gloire 1 ll 

0 ra-cuala tra Ufcrn in aithcsc ro-raid fri-sna f:lide, 
is cd atbert, amal('') na fesad cia tanic and : - << Cia 
so fria-a n-abair (5) RI na gloire? n 

Ro-rccart didiu Dauid do fffcrn : - << ls aichnid 
dùn n, ol sc, <<in rig-sin; is c ro-tirchanus-a in tan 

Choix de variantes du manuscrit de Paris 5o v" • 

int<m do b6i mé be6. - co n-<leachaid. 

(•h) C'est l'expression tou le faite; a est le possessif; tarba, 
v. irl. torbe. - (•5) «que tu donnes.» 

(,) ici comme plus bas il faudra iL la première personne du sin­
gulier cpér, si la forme est active; mais elle peut être l'imper­
sonnel passif. - (•) « puisque ll.- (3) t infixe de la seconde per· 
sonne du singulier. - (/1) << comme si ll. - (5) << que l'on 
surnomme ll. 

ro-M i m-bethaid i talum, in tanro-raidius(6): << tigerna 
laidir 7 cumachtach, tigerna cumachtach i-sin cath, 
ise sin Ri na glori 1 n Oslaic-si di diu, a lffirn, do doirrsi, 
co ti chucat Ri na gl6ri 1 >> 

In tan tra atbcrt Dauid in aithesc-sa, is ann tanic Rf 
na gl6ri i n-dcilb duinc .i. lsu Crist, is e-side ro-sholl­
sich d01·cha iffirn, ro-bris a daingne, ro-tuaslaic a 
chuimbrcchtaigi, 7 dorat fortacht do-n foirind hatar 
i n-dorchaib iffirn 7 bais. 0 tconnairc (7) i morro Iffern 
7 Sattan, Crist do beth i n-a sostaib, ro-s-gab grain 
7 uduath co (8) n-a timthirechaib eroda écraibdechu, 
tria (9) dellrad mor soillsi Crist do thaitncm i n-a sos­
taib; 7 ro-n-dri.Uchtatar co Crist, 7 is cd atbcrtsat 
fris: 

- « H.o-n-cl6d-ni uait-si, 7 is tu tanic co dana in-ar 
crichaib-nc, 7 ro-t-comaicsigis o-t miadamla ar cuma;~ 
chta-ne, 7 fuasne ar légiona, tuaslaice uainn in foircnd 
ro-cuimrig[ cd] (10) ocaind hi peccad bunadgéinnti, 7 
t6gaire iat i-sin saire u-arsata i m-batar for tus ria 
n-imarbus, 7 do-s-berc soillsi taitncmaig do-n foirind 
ro-dallait o dorchuib phccda: is mor an dinsium 7 in 
sarugud do-s-berc foraind. )) . 

Do-driùchtatar in tan-sin na huli légion na n-démnu 
imallc co n.:.aduath 7 imccla moir, 7 is cd ro-raidset 
fri Crist :- H Canas tanacais-iu (H) no cia tu, a lsu~ 
ar ni acumar duine do macsamla ar mét do nirt 7 do 
miadamla, ar h' ergnus ccn locht, ar do gloine cen 
pcccad; uair in dom un talmunta ro-boi f6 ar cumacht-

(6) in tan ro-râidius correspond au co n-opair des phrases pré­
cédentes .. - (7) pour atconnairc. - (8) « avec, ainsi que ll. -
(9)« par suite del>.- (10) ms. ro-cuimrig. - (Il)-siu; comme 
dans ranacaisiu ci-dessous. 
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ne conice-seo (f2), 7 no-érnitis (t3) cis du in-ne do-grés~ 
no co (U) ranacais-iu chucaind; is cosmail det-siu, is 
tu tanic co dana chucainde, 7 ni nama na himeclaigi 
ar pianna-ne, acht berid uainn cid (15) in foirind fil i 
pianaib ocaind. Ocus is d6ig linde, is tu-sa in t-Isu 
tall di-a nd-ebert (iG) frinde o chéin ar n-oirchindech, 
.i. Sattan co (1) n-gébad ardrigi in uli domain tria n-a 
crochad tar-cend clain di A daim. n 

Is ann-sin tra ro-gab Ri na gl6ri, lsu Crist, tigernus 
for bâs, 7 gabaid for bragaid Sattan, oircindech in bâis, 
7 dorat f6 cumachtu Iflirn. 

Ro-raid didiu Iffern re Sattan in tan-sin : - « A oir­
chindig na malarta, a thaisig in tairmtechtais, 
a uctair in bais, a bunad in diumais, a cind na 
n-uli n-ole, a chotarsna, a doerain durcridedicondircil, 
a dona deroil d6bildiumsaig discir daermitnig, a ang­
baid anfhéil, imresnaig imchosaitig. a duine aimner­
taig, ro-t-millis (2) tu fén 7 ro-t-millis sin-ne uli tre-sin 
n-gnim doronais .i. duii:le noem 7 firén cen gaile cinad, 
.i. Isu Crist mac Dé bii, Ri na gl6ri, do crochad det­
siu (3) co hanfirén ; is aire-sin ro-t-aithrigad-sa indiu, 
7 ructa uait tria crand crochi Crist na (-i) huli indmas 
fuarais tria crand in tairmtechtais i Parrdus. )) 

In tantra ro-raid Iffern in aithesc-sa fri Sattan, oir­
cindech in bais, ro-raid Rf na gl6ri re hlffern : -
11 Bid (5) Sattan, oircindech in bais, f6-t cu mach tu dogres 
a n-inad Adaim ! )) 

(12) conice, var. corice est une ancienne forme verbale : con 
ricci" jusqu'à ce que tu atteignes"· - (t3) mélange de pluriel 
et de singulier. Gr. 8G5. - (14) no co « jusqu'à ce que "· -
(t5) « même». - (16) nd pour n. 

(1) «que ll.- (•) t infixe au sens relatif. Gr. 3t5. -(3) <<d'avoir 
crucifié». - (4) article pluriel avec un collectif. - (5) impé­
ratif. 

DESCENTE DU CHRIST AUX ENFERS 2J 

Ro-shfn tra Ri na glori, .i. Isu, a laim, 7 dorat 
airrde na crochi tar Adam 7 tarin uli noemu batar ('1) 
a n-iffern ; 7 ro-raid fri h-Adam : - 11 Sfd 7 cainchom­
rac det-siu c6-t claind fhfreoin, a Adaim l n 7 gabaid 
Iaim n-deis Adaim i n-a laim, co n-us-uc lais a hiffern, 
co n-a uli noemu ar-oen ris; 7 ro-aithnestar iat uli do 
Michel archaingel, 7 ro-s-fuc lais Michel i fhâilte Parr­
duis, 7 batar ann-side, o Chaise in esergi co Fresga­
bail, co n-dechatar, i lathi Fresgabala Crist, for co­
mairce a crochi 7 a césta, ar oen re Crist, docum 
nime, baile i taitnemand (7) amal gréin i flaith in 
Athar : flaith side i ta betha cen (8) bâs, 6ice cen sén­
taid etc. 

L. Br. 171, 4•. Extrait d'un sermon, publié chez Atkinson, 
P. li., p. t43-J5J; traduction anglaise ibid., p. 3g•-4oo. Extrait 
reproduit, 1. 3n6-3g47· 

Cf. Descensus Christi ad !nf eros, chez Tischendorf, p. 38g. J. Tur­
mel, La descente du Christ aux enfers. Paris, 1go8, p. 4•·43. 

(6) « qui étaient » - (7) verbe au singulier se rapportant à 
l'idée collective. - (8) ce mot a les trois formes cen, cin, can. 
(irl. mod. gan). Gr. 8. 



IV.- L'hvE:-<TION DE LA CROIX. 

0 tharnic tra do Iudas a irnaigthe amlaid sin, tanic 
talumchumscugud mor and, 7 ro-mhebaid dethach 
mor aroime co m-bolad ailgen ingantach do-n(l) loc 
7 do-n inud i m-b6i in chroch, co ro-s-ingantaig ludas 
co mor 7 cach uli in ni-sin. 0 atchonnairc Iudas sin, 
ro-s-gab for(2) bascaire moir fri mét na foelti ro-tus­
gab (3) 7 do rigne atlaigthe bu ide do Dia 7 atbert : -
« Cen co-r(4) dingbala a thabairt dam-sa n, ol se, « is 
mor in rath 7 in cadus tucais da-m, a De ! 7 no-d­
guidim, a Crist n, ol se, << co ro-loga mo pectha 
da-m 7 co ro-chomairme i n-nim mé maroen fri Ste­
phan mo brathair ; 7 is e luaidter i n-achtaib apstail. » 
In tan tra tarnic do labra amlaid sin, ro-gab a etach 
soethir imme. Gabais iar-sin laige 7 ro-thochail co 
cruaid feramuil in talmain. Iar tochailt do tra xxet 
paisse ( .i. trf troigthe hi pais, no co(5)mad LX troiged 
xx pa ise) de (6) ar doimne, fuair tri crocha and hi fho­
lach, 7 ro-s-tocaib leis iat fo-chetoir i-sin cathraig i 
n-Ierusalem. Iar n-a roch tain co Helind ro-s-iarfaig: -
cc Cia dibsutcroch Crist ~~~ ol si ; « uair ro-fhelumar-ni 
co fhilet crocha in da latrand ra-crochait mar-oen fria 
Crist and. » Ro-chuirset for lar iat iarom hi m-med6n 
na cathrach. 7 halar ic aurnaige, cia breth n6 beradh 
gl6ir Dé forru im fhollsiugud doib crochi Crist. Batar 
tra amlaid sin cu n6na. Is and-sin tanic fuat i-sin 
m-baile 7 gilla 6c marb fair. 0 atchonnairc tra ludas 

(1)" du 11. - (2) « il se mit à n. - (3) « qui le prit ». -
('1) Gr. 2G0.- (5) «ou que >l. -(G) «de là"· 

L'INVENTION DE LA. CROIX 

he, ro-n-gab foelti mor fo-chetoir 7 atbert : - u A 
banntigerna! n ol se, << atchiera (7) tu crand na crochi 
coimdetta 7 mirbuil mor do denam do. 11 Jar-sin tra 
dochuaid Judas dochumm in fhuaid, 7 cuirid for lar 
he, 7 in ma rb fair, 7 ro-chuir in da chroich diaid in 
n-diaid (8) for-in ma rb 7 ni r-erig. Cuirid iar-sin in tress 
croch fair, 7 ro-érig f6chetoir in marb i fiadnaisse 
chaich. Anoraigit 7 glormarigit uli in Coimdid iarom 
7 ro-creitset do Dia uli cumachtach 7 dor6nsat gaire 
tromma 7 foelti adbul oc molad in oendia. 

Diabul tra cend in uli fhormait 7 indirge 7 angi­
dechta, o atchonnairc-sium in mirbuil moir sin, ro-n­
gab tnuth 7 format fochetoir, 7 ro-s-tocaib suas he 
féin i-sin n-aer os cind in popuil 7 asbert co feirg 7 
londus, co cuala cach uli he : - « Coich itir so 11, ol 
se, « tanic doridise chucaind 7 na léic duinn anmanna 
na n-d6ine do gahail? A lhesu Nasardai ! n ol se, << ro­
tharrngis cach uile chucat 7 ro-fhollsigis crand do 
chrochi dar mo sharugud-sa 7 i-m agaid. Cid dai 
da-m (9)? Cid im-a n-dernais ole fri-m ~ Cid on nach 
tré Judas ro-t-braithius tar amm aile 7 ro-duiscius in 
popul i-t agaid co ra-t-crochad leis 7 co ra-t-essono­
raiged. Tre ludas didiu innossa ro-m-indarpthar uait. 
Fogéb-sa comairle hi-t agaid, >> ol se, « duiscfes nech 
aile chucat 7 is e dobera for-t in croch d'fhagbail 7 
lenmain do-m chomairlib-sea, 7 no-t cuirfe hi toder­
n[ am Jaib indirgib 7 hi piannaib examlai co ro-diultai in 
crochdai. n Taccra Diabuil fri hluda:; in-sin, co cualai 
Helend 7 in popul bui amuig uile he. ls aud-sin tra 
ro-linad Judas do (10) rath in Spiruta noeim. 7 atbert : 

(?) atchichera.- (8) «bout à bout».- (9) « que me veux-tu ~ " 
-(10) «de». 



L'INVENTION DE LA. CROIX 

tl ln t-i ro-thoduisc na marbu n, ol se, tl co ro-damna 
se (H) th usa i n-abéis na teined suthaine ichtair 
iffimnl'' 

L. Br. •3o• 3t. Extrait de Die Kreuzeslegenden; publiées et tra­
duites par G. Schirmer, p. z!i-16. 

Cf. Acta Sanctorum Maii 4, p. 445 et suiv. 

(u) optatif. Gr. 204. 

1' 
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v.- LA PASSION DE L'IMAGE DU CHRIST. 

Is he so tra tossach bar n-aissnesen: .i. arailecathair 
mor fil i-sin t-Shiria .i. eterru 7 in Sidoin, Beritus a 
hainm, focus do-n Antuaig Moir fil i-sin t-Siria hi, 
ocus is diairme immad na sochaide inte ; dethbir sin 
ce (t) mad imda a sloig 7 a sochaide, uair carlus cath­
rach metrapoile hui forri, in tan do-rala in scel-saand. 
Ecmaic tra araile fer cristaige do mun tir Ierusalem do 
thachur i-sin sinagoig moir na n-Ehraide hatar i-sin 
baile; uair ludaide uli hatar innte in tan-sin. Dorat tm 
fer do (Il) lucht in ba ile tech 7 adbai do-n cristaide Ut 
do mun tir Ierusalem, tar-cend cissa 7 indmusa do 
thabairt do. 

Is amlaid tra hui in cristaige ind-sin, 7 himaigin 
Crist aice, cen fis do na hludaidib... Luid in cristaige 
iarum i-sin adhai rn-bic ro-s-cendaig o-n ludaide ut.. 
7 a himaigin les inn te, cen fis do neoch a heilh aicc, 7 
cen fis accu beos he huden i n-a cristaige ; iar n-dul 
tra i-sin tech do, suidigis in delb hi froigid a leptha, 
in conair hui [a] aiged (3). Is amlaid didiu hui in delb­
sin : cu cornard cobsaid comlethan fria Crist fessin. 
uair Nicodemus, cara inclethi do Crist, ise dorigne iu 
himaigin-seo fo deilb Crist, co rn-beth aice hi oc n 
hadrad (') ; ua ir na tarraid a lor adartha for Crist fes­
sin, or(5) ni lamad labra na corn rad co follus friss, nt• 

ecla na n-ludaide. 

(z) cia" que )), - (•) de.- (3) << du côté où il avait sa figure " 
le ms. porte : bai aiged a leptha. La correction est de WhiUey 
Stokes (Beitriige zar Kande der indogermanischen Sprachen, t. XVI, 
p. 35). - (4) << à l'adorer )), - (5) << car)), 
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Jar rn-beth tra do-n cristaige re fhota i-sin tig-sin 
co n-a muntir, ba cumang bec les he, co r-shir inad 
ba mo oltas i-sin cathraig, 7 fuair. Luid conice, co rue 
lais na huli threlma batar aice and, acht in himaigin 
a hoenar : ro-s·dermait hi inn-sin tria remfhégad 7 
cetugud De, 7 ni har dimiad na essonoir di, acht o 
comairle inclethi in Choimded ro-s-dermait hi ; uair 
is la Dia ro-b ail, cach uli d' fhoillsiugud a fherta 7 a 
mirbuli do lucht a cretmi 7 a irse 7 a fireoin, do dha­
main imorro 7 d' increchad na n-ainfhiren 7 na 
n-écraibdech. 

Tanic araile Iudaide i-sin tegdais rn-bic a rn-hui in 
cristaige, co r-ailtreb inn te; 7 ni-s-fitir an imagin do 
beth and beos, or ni r-dfhech in loc hi r-roibe si hi 
fhaluch ico-n cristaige (6) i-s-tig. Ecmaic tra in 
t-Ebraide bui i-sin tig hic ol lenda la n-oen and, 
7 gairmis chuice fer oentreue (i) 7 combrathair do, do 
ol mar-oen friss. Amal batar and co subach somenm­
nach ico-n ol, tocbais in fer tanic amuig a rusca, 7 
atchonnairc in himagin coimmdetta co hinclethi i-sin 
inad fholaig i n-a raibe si, i fharrad na froiged. Ro-s­
gah ferg mor dermair focetoir, co r-lass a shuile i n-a 
chi nd 7 ro-drantaig 7 ro-nocht a fiacla fri-a companach 
7 athert: - « Cid fodera duit-se >>, ol se, « 7 tu hi 
t'Ehraige (1), delb 7 himagin lsu Nassarda do beith 
acut ~ >> Is ann atbert uilc mora 7 aithiseda troma 
granna fris-sin Slaniccid m-bithbeo ; is e am (2) a met 
7 a thrumma tuc na hathise 7 na hecnaige(3) and-sin 
for-in fir Dhia, co nach edat (4) cluassa na cride na 
firen na na (5) n-iressach a coistecht i nd- (6)ebairt de 

(6) « où le chrétien l'avait cachée"· - (7) -trebe par bh. Gr. 12. 
(•) « toi qui es Hébreu ''· Gr. 321. - (2) ém. Gr. 375. -

(3)g·énitifsingulier.- (4)[elat.- (5) <mi des"· -(6) an- «ce que». 

'·' 
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ulc, ar tnuth 7 format fri hlsu. a scribend beos na a 
chor hi cairt ni fuilngend 7 ni fctann in celais a cor. 
In t-hidaide imorro ro-gairm in miocoburach mallach~ 
lach ut cu (7) praind 7 fledugud, ro-b ail lais sid 7 
lorgnim (8) fris-sin fher n-dL)ilig n-demnach, cein co 
r-gabad uad ; 7 gabaid for l'') glanruni aduathmara 
aggarba, amal ha gnath aco-sum, do thahairt do, co(iO) 
na ch facca riam hi, 7 na ch ll tir a bei th a-s-tig con nice 
sin. 

Bui tra co fota i n-a thost in fer ut tanic (H) fo-n 
cuiriud amuich; iar (H) fOI· bai imorro na comairle hui 
i n-a me>J.main do, ro-imdig co dù i m-batar sruthi na 
sacart (13) 7 oirchindig in popuil Iudaide, 7 atbert 
friu :- «In fhetubar-si n, ol se, tt co fhuil himagin 
Isu Nassardu i fhaluch ico-n !%raide ut, da-bar mun­
tir fessin? n 0 atchualatar-so1n sin, at-ru-bratar a n­
oen fhecht fris-sium : - tt Nicun fil i comand do duine 
i-sin dornan, (( ol siat, ((co n-dcrnta in nf atbere-siu, 
na (14) co mad fhfr he. >> Is and-sin atbert-som o luige 
lan (15):- « Itchonnarc-sa ft•n hi n, ol se. (< i tig-siu, 
7 dober (16) co follus duib-si hi. >> 0 atchualutar-som 
sin, ro-chreitset uad (1i) a bei th and : ba lond leo-som 
Lra in scel-sin. Espartu and, in lan-sin, hui in adaig ic 
toi Li mm forru som, 7 batar i n-a tost (18) co matin. 

0 thanic tra matan in loci ar a barach, tancutar na 
sacairt 7 oirchindig in popuil !%raide 7 cach nech ba 
siniu 7 ba so. 7 cach oen elenn sin, uli co hoen inad, 

(7) co. Gr. 8.- (8) « aurait désir,; avoir paix et satisfacLion "· 
- (g) « il se met à>>. - (•o) « ;, •avoir que >>. - (u) " qui 
<itait venu "· - (12) « d'après )). - (•3) génitif pluriel. 
- (•4) « ni "· - (r5) « aYec un grand serment "· - (•6) 
première personne du singulier du futur. - (1 7) d indique 
l'autorité sur laquelle on s'appuie. - ( 18) " ils gardèrent le 
silence ». 
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7 rucsat in fer do-s-gni in cassait co tech in fhir oc a 
rn-hui hin imaigin, 7 tancatar co tindesnach a n-oen 
fhecht conice. 

0 ra-s-fetutar tra co r-fhir in ni at-ru-brad friu, 7 o 
atchonncatar buden hin himagin, doronsat tidfhua­
barta troma 7 aithise aggarba for-san t-i oc-a frith(Hl) 
hi, 7 tucsat crochda 7 pianna etiachtaide fair, 7 ro-s­
cuil·set as-sin sinagoig 7 sech in cathraig himmach he, 
iar n-a sroigled co r-facsat lethmarb amuig he ; 7 tuc­
sat urchur(20) do-n himagin for talmain imach, 7 at­
bertsat and:- <1 Tanic n, ol siat, cc tomtiu 7 comairle 
mor i n-ar cluasaib-ne 7 in-ar cridib, 7 atchualumar >l, 

ol siat, u co n-dernsat ar n-aithrecha-ne mor do chuit­
biud 7 d'anfabut 7 do phiannaib imdai ecsamla for 
Isu Nassarda, 7 dénam-ni >>. ol siat, cc fris-sin deilb-se 
amal sin. >> ls and-sin tucsat a seileda for gnuis 7 agaid 
na delhi coimdeta, 7 ro-s-buailsetdi-a m-bassaib 7 dor­
naib a gnuis, 7 atbertsat eterru buden :-cc In meit (21) 
doronsat ar n-aithrecha do Isu Galalda, denum-ne do-n 
himagin-se a choibes 7 a macsamla. n Is dirime tra in 
n-dernsat d'fhanamut 7 d'fochuitbiud beas im himai­
gin lsu 7 at-ru-bratar doridisi : - cc Atchualamair­
ne n, ol siat >>, 7 atchonncumar iar n-a scribend, co 
tucait clothi rem ra iaraind tria n-a chossaib 7 lamaib 
i-sin croich, sinde imorro n, ol siat, cc cid so (1) sind 
oltas in lucht ro-chrochsat Isu, na facbam-ne a bec do 
neoch (2) doronsat-som fris, cen a denam duin-ne uile 
fri-sin n-deilb-seo. n Is and-sin tra ro-s-crochsat fo 
mug a tigerna hin imagin choimdetta, 7 doratsat 

(19) « chez qui elle avait été trouvée l>. - (•o) c< ils jetèrent u. · 
- (>~) "tout ce que n. Gr. 348.- (•) <<quoique plus jeunes"· 
- (2) «un peu de ce que n. Gr. 347. 

LA. l'ASSIOX DE L'BUGE DU CU~IST 

cloethi aithe iaraind tre n-a cossaib 7 tre n-a lamaili, 
amal daronad thaU i-sin cetchesad. Mo-sa-mo tra !.'1())­

cumscaigit iat uli o dhomblas a serbatad 7 a n-aninde. 
amal bud (3) he Crist fessin no-beth and : - « Atchu.a­
lumar ll, ol siat, << co tucsat ar sen~athri deoch d'aiceit 
sheirb domblasta d6 for barr slati, 7 denam-ni fris-so 
in cetna (') n. Tucsat iar-sin aiceit sherh cu n-domblas 
for barr slati co bel na himagine. Ni r-thoirind beos 
anghidecht 7 aninde a cride. - c< Ro-chualumar n, ol 
siat, cc co tucsat ar sruithe coroin do spin im-a chend in 
crochda-sin, 7 co r-buailset do ::;hlaitt hein-a chend n. 
Doratsat-som coroin do spin im-a cend-si amal in 
cetna (5); gabaid tra fer dib slaitt, co ru-s-buail n-a 
cend hi beas. - c< Ro-fetamair-ne n, ol siat, H co 
r-ghonsat ar n-aithre-ni slis 7 toeb lsu; sin ne imorro n, 
ol siat, « ni aicfe nech co mad luga donemis fris-sin 
imagin-seo, oltas in lucht remaind fria Isu n-Ga­
lalta >>. Atbertsat iarum fri fer n-Ebraide dib buden 
gaei do thabairt lais, 7 tuc cu salam, co r-ghonsat co 
calma toeb na himagine de. 

In tan tra rosiacht leo co forpthe in col dermair-sin 
do denam, dorala ingnad mor mirbolldai and, na der­
nad lriam a indshamail(6) na mirbuil bud mo : .i. in 
tan ro-s-gonsat sliss na himagine noemi-sin, tanic cu 
hoband fuil 7 usee a 1-luc in crechta moir-sin amach. 
Cid didiu acht amal dorala na duile do chumscugud 
thaU oc cesad Crist, is amlaid dorala sund oc cesad na 
himagine-seo Crist meic De; ua ir amal ro-bidg nem o 
chein thall (i), 7 ro-chraithit na duile, 7 ro-chumscaigit 
i-sin cet chesad, is amlaid-sin dorigned and-so, tre 

(3)" comme si c'était''· - (4) la même chose "· Gr. 347. -
(5) " de même n. - (6) " dont le pareil n'a jamais été fait n. -
(ï) «il y a longtemps "· 
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chumachta De 7 tre n-a chetugud : ro-fhochraithit 7 
ro-chumscaigit na duile corpdai, 7 ni nama na duile 
aicside do chumscugud (8) i-sin chéssad-so himagine 
in Choimded, acht ro-chumscaigit grada nime i-sin col 
n-dermair n-difhulaing-se himagine Crist. 

L. Br. 1• 1. Extrait d'une passion; publiée chez Atkinson, P. H .. 
p. 41-48 ; traduction anglaise ibid., p. 278-286. Extrait reproduit, 
1. 42-1&4. 

Cf. Libellus Athanasii episcopi Alexandrini, de Passione Imaginis 
Domini Nos!ri Iesu Christi, chez Surius, De probatis sane!orum hiato­
riis, t. VJ, p. 237. 

(8) infinitif de narration. Gr. 428 c. 

VI. - ELIE ET ENOCH. 

Les deux vieillards vivan/.'~ du Paradis. 

Doralai dias fer n-arsatai n-aggarb mor trommdai 
doib in-a n-agaid, co r-iarfaidscL(i) na huile noemu 7 
firenu (2): - << C6ich sib-se "• ol siat, uair ni r-b 
aichnid doib iat ma ro-batar i n-ifTirnd mar-oen riu 
fén, << ocus sib i n-uar(3) corpaib i Parrthus 11. Atbert 
oen dib: - u 11Hse )), ol-se, « f~uoc, 7 is me ro-tocbad 
conice so tria bréthir n-Dé, 7 ro-suidiged i Parrdhus 
ann-so )), ol-se; << in fer-sa immorro fil mar-oen friumm 
Elias Tesbites (4) sin, 7 is e ro-Lf,cbad beos i carput 
tentige conice so, ocus nf r-blaisi rn ar bas co se, acht is 
beo sind beos de Anncristo 7 rù-n-coimet in cumachtu 
dhiadai co ti Anchrist, do chatJwgud friss 6 fhertaib 7 
mirboilib diadai 7 o dhérbairdhib fngantaib, i n-deriud 
in domain. Jar-sin muirbfid ,\ncrist fa-déoig siod, i 
n-Ierusalem, acht ar-abba(5) crcochmait-ne i cind tri 
laa co leth iar-sin, 7 sind bii, 7 t6icebthar sind iar-sin 
i nellaib co nem. ,, 

L. Br., p. 2o6• 5I ; traduction française, Revue celtique. t. x:u, 
p. 35!-352. 

(1) iarfaigset. - (~) confusion du substantif avec l"~djectir. 
Gr. i06. -(3) bar, par bh.- (4) Rois, Ill, xvu, 1.- (5) au sens 
adverbial. 



ELIE ET EXOCH 

Les deux chagrins du royaume des cieux. 

Ise so didiu precept gnathaigeas Helii (focraici nime 
7 piana ifirn), do innisin do anmandaib na firian, 7 se 
fo Chrund Bethad i Parth us. 0-n uair tra oslaices Helii 
in lebor do precepl, tecait and-sin anmand ina firen i 
rechtaib én(1) n-gel chuice di cech ah·d. lndisid tra 
doib ar tus focraice na firen, oibnius 7 airr.ra flatha 
ni me, 7 it forbailtig-sium in airet-sin. lndisid immorro 
doib iar-sin piana 7 todernama ifirn 7 érbadu lathi 
bratha, 7 is follus co mor fair-sium gné rn-broin 7 
t6irsi and-sin 7 for En6cc, co n-id iat-sin Dd bron 
jlatlw nime. Laaid Helii iar-sin uad lebor in precepta ; 
laait immorro ina heoin nuallguba n-dermair estib, 
in tan-sin, 7 tendait a n-éli fri-a corpaib, co tecait 
srotha fola estib ar uamun pian ifirn 7 lathi bratha. 

In tan tra is iat anmand ina ffrén 7 na noem, dia 
n-id irdalla siraitreb flatha nime, dogniat in n-guba-

Choix de variantes du manuscrit de Paris o8 r• •· 
erbatha tra in lait hi-sin .i. laithi bratha ised pritchas Eli .fo crann 

Parrthais. - doberait ind eoin an gair eistibh 7 tuairgit an eite fri -a 
taebha.- as a toebhaibh ar oman. · 

Choix de variantes du Livre de Lismore 35 r• r. 

tûargit an ette ri-a t6ebaib; - taegat; - eisib. - 6mon. 

Choix de variantes du manuscrit de Paris 87 r• t. 

is e seo dano. - do dhenamh - na jiren. - na bethad. - o-n ua ir 
iarum.- ind leabhar don. - nafiren. - n-glegheal. - aoibhnes. -
7 at. - iadaid Hely ind leabhar. - 7 dogniad na he6in. - a n­
eitedha ria curpu. - ar omhun. - in tan iarum is iad anmanna na 
naom. - erdalta. - doniat. - · 

(•) Sur les âmes sous forme d'oiseaux, voir Revue celtique, t. Il. 
p. 200; t. XXI, p. 377· 

·,· 
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sin. ba dethbir do d6inib domain, cia mUs déra fala, 
dognétis ar uamun lai bratha. 

L. Br. •56• '9· Extrait du Fis Adamnain S 33. Cf. un pa•sage 
analogue dans les Dd brdn jlatha nime « Deux chagrins du royaume 
du ciel l>, (Revue celtique, t. xxt, p. 38!,) et dans la Betha Br·enainn 
« Vie de S' Brendan »,(chez Stokes, Lives of saints from the Book 
of Lismore, p. ti5-tt6) qui m'ont fourni d'utiles variantes. 

Choix de variantes du manuscril de Paris o8 r• •. 
(Ill tan is iat an eoin dogniat sin, ba c6ir du inne i n-ar n-dainibl. 

talmannaib cia no-bernais i n-a airchill. 

Choix de variantes du manuscrit de Paris 87 r• 1. 

buil deithbir do daoinibh. - mtais. - .fola dognidais occ airchill. 

MANUEl- D'li\LAI\DAIS MOYE:<!, Il 



VII. - LES NEUF OHDRES DES ANGES. 

Atat didiu noi n-uircl 7 noi n-graid for anglib nime 
amal dorime in ScripLuir : saraphin cm is e in cetna 
gr ad .i. ardentes, << diolesedaig », iar-sin-ni diolsigil o 
sheirc in Choimded lria biLhu i frecnarcus Dé cen 
tairmcsc ; hiruphin didiu in gracl lanaise di-a n-ad 
Linnlud anma mLLltitudo scientie .i. « immad fessa 7 
ecna ll ; ar (1) it é ata mou (Il) aloibet do t.hopur ecna 
na deachla; troni didiu in lres grad, sedes a n-ainm 
.i. « sosla 7 rfgshuide n in Hig ial; ar is di-b beres in 
Coimdid (3) a briathra Hriana for ccch n-oen cluinc i-sin 
t-acgul (4) ; dorninaliones didin in cclhrarnad grad .i. 
« follamnacltla 7 ligernasa n fri smachl for d6inib (5), 

7 uair Ligemaigil 7 follamnaigit do-na côic graclaib nad 
ecclamar (il) ; principalus didiu in côicecl grad .i. 
« airichasa n fri halhi na n-gnfrn, 7 ar il e ala (7) nasal 
archindech inna spirul u-uasal suidigl.her fri comus na 
timthirecht n-cliada do-a (8) f6mamaigthib; poteslates 
didiu << cumachtu ll, is s-cd a sessed n-grad (9) fri 
follamnacht ua n-doinr ; is c in gracl-sin timairges 
ergala 7 fochaicle 7 tédmunda na spirul n-angid .i. na 
n-démna, co na comarleccl doib frilhorcuin do d6inib, 
na feochrachl friu (10) amal duthracait; uirtutes didiu, 
<< nerta n, a sechtmad grad; il e sin na spirula tre-

(t) «car cc sont eux>>.- (1) le comparatif ne peut s'employer 
sans le verbe copule; ici on a par exception le verbe d'existence. 
- (3) accusatif employé comme nominatif. -- (1•) shaeuul. -
(5) «pour le commandement sur les hommes >>. - (6) forme ar­
chaïque. - (7) mélange de Jlluricls et de singuliers. Gr. 365. 
- (8) d'ordinaire di-a, d-a. - (9) neutre, comme en témoigne l'ar­
ticle a (11-) et l'Il- de sessecl. - (10) équivalent d'un nom d'action: 
« ni agir férocement conl.rc eux >>. 

· sin (H) iumfhoilngilher (1\l) firta 7 adamraigthe i-sna 
noemu 7 i~sna firenu; archangeli is e iut ochmad 
grad, di-a n-id etarcert summi nuntii .i. « techtaire 
for6rdai n, ar it é indisit na moradamra 7 na tasca 
airegdai do na cl6inib ; angeli in nomad grad .i. 
« aisnetig )J, iar-sin- ni aisnedil toil Dé 7 cach caingen 
choir do shil Adaim iar forcongra in Choimded. 

Nf aidilgnigend didiu in comlhinol. nasal-sin (13) 

mun tire nime o anmannaib dilsib, uair cid (H) na han­
maud o n-ainmnigther linde na haingil is o na tim­
lhirechlaib fri-sa (i5) fhaiditer dochum na n-doine (16) 
fuaratar na hanmanna-sin : sicut est Gabrihel .i. for­
Litudo Dei, « amal ata Gabriel co n-id inund 7 souairti: 
Dé n, uair ba nerl mor 7 ba brig do-n domun in ni (i7) 

do-r-arngert (iS) .i. compcrt Crist 7 a gein; Raphael 
didiu di-a n-ad ctarcert anma medicina Dei .i. « leges 

\ 
Dé n : is e doluid cu 'foba fo-biLh na l'orlacht 7 na 
hicce dorat do rose T6ba; Michael didiu qui sicul Deus 
inlerp1·etatur as inann ôn 7 « in His cosmail do Dia n, 
ocus ni bu ainm cin lothacht 7 cin delhberius do-som 
sin, uair is cosmail o modaib imdaib do Dia Michael. 

L. Br. 7,• o. J~xtrait <l'un s?rm_o':l• publié che7. Alkinso?, P. Il., 
p. 21 3-2, 9 ; traduction angla1se Ibid., p. 1,5•·457· Extraü repro-
duit., !. 6233-6268. 

(11) forme analogique du relatif joint à l~ préposi~ion tre; 
tre-si11 s'emploie dans nos textes pour l'arlicle, tandts que le 
rclalif ost d'ordinaire tria-san.- (u) imjhoil11gither. - (r3) L'af­
fixe démonstralif se joint au qualificatif du nom. Gr. 826 R. _, 
( 1 4) «même». - (t5) «pour lesquels>>. - (t6) les prépositions 
formées d'anciens noms gouvernent le génitif. Gr. 159. -
(•?) l'article neutre suivi de-i démonstratif est souvent difficile à 
distinguer du mot 11i « chose ». - (t8) La particule ro- est insérée 
entre le premier préverbe et le verbe; lorsque le scns.de la compo­
sit.ion de cc verbe a été perdu, on l'a fait précéder de ro-, comme 
nn verbe simple : ro-tharngir. Gr. 265. · 

. .. ·------- --··- ·------------------.- ----·· 



VIII. - SAINT ~hCHEL ET LE DRAGON DU MO!'IT GARGAN. 

Ata araile cathir i crichaib na Campane di-a n-ad 
ainm Sepontina ; is inn te b6i aroli fer saidbir sochine­
lach, di-a n-ad ainm Gargan. Is 6-n Ghargan-sin dora ta 
ainmm for in sliab co n-id sliab n-Gargan 6-sin ille. 
Boi do shâidbre in Gargan-sin (l), co rn-ba lan in 
sliab uli di-a indilib. Boi didiu tarb glegel eter 
cethraib Gargan, 7 ba m6 a grad fri Gargan (2) oldait 
a uli cethra, acht dorala tan co m-boi in tarb for 
sechran 7 iarrair, co n-dechsat na hoegaireda di-a indisi 
do Gargan, u co m-boi in tarb for iarrair >>. Atracht 
Gargan co tindesnach, co ro-shir diamra in t-shlebi 
do-n (3) tarb, 7 noco n-flmair; acht dorala co frith in 
tarb i n-dorus aroli uamad na r-bo aichnid do doinib 
co-sin. Ro-gab tra ferg mor Gargan, co n-us-léic 
soigit i n-diaid in toirb ; 7 ni dernai erchoit do-n 
tarb, acht ro-soud in soigit for culu co Gargan fen co 
ru-s-ledair co mor he; co n-id iatt (') a muinnter 
ro-s-imorchur he co-a thech ; · 7 ba ingnad fri-sna 
hulib in mirbuil-sea. 

Ro-ordaiged didiu ho epscop na cathrach trédenus 
do lucht na heclaisi 7 na cathrach olchena, co fhoillsi-

Choix de variantes du manuscrit de Paris 106 r" •· 

a crichaib na Campaine. - raidter mons Gar9ain. - gur bo lan. 
- bui tarb. -oeil$ fa mo a sherc.- ina a uile chetri. - haitnid 
d6ib conicce sin. - go ro-!ec soiged. - so- ghid int soiged. - gu 
rro-ledair. - ba hingnad ic na huilib.-

(•) «Telle était la richesse de ce Gargan ». CC. boi do daibre a 
-athar. Gr. 400. - (•) « Gargan l'aimait plus que "· - (3) pour 
de-n« au sujet du >>. - (4) se rapporte au collectif muinnta. -

'· 
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ged Dia doib in ni im-a ra-butai". Failliigis aingel Dé 
i n-aislingthi di (:i) aroile senoir, co n-epert fris: - '' ls 
maith a n-dernsabar >>, ol-se, n .i. a shiriud 6 Dia 
in ni bfs i n-aneolas do d6inih >>. Ro-s-frecair in senoir 
7 atbert : - « Cia thu-sa, a oclaich thaitnemaig ~ ,, 
Atbert in t-aingel: - << Me-si n, ol se, « Michael 
archange!; is mé bis i fhiadnaisc in duilemun co sir. 
Ocus ro-thogus da-m fén in locc rn-beee nemélnide ut, 
sech inad du in talmain ; cumdaigid tcmpul an6rach 
da-m i-sin luce ut, di-a thorruma 0 oilithrechaib in 
domain a cethar ai rd na cru inde n. Ro-comailled amal­
sin, co n-id primoilithre f6s Hancli Michdel de monte 
Gargano. 

Gar d'aimsir iarum co n-dechad Gargan i-sin 
sliab do thorruma 7 d'fbethium a thrét; amal boi 
ann, co fhacca béslin m-bicc m-buidc is âillc b6i do (6) 
béstib domain, co m-bocc6tib gela amal snechta, 
condergi amal chorcair. T6cbaid do thal main hi, co 
n-id ed atbert:- <r A ta én ingen crulhach ocumm n, 
oi se, <r 7 sochaidc oc a cunchid ; 7 is (ltail liumm in 
béist bec-so d'aguail (7) di-a tabairt do-n ingen-sin co 
n-denai petta di. u Tcit remi di-a thig, 7 rue in béist 
lais co tarut di-a ingen. Atbert a ingcn fris: - « A 
athair in main Il, ol si, << is m6 "lium so d'aguail oldas 
mor d'innmas 7 d'argut. >> Oilis in ingen iarum in 
daltan rn-beee-sin. Garit tra do-n béist (8) and; in tan 
ro-dhorchaid 7 ro-forruamnig ; ro-métaig co mor 

is maith a n-dernabur. - ro-togus in adhbha l>hec ugud sech gach 
adbha a ta!main : cumdaigter. - gairid d am.•er. - i-sin s!eibh. 
.. - do pestib domain. - sochaidi d feraib. - ailes ind ingin. -
amal ro-dub 7 ro-ruamnaid. 

(5) «à ». - (6) pour de. - (7) fagbai! par fh eL bh. - (8) <<la 
bête ne tarda pas à ». 
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beos co na r-ba luga hi hi cind mis oltas oree cra­
nai. Ni-s-téged nech do muintir Gargan secci do 
leith (9), do na tabrad sceim némnig co letrad fe6il 7 
lethar o-n chnaim immach. Geranaigit in muinter uli 
sin, co n-id ed atbertis : - 11 Marbthar », ol siat, <(in 
béist démnach ! )) Ro-faslaig Gargan tra a marbad. 
Ro-dfult a ingen, 7 is ed atbert: - <1 Ro-pud ferr 
lium ''• ol si, u bas d'aguail da-m buden oldas mo 
dalta do marbad. >l Métaigis in béist iarum co na 
r-ba luga hi hi cind teora mis oltas torce n-allta teora 
m-bliadan. Iar-sin, ro-marb si triur mor do muintir 
Gargan, 7 sluicid as-a cind ; iar-sin folmaiged leth na 
calhrach di (i). Hi cind bliadna tra, ro-forbair co na ba 
luga hi oltas dam dflend. Fâsaigther in baile uli di 
fa deoid 7 doch6tar catharda in baile hi comairle, dus 
cid dogéndais fri-a. Cathaigset i n-agaid na biasta 
iarum, 7 ni boi poind (2) doib ann, uair ro-s-taifnit 7 
ro-marbait sochaide dib. Iar-sin lécit in catharda uli 
di (3), co n-dechsat lucht na cathrach i-sin t-shléib. In 
béist tra, o na fuair-side ni no-chocnad (4) i-sin 
cathraig, ro-s-1en folliuchta in t-shl6ig 7 ina cetri i-sin 
t-shleib. Teit didiu fo (5) thrédu Gargan, 7 ro-marb 
dfm6r di-b. Tinolsit (6) iarum lucht na cathrach uli, 

Choix de variantes du manuscri(de Paris to6 r• '· 

ni tiaghad nech de. - secce an aonleth. 

Choix de nriantes du manuscrit de Paris xo6 v• x. 

Ro-aslaich. - ro-medaich in best post. 

(9) 11 à passer à côté d'elle"· - (t) cc à cause d'elle ». -
(•) sous-entendu tarba n d'avantage "· - (3) u à elle >l. -
(~) « rien qu'elle rongeât "• " rien à ronger"· - (5) «à travers "· 
- (6) forme absolue; la forme conjointe régulière est Po­
thino!set, mais on trouve aussi ro-tinolsit ; la même confusion !e 
produit pour lécset, ro-!tfcsit. Gr. 225, 
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7 lécset cathugud do-n béist i do tharb Gargan ('1); ni 
ro-s-tarmnaig nf, acht beee (8) na ro-nithaiged in tarb 
i-sin n-gleo-sin. 

In am-sin tra, ro-thatin 6c milid armach, co n-etach 
taitnemach, co laind n~ordai, co r~thatin eter na 
sl6gu ar medon i atbert : - (( Cret dobérad sib do-n 
t-i no-dingebad (9) in béist di-b ~ '' Atbertsat uli o 
aenbel fris: - u Dobermais n, ol siat, 1< sfnn fen i 
n-dilsi 7 ar n~uli maine. ,, Atracht in milid fri-sin 
m-béist. Rofrecratar(10) srotha tened a sr6nu 7 a belu 
na biasta; ro-derg 7 ro-ruthnig in milid, 7 a chloidem 
tenntige i n-a lâim. Ro-lingestar in béist eteruas i 
n-aeor, co ro-artraig in sl6g demun in-a (fi) smutche6 
immpe; ro-thatin in sl6g aingel im6-n milid, co 
m-batar i n-a niul gel imme. Ro-bruthnaig in milid 
i n-agaid na biasta, co tarut (i2) béim cloidim di 7 
ro-thescc hi i n-dfb rannu. Lingid i-sin t-shléib in 
dara leth na biasta dar tri mile cemend ; ro-ling in 
milid in-a diaid, co ru-s-athmarb hf (i3); 7 ata tem­
pul anorach ind-sin i comartha in choscair-sin. 

Tanic in milid iar marhad na biasta do acallaim 
loch ta na cathrach, i is ed atbert : - << l\lé-si n, ol se, 
« Michel archange! .i. bar cara bunaid-si ; uair is mor 
bar n-dethitiu lium. Demun tra tanic chucaib i n-deilb 

Choix de variantes du manuscrit de Paris 106 v• •. 

etir na sluagaib.- do-n te - atbertatur. - sinn fcsin. - ro­
reblaing an best eterbuas. - glegel imbea. - 7 dober bem di-a 
chlodem di.- Ro-ling an dara leth. - 7 ro-athmarb hi. 

(7) Souvenir des combats de taureaux de l'épopée irlandaise. 
Tain b6 Cualngé, éd. Windisch, p. 8go. - (8) << peu s'en fallut 
que "· - (9) futur secondaire. -(10) au figuré. -(x 1) Gr. 821. 
- (12) tart. Gr. 28. - (•3) double complément: s infixe et hi. 
Gr. 814. 
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na biasta da (14) bar n-discailed .i. (15) min alaind 
socharthanach ticc Diabul do mellad chaich ; serb 7 
goirt iarum. No-discailfed (Hl) in béist ut in cru inne ho 
thurcbail co fuined, mine discailte hf fén for tus. 
Acht is ed so thothlaigimn, ol Michel, << i persain (17) in 
Choimded fesin .L co ra-b grad caich g-!1 chele 
ocaib (iS). Ernid dechmada na n-uli filet ocaib do 
fhulang na n-eclas (19) ; tidnacid bar n-almsana cu 
trocar do bochtu 7 do deblenu Dé; ernid étaige do 
bochtu. n Iar-sna labarthaib-sin 7 iar labarthaib 
immda aile, ro-fhresgab Michael i fhiadnaise in uli 
shl6g batar (90) inn-sin dochum nime. Scéla na biasta 
co sin. 

L. Br. 2o1• 46. Extrait d'un sermon sur s• Michel, publié chez 
Atkinson, P. H., p. 240·244. Extrait reproduit, 1. 7'73·7255. 

(•4) do. -(Il>) .i. a presque la valeur de:<< c'est ainsi que" 
- (16) <<aurait détruit ''· - (17) << au nom de >>. - (18) << que 
chacun de vous aime l'autre >i.- (•g) Le génitif pluriel a des 
formes variées: eclaise, ec!ais, eclas.- (2o) Confusion du singulier 
(in uli) avec le pluriel (shl6g batar), fréquente pour les collectifs. 

\. 

IX. - L'ANTECHRIST. 

Bid (') a fhis ocaib co ticfa Michael doridise do 
chobair in chineda doendai. Ancrist imorro, duine 
e-side genfes i n-deriud domain. Derbshi.ur d6 budén 
a mathair. Tomm liath hi certmed6n a édain; oen­
shuil as a chind (!i!) i rn-merlon in tuimm-sin. 
Oen- (3) mhala fair, 7 ro-si.a tra o-n chluai.s co raill (•) 
allathis di-a (5) shuil. Oenchlar a chorp uli ; oenchlar 
a lhraigthi. Tairmgid na crunna as -a prému; saidid a 
m-hairr (6) i talmain 7 a m-bonai suas, 7 do-s-beir ('1) 
duille la torad for préma 7 for bonu na crand. 
Dogéna (8) 6r 7 arcut do indebar 7 do otraigib na n-ech 
7 na camail 7 da cech étarba olchena, 7 silfaid anchre­
tem f6-n m-bith. Ni ba id (9) usee he, 7 ni loisc tene 7 ni 
gebaiarn. 

Helii 7 En6c tra atat i m-bethaid fos i Parthus; 
gebid étt mor iat co (iO) ticfat do chath fri Ancrist ; 
ni hia poind (H) doib ann, uair marbthar eat (12). lar-

Choix de variantes du manuscrit de Paris 28 r• a. 
tegait seom ar cend Ainnticrist; - conid. 

Ibid., 107 r• 2. 

daona. - ni-s badenn usee Î 11i !oise tene e i ni geb iarnn. 

{•) impératif.- (2) «sortant de la tète"·- (3) oen s'emploie 
presque touJours en composition et est, par suite, suivi de l'aspi­
ration. - (4) araill N. Il faudrait araile, cluas étant du féminin. 
- (5) u de son ,, - (6) « leurs sommets u, nominatif employé 
comme accusatif.- (7) s explétif. Gr. 3i6. -(8) futur.- (9) Les 
formes conjointes sont ici bien conservées après ni. - (10) << en 
lSOrte qu'ils viendront u. - (u) L'expression complète est poind 
tarba. - (u) forme analogique d'après é qui est l'ancienne 
forme tant du pluriel que du singulier. 



L'ANTECHRIST 

sin tic (13) Michael do ni m. 7 a cloidem derg tenntige 
i n-a hlim, 7 muirbfid Ancrist. Dingebaid Michael in 
plag-sin amal-sin; comfhocsigfid lathi hratha iarsin. 
Sendfid Michael a stocc, co nd- eracht (i4) in uli (15) as 
a n-adnacthib. Doraga in brethem bratha do mess for 
in cined n-doenda. Do-s-bera (16) na maccu mal­
lachtu (17) di-a clii i-sin tenid suthain ; do-s-bera a 
noemu 7 a fhirénu di-a deiss .i. lucht na dérci 7 na 
trocaire, do ascnam flalha Dé, do thochaithem na fledi 
ro-fùired doib o thûs domain, i n-oentaid na Trinoti 
uaisle ulichumachtaig. athar 7 meic 7 spiruta noib. 

L. Br. 2oo• 55. Extrait d'un sermon sur S' :\fiche!, publié chez 
Atkinson, P. 11., p. 24o->44, traduction anglaise de ce passage, 
ibid., p. /•77·/•78. Extrait reproduit, 1. 7268-pSg. 

Cf. Revue celtique, t. xu, p. 353-356; et St. H. 0' Grady, Silva 
Gade/ica, t. 1, p. 48-4g; t. 11, p. 4g, 55>. 

Choix de variantes du manuscrit de Paris 28 r• •­
Jficl!el dothael do na neamdaib. 

ibid., 1 OÎ Y 0 2. 

deticfa Michel. - du-s-bera na maw malidicti di-a lelhc/i. 
L'Antechrist est mentionné, antérieurement à ce morceau, dan& 

les gloses de \Vurzbourg 20 d 2; 26 a Iii, 20; dans le Fé/ire 
Oenguso, >g sept. ; dans le Colloque des deux sages, o54 (Revue cel­
tique, t. XXVI, p. 4g). 

(I3) présent. Changement brusque de lemps comme plus 
haut : ni loïse... ni geba. - ( I4) nd pour n. Voir Gr. 6, 
Ordinairement co n-erachl. - (1 5) Collectif suivi d'un possessif 
plurieL On trouve même : is e dorigne nem 7 talam 7 in uli filet 
indib <<c'est lui qui fit le ciel et la terre et tout ce qui est en eux». 
- (16) s explétif. - (17) « les maudils "· Cf. lucht na dérci et 
Gr. i27. 

~ 

1 

X.- LE DÉBAT .Du CoRPS ET DE L'AME. 

Is ed atfét Augustin noem, co (1) tccat da shlog (t) 
hi comdail cecha hanma iar scarud di fri-a curp .i. 
sl6g direccra dofhulachta taitnemach, co n-el.rochta 
grene, co soillse ruthnig, co rn-binde ceoil, co daisce­
tul aingel, co fhailti n-difhaisnethi do ainglib ni mee). 
hi comdail na hanma, mad fechtnach fire11 hi; mad 
pecdach anfechtnach imorro, tic slog mor dub dorcha 
ilbrén ilbruthach dcbthach, trotach tuaircnech tindcs­
nach, forbrén folum fergach feochair foloisc!.hi, 
scretach gothach goirt gér gubudach, arnnus elrocar 
maithnech marbthach malurtach, arnaid aiudscirg 
aduathmar, niatta néimnech naimtige nemmocnlni, 
tuathbil (4) tairmglicc trénchalma (5), olcach alll­
mech imresnach do démnaib, i comdail anma cech 
peccthaig; aslaigthech cecha uilc, in sl6g-sin, 7 Lair­
mesctaid cecha maithiusa. 

Ocus didiu is amlaid tecait na sloig-sin, 7 pluicc 
thenntige for !assad i n-a lamaib. 7 berai dcrgai 
tenntige leo, forchadai troma iarnaide, lecca Jonna 

Choix de variantes des deux rédactions (A et B) du ms. do Pari~. 
l:l yo ] - 72 "·" 2. 

is ed induses A. is edh indisis B. - co tecait A. co IÎ(IÏI Il. .. .. 
shluag A. B. - ar sgarad A. B. - re n-a chorp B. - dirrayra 
dim6r dojolachla A. - ag ainglibh B. - joluaimnech foloi.<ye .\. 
nemmaith nainbech neimnech A. - gacha uilc B. - tairmiscthccl• .. \. -
na sluaigh-sin B. - ar lasad A. B.- Jarchada A. - leaca ltmlll A. Il. 

(•) « que ''· Gr. 388. - (•) ancien duel. Gr. UG. -
(3) «d'anges du ciel». Cf. ci-dessous : do démnaib «de tlt\mon•"· 
- (4) tuaichill, Paris A. tuaicheall, Paris B. --'- (5) remarquer le~ 
allitérations. 
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LE DÉIL\.T DU COUPS ET. DE L'AME 

oisctecha, cl6thi géra rindathi, gaei ruada ro-garba 
co, cl6idme teanda tenntige, tuaga troma foebracha 
lista sénta sengharba, 7 na hairm démnacda archena: 
· o ~6) ~h~arcain t.ra 7 do phianad anma cech phccc~ 
hmg he m slog mor-sin na n-demna êu-sna harmaib-
·in loo, fria : · 

- << A animm anfhechtnach, a anim ar a r-b 
rusa aslach cech uilc (7), 7 na ro-fh6em · in maith 

tir_; ca_it i tai inn ossa ~··Ï.·' in fhile i~t churp? 7 ma tai, 
str fnn-nc, co n-aicille~ thù coléic n ; uair ni thar­
·aid in ani mm as-id· èurp :mn-sin. << Crét tai con 
iumus do denum imioisa? uair ni r-anais ria rn cu-: 
in diu ic-a dénum ; .i cr~t, tai cen ecnach · 7 ecu 

thchomsau 7 cen fcirg, 7 con saint 7 cen accobar 
ech uilc? uair ni ra-hadàis ria rn cen na huile-sin do 
énum; 7 cret duit innossa ecu a n-dcnum (8) il 

\o-charais in dornan anallana co mor, 7 is c in 
lomun ro-t-méll, is e thidlaiccs tù innosa i n-ar 
amaib-nc tra l>, ol na diabuil fri-si~1, animm tr6ig 
eccthaig. << Cia tast (ll) itir a (10) tai? acht crig suas 
u-sin doman ro-bo tend for-t anallana, ic-a chosnam 

boix de variantes des deux rédac:ions (A cL Il) du ms. de Paris, 
12 v• 1 - 7' v• , . 

~loidmc. [J<:ra A. c.loighmc gera B. - 1gai A. gacthc Il. - lco w 
n-1d annsm ISIJcrt frw A. - leo 7 adcraid•ri-sin anam Il.- ainim A. 

irusaA .. -.na r-fhocmasta.r A.- ca .fhailc anois B. - ir1 Jaili A. 
:- mad la1 e1st .A. ma laci l.l. -co n-aiglim A. aigleam Il. ni riachl 
mt anam A. 111 thel B. - cin A. gan B. - aclwwsan A. B. -
ro-t-meal! A. ro-mcalll!L B. - tidluicus A. tighlaicus Il. - ga-sin 
A: gu-sun B. - '"" a ,·o-bhais lrcann ag a chosnamh B. 

(6) « pour».- (7) «sur laquelle il fut aisé d'exercer la séduc­
tion de toul mal. » - (8) << qu'as-Lu, maintenant, que Lu ne los 
fais pas?»- (9) anciennement tost, qui est aussi une des formes 
~odernes; tasl est dialectal. - (!0) a pour i (n-). « Dans quel 
Silence cs-Lu ? » 

nr mét a shcrci la tt; cid (no cret) tai innossa ccn 
grad do-n biud di-a (H) tucais grad mor anallana? 
Cret tai ccn ficda d'6l 7 con biada examla d'iarraid} 
uair nf r-anais anallana ica n-iarraid. Cia himp6d~sin 
doniat do shuilc .i-t 'chind 7 cret nochtas do shuile 
innossa ~ Cia siabrad-sin fil for do bel? Uair dochiam­
nc h' (1) fhiacla uilc nochta; cid hl-a banait (2) 7 dub­
glasait do bcoil, 7 cid m-a fhuarait 7 dubait do chossa 
i-trasta? cia last a ta for do chride celcach, con scru­
tain 7 cenbréca do denum (3) anossa, amal dognithe('') 
riam cu~s indiu (5) ? Cret tai cen t'anal do lécud 
,immach anossa ? uair is menic ro-thclcis anallana hi 
iar n-dcnum do tholi fén i n-crnail cech pheccaid. n 

ls aire-sin chanait sloig direccra dimoru duba dor­
cha na n-démna claiscctul diabulda 7 oirfitiud 
scrbgoirt, ccn cheol cen .ainius, do na pectachaib (i. 
do-n anmain) ic csc6mlad di (a) as-in .churp, uair is 
ann bis in anim, in airet-sin, i n-a curp; el dicunl 
fria.: - « Ercid, a demnu n, ol siat, << 7 gabaid bar 
n-arnm cathaigthe, 7 tuaircid in corp n-ainfechtnach-

ar med an gra.dha let A. - ca do-b ort anois yan grad do thabairl 
don biadh da tugus 13. - ni r-anus A. - cad-e ant impogad donid do 
tshuile a-t chinn B. 

Choix de variantes du ms. de Paris" v• , - 73 r• 1. 

dochimacid-ne B. - th fhiacla A. - Cid banus 7 dubglasas A. -
do craidhi m-brecach A. do croidhe m-brcgach 13. - doneilhea A. 
donithca B. - gu-s aniugh B. - do ligean A. do leigin 13. -
minic doleicis A. - eirgidh A. -

(II)« à quoi>>, «à laquelle ». 
(1) Possessif do la seconde personne du singulier. Gr. 319. - , 

(>) ms. cia banait. - (3) « sans faussetés à faire»,'« sans faire de 
faussetés ». - (IJ) «tu faisais». - (5) L'ancien article sin apparaît 
encore dans ce moL après co. - (6) " à son départ "· 
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sa, as a n-dérnad nemthoil Dé anallana 7 toil ar 
maigistrech-ne .i. Lucifer, co n-a doescursluag ; 7 
didiu brisid 7 gonaid in anmain ro-aentaig (7) fri-sin 
corp-sin i colaib 7 i pectaib, 7 na ro-aentaig fria (8) a 
duilem i n-a maithiusaib 7 i n-a sognimaib, 7 tairrngid 
lib hi iar n-a tuarcain i fhudomain ifirnd, for leccaib 
lomma loiscthecha, for beraib derga iarnaigib, for 
srothaib adfhuara derga trom-thened, 7 for ilphianaib 
examla ifi rnd archena. n 

lar-sin tra, gabait na demna na harmu examlu-sin, 
do phianad na hanma anfechtnaige. 

lar-sin tra, téit in animm cu-sin bél, di-a fhis (9) 
in fhétfad dul trit imach; atbert in bas fri-sin anmain: 
- <<Na tair in conair-sea, uair a tu-sa ann. n 

Iar-sin téit in animm cu-sin sr6in di-a hinotacht, 
7 tic in bas for-a cind, co n-id ed atbert fria: - << Ni 
hi seo do chonair, uair atti-sa ann. n 

Teit cu-sin rose, daig dula (10) trempu imach; 
atbert in bas fria : - H Eirg cu loc aile, ar ni thicfa 
sund.)) 

Jar-sin téi t in ani mm cu tollaib na elu as, dia 
fhétad (ll) a n-inotacht; et dixit Mors : - 11 Na tair tra 
form, ar atu for-t chind. n 

Iar-sin téit in animm tria mullaig in chind suas, 7 
toirnid fair immuig; 7 is ed atbert ar ingantus .lee (12) 

Choix de variantes du ms. de Paris ro v• o - 73 r• 1. 

millwil A. B. - doesgur A. B. - do-oentaidh A. do-aentaig B. 
- gabsat A. - coruigi in bel A. conuige in rn-bel B. - ataim-si 
B. - con ici sr·oin A.- ar daigh dola treompa A. - ader in bas B. 
- co loc eili A. - 7 turnaidh B. 

(7) « qui s'est unie >>. - (8) Pour fri. - (9) « pour savoir»; 
cf. dtis = d' filius. - (•o) génitif de du! «aller"· - (u) sous­
entenclu : «pour savoir>>. (12) «par l'étonnement qu'elle ressent •· 

/' 
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in bruitt aeoir gabus uimpe: - « Coich itir (13) n, ol 
sf, (( in brat-sa fil umum-sa? 7 cia thuc da-m he~- i, 
bratt in aeoir fhuasnadaig fil imum; acht ni 
ro-aithnius anallana he, 7 ni he m'étach féin seo it~r; 
7 cait i fhil m'étach ~ .i. in n-étach (14) taitnemach 
alaind ro-gabus imumm ar tus in tan tanuc cu-sin 
corp truailliche-seo. >l Ocus cia r-bo alaind taitnemach 
co sollsi grene, co tailnem na sollsi suthaine, o tanic 
ann ar tus in n-étach-sa, is gorm salach nemthaitne­
mach étig aduathmar i-trasta he; 7 is trom gné a 
pheccaid fair arrosa. 

- << Ocus didiu, cuich itir ro-benustar dfmm 
m'étach bunaid n, ol in anim, << no cia ro-lamustar mo 
nochtad uime (1), no cia hairm i fil, co n-gabaind 
umum he? n Frecrait na démna di-sse, oc imchained 
fria, 7 is ed atbertsat: - (( A ainimm anfhechtnach, 
a aite Diabuil, a chiste na fergi, a choimét na sainte, a 
ailcius in moita dimain, a muime na n-demna 
neimnech-sa, a chuimniugud cecha huile, a dermat 
cecha maithiusa, a chuile brén na n-uli peccad, a 
fhir-indilltech na n-ilchelg n-exsamail, a dorus ifirn, 
a cliath fri nem, a bancheli dingbala Diabuil, a irnas­
taid muinntire ifirn, a oirfitid na n-demna n-dub-sa. a 

Choix de variantes du ms. de Paris 13 r• • - 73 r• , . 
Cuich A. - uasnadhaigh A.. - cait a Juil A.. - umam A. -

lanag A. 

Choix de variantes du ms. de Paris ,3 r• r - 73 r• •· 
int etach-so A. - cia ro-bhen B. - cia ra-lam B. - adberid .\. 

adubhairt B. - a dorais A. a bhainceile dingmhala B. 

(•3) « donc». Gr. 375.- (r4) Ancien neutre, précéd6 de la 
nouvelle forme de l'article neutre. Gr. 100. 

(•) «m'en dépouiller». 
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frescisiu in t-sl6ig d6rcha, a fhastud na n-drong 
n-demnach, a shechmallach for Slanfcid in chinedu 
doenna, a adamaint ar dhuire fri forcetul bréthri Dé 
do choitsecht (2), a shantach na sét saegullai, a aém­
derlaicthech dib iar-sin, a némdércach fri déblenaib 
Dé, a ilgeranach imchosaitech ilbrethach, a bilabur­
thach ilchlesach ilbras, a diumsach nemopthach fri 
hernail cech uilc, costi frinde colleic co n-acaillium 
thu », ol na démna fri-sin animm tr6ig peccthaig. _ 
u Uain-ne tra », ol Diabul, << tucad (3) duit-se in 
n-étach-sin fil imut, a animm tr6g, .i. étach in bais 
7 in pheccaid, is e sin ro-n-dubustar fén amal atai. » 
- '' Dethbir 6n duit-siu cia ('') no-gaba in n-étach-sin 
imut », ol na démna fri-sin animm: << uair is sochaide 
romut ro-t-gab, cid aithrech leo he (5). Ro-gab didiu 
Adam ~r t~s ui~e hé, iar peccad in imarhois d6 (6) ; 
ro-gab Iar-sm Cam mac Adaim imme he, iar marbad a 
brathar .i. Abél maie Adaim tria format; ro-gab didiu 
Judas Scari6th in n-étach cetna imme, in tan ro-hrai­
thestar Slaniccid in chinedu doenna .i. Isu Crist mac 
Dé hi ; ro-gab didiu Choephâs oirchindech na sacart 
n-Iudaide imme he, in tan b6i ic crochad Crist. Cia 
cuis tra dun a thuba i-t agaid-sea th'oenur a gabail 

Choix de variantes du ms. de Paris ,3 r• , - 73 r" o. 

im.casaidech A. imchasaeidech B. - co n-aiglim A. - cin co gaba 
A: gm co gabhtha B. - umat A. - ro-gab A, do-ghabh B - ge r-b 
a1threch A. B. - ro-gabustar Caifas A. do-gabh B. - uime A _ 
intan ro-ba A. ' 

(~} tc pour l'enseignement de la parole de Dieu à écouter » 
<<pour écouter l'enseignement de la parole de Dieu 11 • - (3) pré: 
t~rit P~~sif. ~ (6) «,que ». Gr. 88G. - (5) << qui l'ont pris, 
h1en qu Ils aient eu a s'en repentir" ; plus loin, au lieu de ro­
t-g.ab on a .ro-ga?: .. hé. - (6) " après commettre le crime à 
lm >>, " apres qu 11 eut commis son .crime. » Gr. 4'19, 

LE DÉDAT DU COIWS ET DE L' . .un: 49 
immut ('1) ~ Acht ro-gabsat in ciniud doennai acht bec 
in n-étach-sin immpu .i. étach in peccaid. 11 Iar-sin 
raidit na demna fria : - u A anim anfhechtnach!. 
tenc (8) lett do chorp anosa, 7 fég lett in teglach dub 
dorcha duaibsech i n-a r-aittrebais anallana, .i. in baile 
as-a tanacais chucainde i n-ar co inde. » · 

Jar-sin, dognf in animm aithrige n-dichra truaig 
toirsig, co nuall-guba n-dermair 7 co n-imaithrechus 
nach f6gnand di (9); 7 ise ainm na haithrige-sin i-sin 
Scriptuir n6ib .i. sera penitentia .i. mali aithrige, nach 
fognand do neoch a dénum. Ocus athert in animm: 
- 11 Donfmm (iO) anosa aithrige chucut, a Dé uli­
chumachtaig, tar-cénd mo pheccad n-imdai ; 7 is 
aithrech lemm anosa iat, ce r-ha mian liumm ic a 
n-denum. » Ar-sin lecaitt na démnu in animm.--"· 
dochumm nime la-sin aithrige-sin, daig fhochuitb1d ' . 
impe; 7 teit si tra dochumm nime, uair lecar'-:di . 
dula ('). Iar-sin tecait nadémna co haithigeaduathniar.-,· 
7 co hagarb étrocar, co luinde laburtha, co n-accobar 
pianta (2) na hanmma i n-a frithagaid, di-a fastud 7 
di-a toirmesc co na tfsad dochumm nime et dicunt 
fria : - '' Is follus dun co mad maith latt dula 

Choix de variantes du ms. de Paris r3 r• • - 73 r• 2. 

acht becan A. - ~hugat A. ag at B. 

Choix de variantes du manuscrit de Paris t3 v'-x - 73 v• x. 

ae-r mian lim B. - legar A. - tegait A. B. -di-a fosdodh A. d-a 
fosltulh B. - nach tisad A. na tiged B. - adberat ria A. aderait 
ri.! l.l. - fJU mad maith leat B. 

(7) " quelle raison aurions-nous donc de t'accuser seul de l'avoir 
revêtu ~ >> - (8) tenc est remplacé par fegh, fech dans le manus­
crit de Paris. - (9)" à elle 11. - (xo) pour dognim, par gh. 

(r) pour dut. Gr. '162,- (2) laburtha, pianta, génitifs des infini­
tifs labracl pianad. 

lol.&.l'!VKL o'lRLt.!IDt.ts HO'ŒN, II 4 



5o LE DÉBAT DU CORPS ET DE L'AME 

dochumm nime anosa, acht chena ni ro-airigsium 
for-t anallana .i. for (3) do gnimrad, na for do choen­
duthracht, na for dho braithirse, na for h' umla, na 
for h'inisle, na for h'ernail docum maithiusa, ailcius 
dula dochum nime ocut, in tan ro-bâdaisocsanntugud 
indmais in t-shaegail. Cia leth tra tégi, a ro-thruag, 

·no cindus lamai dula, no cia mai th fil acut, in tan tégi 
dochumm nime, amal is tol deit ~ Imp6d for-t chulu 
coléic, a animm thr6g », ol na démnu. 

Iar-sin, impais in anim fri-sin corp, 7 ercid a ferg 
fria, co m-b6i oc imchained fri-sin corp, dicens : -
u A choland chruaid, a thempuil Diàbuil, a tégdais 
dub dorcha dona diabulda, a thopur brén, a chuli 
chrum, a chiste comthinoil cech pheccaid, a thraite 
choinde 7 ch6mraid na n-drong n-demnacdai, a fhaill 
7 a lesci aine 7 ernaigthi 7 estechta forcetail Dé, a 
maigen toltanaiges do Diabul co n-a doescarshluag, a 
dergud na n-uli procept 7 forcetul, a uli chocraid 7 
gl6ir dfmain, a thaiscid senpheccaid, a thuilled nua­
pheccaid, a agaid fria lochtaib, a druimm fri sogni­
maib, a naire fri maith, a nemnaire fri holc ! )) ol in 
animm fri-sin corp. << Ni hia (4) do-m fhuirech-sa 
anosa mar-oen frit», ol in animm fri-sin corp, << acht 
bec bét oc tuba h'uilc 7 t'anchredim 7 do pheccaid 
i-t agaid, 7 co ro-chasaiter tu anosa i fhiadnaise na 
n-drong n-démnach-sa >> ; et dixit : u A choland 

Choix de variantes du ms. de Paris •3 v• 1 - 73 v• '· 

dol dochum A. - r- airidsimar A. - cainduthracht A. - a ro 
truaigh A. - impaid int A. - eirgis a Jerg ris B. - theampaill A. 
- acht airet co tubar A. 

(3) « par, à >>. - (4) bia '' je serai Il, forme archaïque de biat, 
ci-dessous, var. bet. Gr. 27i, 
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chruaid, a durda fri comull forcetail brethri Dé, a riar 
nemch<trut .i. Diabuil, a nemriar carut .i. isu Crist, 
a rig tr6car ailgen ar maithem h'uilc fen, a iudic 
angid etrocair fri Iogud a pheccaid do neoch aile, a 
adamaint fri comairlib diada Dé 7 fri riar tusmigti 
collaide, a choland brén, a luaithred salach, a chré 
chirdhub fri truma na peccad n-éxamail, a chiste na 
brénfola, a thibriucht na n-uli nuallach (5), a uaibrech 
inchlanda in étraid, a loc tairisme in chraeis (6) hi 
cinaid b6egail na hanma, a diumus cen fuirech cen 
adbur a dénma, a thégdais dingbala Diabuil, a choi­
met na fergi, a dermat in dilghudai, is menicc 
ro-thaidlis anallana ar immud na peccad », ol in 
animm fri-sin corp. (( Eirg tra », ol in animm, 
(( dochumm do maigistrech, .i. Diabuil ; uair is d6 
ro-fh6gnais eu-s indiu, co ruca lais (1) cu-sin adbai 
n-erlaim fil aice duit .i. i clusalaib duba d6imne dor­
cha detfadach, maichnig marbthaig malartaig ichtair 
ifirnd )), ol si; << a ochlai dorchai na sinnach sirchel­
gach .i. a indshamail t-shinnaig for imad do chelg 7 
t'elathan, ic mellad chaich; a fhetan néimnech na 
nathrach, a orghan dingbala Diabuil, a shutrall adanta 
0 thenid na peccad .i. amal bfs sutrall for lassad co 
sir. is amlaid-sin na r-baithestar berna il cecha force-

Choix de variantes du ms. de Paris t3 v• • - 73 v• '· 

re truime B. - ro-thaidlister A. 

Choix de variantes du manuscrit de Paris t3 v• 2-73 v• •· 
eirig cum B. - do Joghnus gu-s aniu.g do-t breith leis B. -

Ajhochla A. - do chealg A. - a etan A. a edan B. - na ro­
baighister A. ro-m-baid A. 

(5) pour n-dualach. - (6) a shantugud na n-ualach, a uaibhrech 
urch6idech, a mianugud in.craeis. Paris B, 

(•)" qu'il t'emporte avec lui >>. 
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tail immad 7 adandad lasardai na peccad n-éx:amail 
batar i-t lenmain-siu eu-s indiu, co n-id de-sin ro-m­
baithestar-sa anosa i fudomain ichtair ifirn; a choimét 
na fergi, a lesugud in dfumais, a nemshechna na 
sainte, a nemdermatach in chr6eis co n-accobar in 
etraid, a charna crum, a buaili biast, a thulach c6m­
dala in Diabuil, a adbai nan-doel n-dubgorm H, Ol ÎD 

animm fri-sin corp ; << uch, uch tra H, ol si, « mairg 
dam-sa tanic hi t'aittreb, uair is ed no-m-baithend 
anosa i fudomain pheinne ifirn ; uair mina baitea-su 
mé hi cin do pheccaid, ni-s-biad pian form itir ; ocus 
didiu H, ol si, u is uime ro-m-crochthar-sa, for immud 
h'uilc-si (2) ; 7 is uime ro-m-castur 7 ro-m-piantar. 7 
ro-m-Miter 7 ro-m-riagthar hi n-glaccaib na n-drong 
n-demnach-sa for iumad do peccad-sa n, ol si. « Cid», 
ol si, << acht maillechut-sa tu (3) co sir JJ, ol in animm 
fri-sin corp ; « 7 bid he mo dan iter drungu démnu, 
baile a m-bfu co-rn pianad, beth (') ico-t mallachad-sa 
7 oc rad uilc fritt, 7 ic a thuba i-t agaid amal ro-sha­
raigis in Coimdiu cumachtach n, ol in animm fri-sin 
corp. 

lar-sin tra frecrais in corp do-n anmain et dixit 
fria : - << A animm cruaid JJ, ol in corp, <<a durda dub 
dorcha dochinelach, a charrac ar duire fri forcetul 

Choix de variantes du manuscrit de Paris 13 v• • - 73 v" 1. 

ro-m-baiginn A. do-m-bagad B. - muna betha-sa ni biadh A. 
muna beth ni beth B. - no-m-crochtar-sa ar imat A. et no-m dans 
tous les verbes suivants ; do- dans B. - mallachfad-sa A .. 
mailleochat-sa B. - friut A. riut B. - a mince A. a minca do­
sharaigus B. - 14. freagras A. fregus B. 

(o) développe le sens de uime; souvent on fait précéder ce 
genre de développement de .i. - (3) m. à m. « que ferai-je, 
sinon te maudire ? " - ( 4) « d'être" ; on dit plus souvent do 
beth, do beith. Gr. 425. 

~---· 
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brethri Dé do gabail (5), a thirimm throg shecdai 
shendai, a chuithem dub dorcha, i n-a fothraictis na 
demnu iar n-denam a toli deit co menicc, a lathach 
brén, a gosti cuibrig in chuirp 0 (6) aslach Diabuil, 
a thulach bocasaig na n-démnu n-aduathmar n-dub-sa, 
a chnocc coinde 7 comdala na n-uli nuallach, a aite 
âiniusa na n-uli démnu, a thopur hfttad na n-démna 
neimnech, a indshamail talman cen usee, uair (1) in 
slaide iairnn bis hi talam cen usee ni fétar (8) a 
aittrebad, ar (9) imud piast n-examail and, is amlaid­
sin na r-fétustar forcetul brethri Dé airisium innut, ar 
imad na n-demna n-duaibsech, iar n-denum adbai 
indat, oc furail uilc for-t, 7 oc toirmesc cecha mai­
thiusa imut conice-so, 7 oc tidecht i-t coinde do-t 
pjanad anosa i fudomain ifirn )), ol in corp fri-sin 
anmain. << A duil is mesa do (l) na hulib duilib, ro­
chomaillis 7 ro-chuimnigis forcetul dur Diabuil, 
ro-shechmallis forcetul trocar ailgen in Choimded 
chumachtaig ; ole tra do chomain orm-sa (2) i-trasta, 
a animm inglan n, ol in corp, « uair no-beind-si cen 
pianad cen riagud, amal cech talam no cloich no crand 
n-aprisc, mani ghabaind tu-su chucumm a-m oentaid; 
7 is tu ro-m-tidlaicend anossa i n-glaicc n-Diabuil, 

Choix de variantes du manuscrit de Paris ,4 r• 1 - 'j3 v• 2. 

dhoit co minic A. - a gaisti A. - ainesa A. - nach fetur A. 

Choix de variantes du manuscrit de Paris 14 r• 1 - 73 v• •· 

tairmisc maithisa A. - ro-sechmaillis 7 do-dermatais A. - do· 
beinn-si A. do-beind-si B. 

.(5) " pour recevoir l'enseignement de la parole de Dieu "· -
(6) «par suite de»- (7) car [de même que]. -(8) Ne pas confondre 
fetor "je sais, il sait» et fétar « on peut »(v. ir!. tftar). - (9) '' à 
cause de "· 

(1) de. - (2) " mauvaise est pour moi la récompense ». 
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do-m pianad tria bith sfr, a anim anfhiren n, ol in 
corp. 

!ar-sin teit in animm o-n churp la drungu démnu 7 
facbaid mallachtain aice, 7 berid mallachtain uada ; 
et dixit in corp fri-sin anmain ind-sin: - (( Eirg tra i 
1-lamaib na n-demnu 7 Diabuil co n-a doescarsluag; 
aitt i rn-hia comlantius cech uilc 7 esbuid cecha 
maithiusa, i frecnarcus munntire Diabuil ; .i. for 
leccaib lomma loiscthecha, for glenntaib doimnib tenn­
tigib, for beraib ruadaib ro-garbaib, for cloithib der­
gaib tentigib, for srothaib neime némnechaib, for car­
rcib cruadib casracha, forlochaib tiugaib téchtaigib, for 
crandaib camma corracha, for slegaib remra rindaithi, 
for forbaid aduair adétig; hi tégdais tirimm tenntige 
ilbrein aduair imthruim usqide salach, maichnech 
marbthach malartach, dub dorcha detfadach, mosach 
muchna mallachtnach, co n-iumad (3) piast n-éxamail 
oc pianad na peccach (4), for-na muraib tiuga troma 
téchtaige, bréna bruthloscthi, for srothaib troma 
tened, for srothaib na n-usqi n-dub n-dorcha n­
domilis, for lochaib bréna biastaige, for innsib tolla 
tenntigi, for gaib géra rindaithi iarnaide, for slebtib 
tenda 'garba gfmacha, co clothib nemi muchnai 
marbthaig, co cloidmib uaraib aigthigib, co n-golgaire 
n-aduathmair, co scretaib 7 égmib luardaib, co n-iach­
tad n-dichumaing, co c6i n-étarbaig ic anmannaib 

Choix de variantes du manuscrit de Paris t4 r' 1 - 73 v• o. 

adbert fria: imid A. ader ria : imig B. - for glennaib A. -
for cairgib cruaide A. ar chairrgibh cruaide B. - a tegdhais A. 
a teaghdhus B.- co n-imat A. - na n-uisced A. - piastaide A. -
co n-gloetib neime A. 

(3) imad, ir!. mod. iomad. Cf. ci-dessous imat. Gr. i7. -
(4) pour pecthach. Gr. 12. 
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na peccdach, ic a pianad, ic a riagad, ic a loscad, ic 
a letrad, oc (5) na slogaib dubaib doeraib na n-dcmna 
.n-duaibsech, oc tarraing na n-anmand pecdach lco, 
for (6) pianaib examlu ifirn ichtaraig; co slabradu 
derga troma tentigi, co fharchaib dergai iarnaidib, co 
sustaib troma foebracha, co srothaib fota firdoimnc. 
co n-imat piast n-éxamail inntib-side, co mcllaib 
dergaib umaide leo i n-a lamaih, oc tuarcain nn 
n-anmand na peccdach dib-sin. Is and-sin dognial na 
hanmunda pecdachu nuallguba n-dermair n-dofhu­
lachta n-dichumaing n-dochraid n-difaisnesi n-étrocair, 
némnignaimtigi nemmoerdai n-atruaig(') n-écomlaind. 
os aird, ica pianad, ic a riagad la drungu demnu, oc 
sechna gnusi Dé tria bith sir, 7 ic dul la munnlir 
n-Diabuil a (8) n-ifern cen erich cen forcend 11. 

- Iar-sin tra tic slog mor solustai, taitnemach tocthi­
nech, alaind étrocht examail cennais, bulid bendacht­
nach, salmglicc setglan suaire sochraid socharthanach, 
co n-oirfitiudn-éxamail, co m-binne ceoil,coclaiscetul 
aingelacda, co n-imud na soillsi su thainc, co n­
aithescaib somillsi, co m-briathraib oentudacha, co 
n-diadacht cattamail6-n t-soilli suthain (.i. o-ua nimib) 
do anglib (i) etrochtai, hi coiude 7 i comdail anmma in 
fireoin et dixit fria:-<< A anim noem, a ani rn aittrebus 
iter noemu do-gres, a chroch saegulta, a fhochraicc 

Choix de variantes du manuscrit de Paris ,4 r• •- 73 v' •· 
co sronaib fada A. B. - ic tuargain A. il. - ic dulu A. ag 

dul lé B. 

Choix de variantes du ms. de Paris t& r' 2 - 73 v• •· 

slanglic A. slainglic B. 

(5) « chez ». - (6) !< vers "· - (7) pour athtruaig. 
(8) pour i n-. 

(r) dépend de slog mor. 
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irlam, a thigerna in rigthige nemda, a bannamu Dia­
buil, a banchara taitnemach in Choimded cumachtaig, 
a derbsiur ro- thairisi Rig na n-uli, a chuli in 
chrabuid, a chiste na m-bendacht m-bithbuan, a 
dermaitech na n-uili nuallach, a failtech erlum mun tire 
nime, a bantaisethid tairisi Rig na n-uli n-dul, a 
chomarli nemchinntech fri Dia, a thulach c6mdala 
na n-aingel, a diultad Diabuil co n-a aslaigib, a maisi 
fororda in Pardais aingelacda, a banchometaid na run 
n-diada cen éliugud, a ingen dingbala Rig na n-uli, 
agrad tairisi na n-aingel nemdai, a fhuath nemchoimsi 
7 a thainsium Diabuil, a chride tairise do runaib 
derritib Dé, a chathâir chomnaide Rig ni me 1 Can 
bic didiu séis m-bind la filidecht 7 oirfi tiud n-amrai 
7 ceol combind comaentadach comchubaid bar-oen 
frinde anosa co sfrsfr do-t rfg diles dingbala budén 
.i. in rfg for-a r-thrécis cech n-ole, 7 for-a n-dernais 
cech mai th .i. lsu Crist mac Dé bfi, rig nime 7 talman 
7 ifirn. Na démnu (2) tra ni lémut tidecht i-sin baile 
i rn-hia, 7 ni érchoitigfet duit dogres, ar a mét (3) 
ro-imgabais iat i-sin t-saegul. Tair bic anossa i 
1-lamaib aingel 7 archaingel daig co n-dechsum 
mar-oen cu- sin fhlaith solusta suthain fil ico-n 
Choimdid di- a (4) noemaib 7 di- a · firenaib, i 
frecnarcus gnusi Dé uli-chumachtaig, i n-oentaid 
n6i n-grad nime na tairmdechatar (5), i n-oentaid 
uasalathrach 7 fatha, i n-oentaid apstal 7 descipul 

Choix de variantes du manuscrit de Paris r4 v" 1. 

na m-bennachtan A. - a maisi oirigha A. - aingil7 archaingil A. 

(2) Sujet placé avant le verbe en une sorte d'apposition. 
(3) « tant, tellement >>. Gr. 348. - (4) << pour ses "· 
(!\)Allusion à la chute des anges. 
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meic Dé, i-sin oentaid is uaisle · oltas cech oentaid, i 
n- oentaid na Trin6ti ulichumachtaig, athar, 7 meic, 7 
spiruta noim. » 

Aime (6) trocaire Dé ulicumachtaig, tria impide na 
n-uli noem; ro-fsumm (7) uli in oentaid-sin, ro-s­
airillem, ro-s-aittrebam, in secula seculorum, amen. 

L. Br. a5r" 5g. Sermon, publié chez Atkinson, P. H., p. a66-
273 ; traduction anglaise ibid., p. 5o7-5r4. Extrait reproduit, 
l. 8og6-8352. Cf. Une version irlandaise du dialogue du corps et de 
l'dme attribué à Robert Grosseteste (Revue celtique, t. xxrn, p. J-3g): 
li. Gaidoz, Le débat d11 corps et de l'âme en Irlande (Revue celtique, 
t. x, p. 463-47o), où est publié le texte latin du Débat. 

Choix de variantes du manuscrit de Paris r4 v• 1. 

i.s uai.sli na gpch aentaid A. - 6. in mie 7 in spiruta naeim A. 

(6) Forme archaïque conservée dans cette formule; on trouve 
une fois: almit.- (7) Subjonctif au sens d'optatif. Gr. 204, 
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Xl. - LE Rox INJUSTE ET LE Rox JUSTE. 

Na rig imorro na(1) herlathrigit 7 nach ordaigit a 
r-rigi 7 a flalhius iar riaglaib in rcchta diada, 
fuasnaigthcr aire-sin a (2) flathius o thrcblaitib 7 o 
doccomlaib imda. Uair isar tairmtccht timna Dé do (3) 

. na rigaib tuaslaictcr sfth 7 comchctfaid i n-a popul, 7 
t6duscthar debtha 7 dccétfaide etarru, co m-bf cach 
dib i n-agaid araile tria indligcd na rig n-anfhfren. Is 
for anflaithius tra na dg dognftcr na tire 7 na ferunda 
co n-dat ambritc, 7 cci na taircet torad, amal ba gnath 
doib, 7 co na fétait de-sin na popuil fognam amal 
ro-dlccht dib, .i. for an domattaid 7 daidbrc fil i-sin 
laithius (') i filet. Truailtcr didiu co mcnicc a s6nmhige 
7 a flaithius o thedmannaib imdai 7 ho gallraib examla; 
foruaisligter didiu co menicc o naimtib cchtrand (5), 7 
indrither a tuatha 7 a ccnnadacha i n-a fhiadnaissc, 7 
ni chumgat a tairmcsc impu (6), uair ni fil Dia imalle 
friu ; fuasnaigtcr didiu rethinchc 7 mesardacht in· 
aeoir, co na fil iar n-a choir su th no torad i m-muir na 
pUir, acht truaillnither uli tria anmessair na hanfine 
7 tria-sna sinaib saebu ; loiscther didiu co mcnicc o 
thénntib 7 o shaignénu na guirt lirai, 7 pappe 7 blatha 
·.na finemna 7 cecha tortha examla bis for talmain 7 
for crandaib, tinait 7 feodaigit focctoir iar n-a taidbsin 
7 iar n-a t6cbail nama do doinib (7). Ni nama imorro 

(x) Le premier na est article; le second négal.ion. - (2) Le pos­
sessif sc rapporte à na rig ct la phrase précédente ost une pro­
lepse.- (3) << par l>. - (4) pour fhlaithius. Gr. 12. - (5) Génitif 
pluriel. - (6) Cf. noco tairmesclhar impu « qu'on ne les empêche 
pas l>. -:- (7) << immédiatement ap1·ès avoir été récoltés par les 
gens l>. 

,· 
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milles anfthine(B) in·rig 7 aindliged a laithius imbe', 
fodcn, acht millid iln-a maccaib 7 im-a uaib df-a essi, 
co na gabat a chomorbus-som indus (9) as dfngbala 
doib.; uair isar indligcd 7 ar anfhfrinne Solman ro-

.. etarscar ·Dia flaithius deigthrebe o-a maccaib 7 o-:-a · 
uaib-sium di-a essi ; 7 didiu is ar ffrinne in rig fhireoin 
Dauida ro-chomarlcicc iri Coimdid lochairnd rfg 7 
ordnigc airegda di-a sil-som i n-Ierusalem i r-rigi · 
dethrcbe ; uair ni nama tharmnaiges firinde in rig 
fhfreoin do foden, acht tarmnaigid di-a claind 7 di-a 
chin cd do-gres... · 

Dia comaille imorro .in rf timna Dé 7 dia n-derna a 
rige 7 a follamnus iar-sna riaglaib-sea forcetail Dé, 
biaid (10) sfth 7 s6nmige in-a lathius 7 i n-a rigi, 7.ni 
hia fortamlus a namut fair, sed bid inill (H) do fen as 
cech aird, 7 do-na tuathaib 7 do-na cenelaib for-a fuil · 
i r-rigi ; 7 didiu ni-s-bia tedmunna no gallra anai­
chinntc in-a fhlathius; bid toirthech do mu ir 7 tir (ill), 
ma chaire 7 caill, la cha 7 aibne (13); fogébat tra boicht 
7 d6ine tr6ga a comdfdnad 7 a fortacht aicci-sium, i 
n-almsanaib 7 i n-édpartaib ; 7 bet-sium oc ernaigti 7 
oc etarguide Dé tar-a chend-som, co ro-p s6inmech 
7 co ro-p soraid d6 a rigi 7 a follamnus, a smacht 7 a 
fhorcongra for d6inib i-fus i-sin saegul-sa; dober-

(8) Ce mot est écrit do diverses fàçons: anblhine, an:fthine, anfine; 
bhlh sc prononce f en irlandais moderne. - (o) indus seul signi­
fie « comme '' ct << comm<mt l> ; dans cc dernier sens l'expres­
sion complète est cindus = ee indus. - (1o) Remarquer l'opposi­
tion de la forme absolue biaid ct do la forme conjointe bia du 
verbe d'existence, à côté de la· copule bid. - (u) Remarquer. · 
l'adjectif joint au verbe copule pour exprimer l'impersonnel. -
(u) <<co sera productif pour la mer et la terre l>, << la mer et la 
terre seront productives "· - (x3) Cette idée de l'âge d'or n'est 
sans doute pas d'origine populaire. Wh. Stokes, Beitréige zur 
J(undc der indogermanischen Sprachen, t. XVI, p. 3o. 
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thar(1) train ro-miad-sa do, imalle fri-sna nechib-sin, 
o-n choimdid na n-dula, co m-ba hathair spirutallda he 
da (9) cech oen, eter tr6g 7 trén, eter loech 7 clerech, 
eter fersc:H 7 banscal, eter shean 7 6cc, i tuaith 7 i 
nd-(3) eclais; 7 biaid gnus airmitiu fair, indus co rn-ba 
suhach forbailid do in cech du imchemnigfes iter 
doinib i-fus i-sin t-saegulrith in betha frecnairc, 
immaille fria rethinche aeoir 7 aimsire for muir 7 tir 
fri-a remess ; 7 ia r tochaithem a bethad do fo-n indus­
sin (4) co cian i fhechtnaigi 7 i n-uaisle ind laithiusa 
domanda, berthar fa-deoid co fechtnaigi 7 co huaisle 
na flatha nemda, 7 beit(5) a macc7 a ua i n-achomorbus 
tria n-a rath-som 7 bennachtain ; bid inmain fria cach 
a ainm-sium 7 a fhoraithmet di-a éssi, co m-bet oc a 
bennachad for-a firinde 7 indraccus. 

L. Br. 38' ~4. Extrait d'un sermon, publié chez Atkinson, P. H., 
p. J!it-162 ; traduction anglaise ibid., p. 4ol-4 13; texte latin, 
p. 4t4·418. Extrait reproduit, 1. 4>oü-4o53, 4•8o-43ot. 

(1) Pour dobérthar (futur) comme, plus bas, bertharpour bérthar. 
- (2) do. - (3) nd pour n. Gr. 6 R. - (4) « après qu'il aura passé 
sa vie de cette manière-là "· - (5) Remarquer l'opposition de beit 
forme absolue et debet forme conjointe. 

XII. - L'AUMÔNE. 

Is fin almsain in tres ernail na firinde ; uair is iat 
tri hernaile na ffrinde .i. almsu, 7 aine, 7 ernaigthe. 
Atat didiu di ernail for in almsain fadéin; is in und 
on (i) 7 almsu do duine fodéin 7 alrnsu di-a chomnes­
som ; uair ci-p e di-a n-id sh:l.il (2) do thabairt iar n-urd 
dligtech, is uad fén is c6ir d6 a tinnscetul ; uair in t-i 
is ole 7 is dichondirclech d6 fadéin, cia aile di-a rn-bad 
rnaith (3) no di-a rn-bad chondirclech he ? Atat didiu 
di ernail for almsain in duine fadéin .i. almsu di-a 
anmmain 7 alrnsu di-a churp. Almsu di-a an main cétus, 
is in und 6n 7 na ro-dilsige nech (') a anmain do 
pecthaib 7 dualchib, acht co ro-thimairge 7 co ro­
thairbere do-n Choirndid tria chornalliud a thirnrnna. 
Alrnsu didiu di-a churp, is inund 6n 7 na ro-thraetha 
nech a chorp is uilliu andaas techta, amal demniges 
Pol apstal sin i n-a libur, co n-apair:- << ls coir », ar 
in t-apstal, « in corp do thairbirt 7 do thimorcuin, 7 
a raide ni coir forran no forlond no forbrissiud d'imbirt 
fair, acht amal (5) fholinfus, uair is lestar honorach 
do-n Choirndid in corp i tarngairther in betha shuthain 
do-na noemaib 7 do-na fîrenaib. » 

Atat didiu di ernail for in almsain doberair do-n 
chornnessorn .i. almsu di-a anrnrnain 7 almsu di-a 
chorp ; amal forchanas nech he fén, forchanad (6) a 

(1) « c'est-à-dire"· - (•) cr. clil qui est la forme ancienno do 
ce mot.- (3) «pour quel autre serait-il bon?" - (4) «qu'on 
n'abandonne pas "· - (5) «sinon dans la mesure où 11. Gr. 382. 
- (6) Impéralif; cf. co r-ba qui est mis en opposition à for­
chanad. 



ch6mnessom ; . ~·à mal certaiges didiù .nech he fén,.: ëo· 
• ·r:-ba harillaid-sin certaiges a chomnessom'; 7 .amal 

chori:J.étus nech a Iioerndacht fén 7 a genus, cometad 
noémdacht 7 genmmnaidecht 7 6ige 7 genus a. fhir. ' 
chumtha 7 a·chomnessaim; mad aintech didiu nech . 

fén; .erailed 7 faslaiged for:-a chomnessam cri ra-p 
âintech·apstainech he. Ocus is ferr iar fhir in almsa-

. sin andaas in almsu do-n churp; .uair is ferr co mor do . 
almsain in animrh, dar6nad iar n-deilb 7 iar cosmailius . 
Dé, do shâ.sad (7) o shâstaib spirutaltaib in fhorcetail 
diadai, a thaithmech didiu (8) 6 chUibrigib einad 7 
peccad 7 targabal, andaas (9) in corp, daronad do (10) 
chriaid in talman, d' fhortacht 7 do shaerad do-na 
hecentadaib talmandaib (H)iin m-bf; 7is derrscnaigetu 
'co mor do(12) airliud ind ainimm do shaerad o chintaib 
7 o phianaib 7 o thodernaib iffirnd, andaas in corp do· 

" shasad 7 do lessugud o aireraib na m-biad n-écsamail. 
· Atat didiu ernaüe immda for in almsain doberar do 

. chorp in chomnessaim. Uair atat sé .hernaile (13) for 
in almsain-sin ; is in und 6n 7 biad do bocht, deog do 
itadach, étach do nocht, cendsa 7 aigidecht do~n' • ' 

.· fhoirind ricfat a less, torruma aesa galair, umal6it 7 
timthirecht do-n fhoirind beit hi. carcair. Uair is 
dfchondircli .mor do-n brathair cen fortacht inhrathar 

. ; . aile, uair is a(m athair techtmait-ne uli ocaind .i. in 
·· ·t-athair nemdai; co n-id di-\\ aithni-sin ro-sgrib · Eoin 

in testemain-se, co n-apair:- << Ci-p e, >>ar int apstal, 
<<ic-a m-bia inn mas in domain:-si, dia n-us-faccara dono · 
a brathair i m-bochta 7 i n-adilgnige, 7 mine derna 

, · (7) •<< il est bien meilleur pour. l'aumôn~ ... de rassasier 
l'âme ». '-:- (8) << d'autre part >>. ·- (9) dépend de is ferr. - (10) de. 

(( . . . 

·. airchissecht de (1), is follus nach t~ëhtann iarfhfr grâd.'i ·· 
Dé. Is do-n almsain-:sin iar fhir dognithQr (2) ar-daig 
chuirp in choimnesaim aithnes Issa Crist sund, 
I;l-apair: -«In tan didiu dogéna ahnsain ll, is iimnd' 
6il 7 in tan no-s-tfdnaicfe ; nocho : n-apair Isu cia d' . 
airithe di-a n-ad tabartha (3) ind almsa,. acht is do 

. deochainib 7 do shacartaib dobertis (4) dechmada 7 
pJ;imite ic aes rechta (5) ; dethfir sin, uair is iat no-bitis 
ic umaloit 7 ic timmthirecht. i-sin. tempul dar-cend 
in popail. Mad iar forcetul imorro inna nu-fhiadnaise; 
is do-na bochtaib co demin is tabartha ind almsa. .. 

Na ro-b arathchom3.iniugud (6) saegulla didiu do ber~ · 
nech a almsain (7). Tabrad di-a h6id in ni aithnius Isu 
i n.:inud aile i-sin t-so~cela co follus, co n-apair : 
"-KA duine », .ar Jsu, << in tan dogné c6ibfhleid, na 

.· t6cuir chucut do. chaii·diu na do brathriu na do·. 
· chomaichiu sâidbriu, na ro-tochuiret-side . tu-su ' 

doridise, 7 na ro-b hi-sin t' fhochraicc(8); acht in tan 
dogné c6ibfhlid, t6cuir chucut nabochta 7 na hadelgnid 
7 aes cecha treblaite 7 doccumlai, 7 f6gebai a fhochraicc, 
uair ni thechtait-side nf as-a tard at duit athcomainiugud 
th' almsaine; doberthar(9) imorro duit o-n Choimdid 
na.n-dulai l6g th' almsaine i n-essérge na fhfren.)) Ocus 
is cen esnadud didiu 7 cen nach fuirech is taburtha (iO) 

· (1) << à la suite de cela»; plus souvent de-sin .. - (2) <<c'est de 
cette aumône véritable qui est faite ». Cf. is i sin almsu aithnes 
!su sund. - (3) << à qui en particulier il faut donner» .. - (4) lm- · 
parfait passif archaïque. Gr. 241. - (5) le peuple de la Loi, :les 
Juifs de l'Ancien Testament. - (6), ms. rob at/lehomainiugùd .. -
(7) (( que ce ne soit pas pour une récompense terrestre que l'ori 
donne son aumône». - (8) << ce ne soit ta récompense »; le pro-· 
nom démonstratif, qui est au neutre en. français, .s'accorde en 
irlandais avec l'attribut 'ochraicc. - dobérthar futur . -
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ind almsu, amal dcmnigcs Solaro sin co follus in-a 
liubur, co n-a pair: - ((A duine '',ar Solaro, ((ni ro-erba: 
do-n bocht : eirg indnoisse (B) 7 tair doridissc, 7 dobér­
sa iarsin m' almsain deit, acht tabair do (12) fo-cétoir. 
mad conice (13). '' Co n-id co laind didiu 7 co héscaid 
as (U) taburtha ind almsu ; uair démnigid ' lob 
fcchtnach sin i n-a liubur, co n-apair : - (( Nocho ro­
diultus n, ar lob (( ar na bochtaib in nf conatchilis for-m, 
nocho ro-fhuirgius didiu iat hi ciana cen almsain do 
Lhabairt doib. n Is coir didiu almsu ar a daenchairc do 
thabairt cid do-n pecthach dia m-bc i m-bochta; 
uair ci-p e dobera almsain do-n pcctach bocht, mina-b 
ar-a pcccad dobcra d6, acht ar-a docnacht, is dcmin is 
derb is airithe co nach pcctach shasus and-sin, acht is 
fircn (15): dcLhbir 6n, ua ir noco n-ar pcccad no-s-carand, 
achL is ar-in comaicned n-doenda ro-thecht ; 7 cen 
co-b (1G) do bocht eLir do-s-bcrai ncch a almsain, araidc 
fogéba a fhochraicc, acht co rn-b co c6cnduthrachtach 
do-s-bera do ucoch eciu aile. ls coir didiu allllsu (17) 
cid do n;l.mait, dia m-bc i r-riachtain a lcssa, amal 
aithnes Solaro sin co-follus co n-apair (18) : - (< A 
duine ''• ar Solam, (( dia m-bé do nama hi n-gorta, 
tabair biad d6; no didiu (Hl), dia m-bé a n-ittaid, 
tabair dig d6 n. Cuba id sin do tlmicsin ('i!O) do-n t-shasad 

(11) Ce mot a. diverses formes : in.dossa, in(n)ossa, ano(s)sa, 
in.dnoisc, an(n)ois. - (12) <<à lui».- (13) Seconde personne du 
singulier du présent de l'indicatif de conicim; ne pas confondre 
avec conice «jusqu'à». Gr. 285. - (x4) « qu'est». - (x5) « que 
co n'ost pas le pécheur qu'il nourrit alors, mais quo c'est lojuslo ». 
-(di)" quand même cc n'est pas>>; distinguer cc ccn co de cén 
co, céin co« aussi longtemps que, jusqu'à co que». - (17) «do 
faire l'aumône»; almsu sort ici d'infinitif. - (18) ms. co n-apail· 
cofollus. - (1()) «ou alors, ou d'autre part"· - (2o) « il faut 
entendre ceci de "· 
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stairide .i. do shasa<_l in bfid 7 in lendai, cubaid sin' 
didiu do thuicsin do-n shasad spirutalla in fhorcetail' 
dia da . 

L. Dr. 69• >o. Ext~ail. d'un sermon, publié chez Atkinson, P. Il., 
Ï~4•6~7·>~3; texte latm !bad., p. 446-la5o. Extrait reproduit, 1. 5g66-
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XIII. - Tu NE voLERAs PAS. 

In sechtmad aithne : << Na dena gait. ,, 
A ta (1) cech uli glacad nem chetaigthi d-a n-dingir(2) 

ar chomaigthech can chead do (3) thigerna in raeta (') 
fén fo-n aithne-si; acht mona (5) derna i n-dochus (6) 
co ra cead leis-se, 7 d' fhéchair ann-sin in fhuil gael no 
munterus duit ri-sin t-ii fo (1) r-ghlaccais, f-a bud 
chasmail fri-sin cet-sin do thabairt (8), 7 mina fhuil, is 
gadaige thu b-a glaccad (9), gé (10) do-shailis co rn-bad 
cead leis he ; uair do-shailis nf ecasmail (il) ; 7 ma ta 
in gael ann chena 7 gan nJ.n (12) drochgnima acut-sa, 
nf gadaige thu, uair ni dentar gait gan nin gaite; 7 is 
o-n chûis cetna-sin is diles do-n duine, in n-am (13) 
bias a chorp a n-gill ris biad bec beras (1-I) o ghorta in 
trath-sin he, a buain do (15) duine chonaich (no étach 
d-a ra-b i n-a gill) 7 nach o-t mfbésaib fén tanic do 
bochtacht, acht do-t deoin, no Dia d-a tahairt chucat, 
7 cen buaidred ar do béssaib uathi; or do-fhacaib Dia 
cech maithius comdiles do châch i n-aimsir na hécne. 
Ma-s s-ed, in ua ir a ta i riachtanus -a leass (16) ort, is 

(t) tombe (sous ce commandement). - (•) « de ce que tu 
enlèves "· - (3) Tournure équivalente au génitif possessif. -
(4) pour réta, génitif de rét.- (5) Ce mot dont la forme ancienne 
est mani offre les variantes mina, mine; mona. - (6) « dans l'idée 
que "· - (71 Jo pour Jo-a « auquel »; f-â « à cause de quoi ''· 
Gr. 889. - (8) « relativement à cette permission, d'accorder "· 
- (g) "pour l'avoir pris''·- (:o) pour cé, cia «quoique"· Gr. iO, 
-(11) " quelque chose d'improbable "· - (12) « intention 
secrète» . ...., (:3) « lorsque, au moment où "· - (:4) «qui (le) 
préservera».- (t5) pour de. - (•6) pour a leassa, par analogie 
avec les formes personnelles du '"erbc riccim a les. 

TV NE VOLERAS PAS 

leat fén in ni choingebas tû do mainib in duine ût .i. 
do-n imarcraid fil aice ; 7 o-s-a let fén he, ni gadaige 
thu ic-a glaccad, 7 gan rûn gai te acut, acht ûmla doni 
tu do-n recht, 0 nach aillai-sin fher conaich a thabairt 
d-a deoin. ' 

Ni head amain ata in goit fa-n aithne-sL acht ata in 
égen ; uair is mo co mor in écen ina n (17) goi L, 7 is moo 
na sinte l<iime dogniat lucht na crech(l8) oldait na ga­
daige ; o-n lo (l9) is mo, is mou a résûn (20) a-bus 7 tall, 
uair atat tri hurdail 7 aithgen in t-sheoit fén o fhir 
na hécni, do réir léx 7 chanoine, 7 ni fhil acht da 
urdail 7 aithgen o-n ghadaige. mona berar air oc dé­
num na gaide; mar-sin, amal is mo pian in chuirp 
i-bhus(21) o-n écin na o-n gait, bid mou pian na hanrna 
thaU iar n-écaib. 

In tres gné do-n gait: .i. usaracht, édail c-a dénum 
do dith do chomarsan : ata so i n-agaid aithnc in 
ghrada, uair ro-dligfithi dftt riachtanus a Icss do (~) 
cha marsan do fh6rithin, 7 airlegud can édail do dcnum 
air, acht mina fhasa hisech naddûrda duit fén do (23) 

thorad do chunnartha; 7 d-a derbad, co ra-b gadaige 
cech oen dogni usairecht, amal atbeir soscela Matha, 
in uair ro-dichuir Crist na cendaigeda a tempul feru­
salem, con-ebert sé friu: - « Goirfither tech na hur­
naigthe do-m thech-sa, dorinnebair-si tégdais n-gadaige 
de. n Ocu.i' is messa in usaracht na n gadaigecht; uair 
ni herend in gadaige leis acht a m-beir cen fhis (24), 7 

(17) in. - (•8) « les pillards». Gr. 127. - (19) propreme?t: 
depuis; ici le sens est « puisque "· - (oo) «_le compt_e qu on 
en tient"· - (21) Ce mot a diverses formes : 1-Jiws(s), 1-Jhus(s), 
i-b(h)us, a-bus. - (2o) possessif. - (o3) pour de. - (o4) « sans 
que le volé le sache "· 
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o chomichib (25) is mo bereas, berid fer na husarachta 
nf cosaird 7 cen fhis o na comarsannaib 7 6 na nem­
chomarsannaib. 

L. Br. 244' 46. Extrait d'un sermon sur les dix commandements 
de Dieu, publié chez Atkinson, P. H., p. 245-o5g ; traduction 
anglaise ibid., p. 478-4g5. Extrait reproduit, 1. 754o-7576. 

(26) Orthographe phonétique pour comaiyhthechaibh. 

XIV.- SAINT PIERRE, SAINT PAUL ETSIMO~LE MAG!GIIl~. 

Dorala tra, in tan-sin, cosnum mor 7 fuasnad iler 
Iudaide 7 génnti; ar is ed atbertis ludaide:- « CcnM 
togaide sinne, 7 cenél rigda do sil Abrahaim 7 Isac 7 
Iacoip dun (i), 7 do (i) sil in uli fhatha (3), di-a ro-lahair 
in Coimde gnuis do gnuis 7 di-a ro-fhoillsig a mormir­
buli 7 a derrite runta. Sib-si didiu, do génntih duih; 
ni fuil nach mor maith ocaib in (4) bar sfl, acht ro­
barn-elned oc adrad cloch 7 crand 7 idal. >l 

0 trubratar (5) na briathra-so 7 ara ile briathra irnrn­
da, is e freccra do-ratsat na génnti : - << Sinne n, ol 
siat, (( amal (6) atcualumar in ffrinde, ro-lécsem uaind 
in comrorcuin, 7 ro-shechsem in firinde; ro-fhetabar­
si imorro (7) in Dia di-a den ta (8) adarlha, atconncahar 
ferta 7 mirbuli na fhatha (9) ; is di-b (iO) thuccad rech 1. 
o Dia; is sib tanic(H) tria Muir Ruad cosaib tirmaib; 
itconncabar bar naimtiu do badud in bar fiadnaise; b; 
duib tuccad in maind do (12) nim ; is duib ro-artraig 
columa niuil i 1-lou 7 columa tenntigi i n-oidche; i~ 

düib dodechaid usee somblasta as-in carraic; 7 iar-sna 
hulib-si tra, ro-chumdaigsibar in loeg n-6rdai 7 ro­
adarsibar he ; sinne irnorro (13), cen co n-acumar na 

(t) sinne «nous sommes >>, dun« nous avons». Gr. 304, 5·.­
(•) do« de».- (3) génitif plurieL Gr. 85 R. •·- (4) in a tou­
jours cette forme devant far, bar ;en vieil irlandais: i. Gr. p. og3. 
- (5) at-ru-bratar. - (6) << comme, dès que ». - (7) << d'autrc 
part»- - (8) participe d'obligation. Gr. 165. - (g) La languc 
hésite entre les deux formes faithe, fatha. - (10) « à vou. "; 
plus souvent : duib. - (••) Le verbe relatif ne s'accorde pas ave~: 
le sujet. Gr. 868, - (u) de. - (t3) << quant à nous >>. 
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hadamra-sin 7 na mirbuli, ro-cretsimar in-Dia firen; 
ro-lécebar-si tra uaib he. cen-a chretium. n 0 m-batar 
ico-n cosnum-sin, ro-pritchastar Petar 7 Pol doib 7 
doronsat sid eterru. 

Airchindig imorro na n-hidaide 7 sacairt na n-gennti 
no-rithairtis (ti) doib co r-thoduscsat fodord in popuil 
i n-agaid na n-apstal, 7 ro-molsat in n-i (15) Simon 
druid i fhiadnaise N eir Césair. No-chairigitis tra Petar 
7 Pol, uair dodechatar popul diairmide dochum in 
Choimded tria procept na n-apstal. Ba he a mét co 
tanic Libia sétig Neir, 7 Agripina sétig Agripae, .i. in 
errfg, dochum n-ersi 7 cretmi; 7 fo-r-acsat(16) a pe­
laiti rigda ar fognum do-n Choimdid 7 do-n Christai­
decht. 0 tconnairc (1') tra Simon druid fodord in po­
puil fri-sna hapstalu, is e ni (18) for-a tarla, for écnach 
Petair, 7 is ed atbert:- ''Petar n, ol se. '' druid saeb~ 
fb:iid he. n 

No-cretitis imorro do Simon in foirend no-ingantai­
gitis (19) na hairdena dognid, uair dognfd in nathraig 
n-umaide co m-bfd (20) for gluasacht, 7 na delba cloch­
da 7 umai co n-imdigtfs 7 co n-gluaistis. Dognfd tra (21) 
he fén co faicthea oc rith i-sin aeor. Petar didiu, im-a­
sech, dognid-som hicc clam 7 dall 7 baccach 7 tafand 
démnu, 7 toduscad marb; no-pritchad·do-n popul co 
ro-imgaibitis (22) soebforcetul Sfmoin in druad. Is ann­
sin atbertfs na Cristaide, in t-if Simon co r-ba druid 
cuilech pecdach: in lucht tra, no-cretitfs do Shfmon, 
no-démnigitis co rn-ba drai Petar. 

(•4) fhrithair(c)tis. - (•5) Voir Gr. 325, R. •· - (16) On 
trouve aussi la forme plus moderne ro-facsat. Gr. 265. -
(17) atconnairc .. Gr. 3G. - (•8) annonce for écnach. - (•g) "qui 
admiraient ». - (•o) présent secondaire. - (21) «de plus"· 
- (••) « qu'ils se gardassent de "· 
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0 tcuala(t) didiu Neir na scela-sin, forcongart in n-i 
Simon do thabairt chucai. 0 dorocht(2), ro-ctimscaig 
i n-delbaib brechtnaib .i. i n-deilb gilla, i n-deilb se­
norach, i n-deilb oclaig. tan aile : ro-delb fo-n indus­
sin tria timthirecht Diabuil i fhuathaib imdaib. 0 ro­
fég Neir in n-i Simon, do-ru-menar co r-ba mac 
Dé iar fir; atbered tra Petar co r-ba drai guach 
cuilech. 

Atbert Simon fria Neir, in tan-sin : - u Cois ti frim, 
a fhorcongairthid, ar is mi-se mac Dé, dodechaid do 
nemdaib (3); fo-ro-damar-sa Petar a oeniu conice seo. 
Ro-hémnad tra (-") dam-sa innossa ole mor .i. Pol, is 
e-sidecathaiges frim-sa imalle fri Petar. Ni aicce-siu (5) 
mine imraide-siu do (6) etarthuitimm na fher-sa, mill­
fet-su (i) do fhlaithius. >> 

Atbeir Neir:- << Forcetul cechduine 7 a grad dogni 
Dia, ingrentig imorro na foirne-si tu-sa. n 

Atbert Simon drai: - << ln cenél doine-sea ro-shoiset 
in uli ludaide co na cretit dam-sa. n 

Atbert Neir fri Petar: - u Cid ar n-atauar (8) an­
chretmig-si amal bar cene! ? n 

Atbert Petar fri Simon : - u Conanacar-su na huli 
do shaebad, nf coemnacair (9) imorro me-si nama ; 7 
cech oen ro-shaebais-i, dofuc Dia erum-sa a comror­
cain. Machtnaigim-si cia hanfhéle umaidi i fhiadnaise 
in rig foruaisliugud (iO) descipuil Crist tria t'eladain 

(•) atcuala. - (•) var. doruacht. - (3) forme analogique pour 
nimib. Gr. 95, R. 4. - (4) « mais"· - (5) "tu ne vois pas que"· 
(6) Le plus souvent imraidim se construit avec l'accusatif sans pré­
position. - (7) troisième personne du pluriel. - (8) atabhar, for­
me analogique, avec la désinence du prétérit - (9) remarquer 
l'opposition de la forme prototonique et de la forme deutéroto~ 
nique. Gr. 289, - (ro) apposition à anfhéle. 
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n-drâidecht-su (H), ar do-triallais co menic, 7 ni-t 
coemnacair. 11 

Atbert Simon fri Neir: - cc Ni lugu is machtnaigthi 
lim-sa, a fhorcongarthid, co mad ni fiadut-sa (1!) in 
duine aneolach-sa, .i. Petar int iascaire guach, nach 
soimm (13) i m-brethir, nach i ceneol, nachi cumachtu. 
Forcongairfet-sai (14) anosa do-m ainglib, co tfsat 7 co 
tardat dfgal fair. 11 

Atbert Petar: - cc Nfco n-imeclaigim-si h'aingle-siu, 
acht is mou imeclaigit-sium me-si, tria nert mo Dia, 
Isu Crist. 11 

Atbert Ner : -· cc Nach ecallet-su, a Phetair, in t-ii 
Simon, is é démniges a diadacht o fhertaib imdaib ~ 11 

Atbert Petar : - cc Ni fhil diadacht itir and-som, 
acht atat di fholaid ann .i. folad duine 7 folad Dia­
hui!. 11 

Ocus atbert Petar fos fri-sium : - cc 1\Ia-s o Dia, 
a prad Simon in nf imrâidim-si, uair ro-fitir Dia imrâti 
na n-doine; 7 atbér-sa frit-sa, a Ner, i sanais, in nf 
imrâidim : .i. apair-siu (15) bairgin n-eorna do thabairt 
dam-sa ille fo cleith. 11 Tuccad in-sin, 7 ro-bris 7 dorat 
i n-a Iamandaib. 

Atbert Petar fri Simon : - cc Apair-siu, a Sfmoin, in 
ni ro-imraidius-a no doronus. 11 

-cc In d6iglat-su, aPetair 11, ol Ner, « coro-cretind­
si co rn-beth (16) an fis in nech-si for Simon ~ ar do-s-gnf 
ferta mora i-m fiadnaise-si, 7 cech nf adubairt do dé­
num, ro-chomaill. 11 

Atbert Petar : - cc Ma dorfgne na mora, cid ar na 
dingned na becca~ n 

(u) pour draidechla. - (u) «quelque chose à tes yemu1.­
(13) «qui n'est pas richell - (•&) sa. - (•5) impératif. 
(•6) futur secondaire dépendant d'un présent secondaire. 
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Atbert Ner : - cc Cia freccra dobere-si, a Sim6in ~ 11 

Atbert Simon : - cc Aprad Petar in nf imrâidim­
si. 1> 

- cc Bid follus anosa n, ol Petar, cc co (1) tuicim-si in 
ni imrâidius Simon. n 

Gabaid ferg iarsin in t-if Simon, ar na ro-thuic im­
radud in apstail, 7 is ed ro-râid : - cc Toinet coin 
mora 7 ethat in n-f Petar i fiadnaise Ner Césair! 11 

Dodechatar co hopunn coin co méit machtnaigthi, 
7 do-r6nsat tidfhuapairt Phetair. Petar imorro ro-sin 
a lamai n-ernaigthi, 7 iarfaid do-na conaib in rn-haïr­
gin ro-s-bennach; 7 amal itconncatar na coin, ro-thin­
sat (2) focet6ir. 

Is ann-sin atbert Petar fria N er : - cc Adubartus-a 
frit-su co fhetar in ni ro-imraid Sfmon .i. co tibred 
aingliu condai i-m agaid-si, 7 ni bdis aingil diada. 11 

Atbert Ner fri Simon:- cc Domuinim-sea, a Simoin, 
ro-n-cload (3) tu. 1> 

Atbert Simon : - cc Dorfgne-sium frim-sa so, hi tir 
hida 7 Peles tina, 7 o-n ni(~) no-chataiged frim co me­
nic, ro-s-f6glaim ocumm (5) na gnfmu-sa. 11 

Atbert Ner : -cc Ro-t-gaired-su (no ro-t-gressed-sa) 
tria format i n-agaid na foirne-si, uair amal dofucaaim­
si, ata ét mor etrut-sa 7 Crist in lochta-sa; 7 is omun 
lium-sa do chlod-sa (6) 7 do dîlcend uadib. n 

Atbert Simon : - cc Na-t-saebthar, a fhorcongair­
thid n, ol se. 

Atbert Ner : - <c Noco ro-m-saebad, acht atciu co 

(1) 11 que n. - (2) le verbe est expliqué dans un autre passage 
par: amal na delba dimaine tddbditer do dOinib i n-aislinglhi << comme 
les formes vaines qui apparaissent aux hommes en songe. 11 - (3) n 
relatif. - (4) << du fait que 11. - (5) << chez moi 11. - (6) << que lu 
ne sois nincu ». 
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n-dat adbarLnaigthi-siu Peta ir 7 P6il 7 a.· maigistrech 
.i. Isu. n 

Atbert Simon : - « Noco r-ba maigister itir do P6l 
Crist. >> 

ALbert P6I : - H ln t-if ro-forcan Petar i frccnarcus, 
is e ro-rn-forcan-sa tri-a faillsiugud. » 

ALbert Simon fria Ner: - << Ingnad lem do beith i 
cunntabairt umam (7), ar dor6nus ferta 7 mirbuli ile 
fiadut-sa. » 

ALbert Ner:- <<Ni ctintabartaigim, 7 nf cretim do 
neoch uaih, acht frccair da-m in ni iarfaigfet dit. n 

Atbert Sirn6n : - « Nocon frecér-sa dct-siu itir. n 
Athcrt Ner : - « Cid fil didiu acht ni thibér-sa tu-sa 

i n-aircm, uair is-at brécach in (8) cech ni, amal tui­
cim-si for-t; 7 dor6nsabar har l.riur mc-si cunntabar­
taçh, co na fetar anossa cia Dia di-a crciteab. n 

ALbert Petar : <<- Creit in t-athair 7 in mac 7 in 
spirut nôcm (!'), düilcm na n-uli dt'll; is cdorfgncnem 
7 talam 7 in uli filet (iO) indib ; is é in firrig 7 nico fil 
erich for-a ilaithius. n 

ALbert Simôn : - << Nach tuiclhi-si co m-bia duib 
in nf conaigid .i. tccht i m-martrai il n 

Atbert Petar 7 Pol : - « A Shfmoin, a drai cuilcch, 
a leslar lan do démnaib 7 do sherba, nico m-hia (11) 
maith det-siu, siu no tall. n · 

AtbertSimôn:- « Cosli, a Ner, co fesarana d6ine­
sea co n-daL togoethaig; mc-si imorro, co n-id do (12) 
nim dodechad, 7 ragut i m-harach dochum ni me; is 

(7) «que tu doutes à mon sujet)), - (8) in 'sc conserve som 
cettoformedevantccch. Gr. p. 293.- (9) cretim gouverne soit l'ac­
cusatif sans préposition, soit le datif précédé de in ou de do. -
(10) inadvertance du scribe, ou accord avec le collectif.- (u)ver­
be d'existence :«lu n'auras pas de bion)). - (o) de. 
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~nn-sin dogén-sa co n..:dat fechtnaig in lucht creÙt (i3) .. 
mdum; 7 faillsighfet (14) mo feirg 7londus for-sin lucht · .. · · 
no-m-diultat. n · . 

Is ed atbert Petar 7 Pôl:- « Do-n-ro-gart-ne(l.S) Dia 
o chein dôchum nime 7 a morgl6ri 7 a anoire ; tu-sa 
imorro no-t-gairther o Diabul, 7 dianaig co tôdernam 
7 co péin suthain. n 

Athert Sfm6n : - (<A Ner, lai uait na dôine dasach­
tacha-sa, co n-dernar-sa maith fri-t, in tan roisiur co 
m' athair a (1) nim. n 

Atbert Ner :- « Gan as a n-derbum-ne co raga-su 
hi nem ~ n 

ALbert Simon : - « Apair-siu tor mor do chrannàib 
do dénum, co n-dech-sa incl 7 co n-us-imorcurit mo 
aingil as sin i-sin a er, uair ni ctimgai t tidech t co ta lam 
iter na pecdachu. n 

Ro-forcongair Ner iarum tor ard do dénum a muig 
Mi1irt; 7 atbert in uli popul 7 na hoirchindig 7 na 
haps Lail a tidecht i fhiadnaisc in gnimu-sa ar a barach. ·· 

Atbert Ner fri-sna hapstalu : - « Bid follus anossa 
· in ffrinde oc in t-if c-a m-bia (2). n 

ALbert Petar 7 Pôl : - « Noco fhallsigfem~ne in n-:i 
Simôn, co n-id for gôi a ta (3) ; acht fallsigfid ar Coiro­
diu Isu Crist. n 

Ro-sôi Pôl co Petar 7 atbert fris :- « Is ed is lem-sa 
slechtain 7 ernaigti cu-sin Coimdid ; is cd is lat-su, 

(1~) .«qui croient)). - (Il•) « je manifesterai>> . ....:. (I5) de 
dogarnm, avec le pronom infixe de la première personne du 
pluriel ct le préverpe ro. Gr. 265. 

(x)« dans )l. Sur l'absence d'article devant nem. Voir Gr. 104.­
(:.) comparer bid copule, bia verbe d'existence. - (3) « que c'est 
menteur qu'il est)) ; cL for aneolas « ignorant )),for mesca «ivre)), 
for boilc «.fou )l. 
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Simon do trascrad (4), amal fresgebus a n~airde, ar is 
taisce ro-togud-sa o Dia. n 

Atbert Petar fri Simon : - << In ni ro~triallais, déna, 
uair ro-chomfhacsigestar foillsiugud do chloine for-t ; 
7 is comfacus ar (5) togairm-ne co Dia, ar itchfu-sa mo 
Choimdiu Isu Crist co-m (Il) thogairm-sea, 7 ic togairm 
PoiL n 

Atbert Ner : - « Cia le th ragu-sa ('7) i n-agaid mo 
thoili-sea ? n 

Atbert Petar : - « In leth togairmfe in Coimdiu 
Isu Crist ata-n-comnaic (8), is ed ragum. n 

Atbert Ner : -«In a nem (9) ragthai-si ~ n 

Atbert Petar: - « In leth bus toi do Dia ro~n-gair, 
is ed ragum. n 

I-sin tan-sin, ro-fresgab Simon i-sin tor i fhiadnaise 
caich, 7 ro-sin a lama 7 boi ic foluamain i-sin aeor. 

Atbert Ner : - << Is firepertach in duine-si Simon; 
tu-sa imorro 7 Pol saebthaide sib (!0). '' , 

Atbert Petar fri-sium : - << Tuicfe-siu cen fuirech 
sin ne co n-id fircpertaig n~ar n-descipuil do Christ (B) ; 
Simon tra, co nach Dia he, acht drai cuilech togae­
thach. >> 

Atbert Ner : - << Fédligthi beos in bar n~ulcc; is 
follus atcithi he ic techt dochum nime. » 

Atbert Petar fri Pol : - cc Tocaib do chend, 7 fég 
Simon ic foluamain. >> 

(4) remarquer la synonymie complète de l'infinitif sans do 
et de l'infinitif avec do. Gr. 420, 425. - (5) «notre>>. -
(6) ico-m. - (7) deuxième personne du singulier, pour ra?a-su. 
- (8) ce verbe n'a dans nos textes que la valeur du pronom u~fix~ 
qu'il contient : « où le Seigneur nous appellera » ; cf. catt h1 
cuindtgfem ata-bar-c6mnaicc « oü vous chercherons-nous ? » -
(g)" dans le ciel» ; cf. a nim.- (10) «vous êtes des trompeurs»­
- (11)« nous, disciples du Christ» Gr. 321. 
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Is ed atbert Pol : - « A Petair, comaill in ni ro­
thinnscanais, ua ir a ta ar Coimdiu Isu Crist c-ar (Hl) 
togairm-ne. 11 

0 tcuala tra Nera n~imacallam, ro-fhaitbe impu 7 
atbert: - << Is follus do-n lucht-sa anossa co n~id clo­
thi 7 co n~id for boile atat. n 

Atbert Petar: - << No-barn-aitchim (13), a thimthi­
rige demain conuarcaib (l4) in fer~sa i-sin aeor, do mi~ 
imbirt cride na n-doine n-amairsech, ar (15) duilem na 
n-uli dul, ar Christ atracht i-sin tres lo o marbu, co na 
ro-imchurit he o~n uair-si amach ! n 

Do-ro-chair Simon focetoir i-sin inad di-a n-ad ain rn 
saccra uia, 7 do-roinded a chorp i cethri blogaib, 7 do­
ron ta cethri clocha dib i cuimne in coscair apstalacda 
cu~s indiu. 

Atbert Ner iar-sin na hapstail do cuibrech, 7 corp 
Simoin do choimét co cend trédenuis, ar do-ru-menar 
dotresed i-sin tres lo. 

Athert Petar fris : - (< Nicon ér-sium tria bith sir, 
uair atbath i péin 7 i todernam. " 

L. Br. •73' 10 • Extrait de la passion de S' Pierre et _s• I_>a_ul, 
publié chez Atkinson, P. H., p. 86-g5; traduction anglaise 1b1d., 
p. 3•g-33g. Extrait reproduit, 1. 1_701·1.861. . 

Cf. Fabricius, Codices apocryph1 NOVI Testamentl, t. Ir, p. 63,. 

( 12 ) ic-cir.- ( 13) forme absolue e~ployée _pou~ la. forme 
conjointe. Ne pas confondre avec atch1m, atchiU " JC VOIS ». -
(•G)" qui avez enlevé» Gr. 368.- (•5) <<par». 

• 
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I n-araile la the (f) didiu i n-amsir gemrid ro-fhuair, 
do Martain (2) oc imdecht imalle re chommilethaib 
dorala hocht nocht do ic diucaire i n-dorus na catrach 
Ambianensium. Ro-thuic immorro Martain, uair ro-po 
lan he do rath Dé, co n-id d6 ro-choimet (3) Dia in 
hocht di-a étiud. Dorat iarum in cloidem tria-sin m.:. 
brat ro-hoi imbe, 7 ro-thidnaic a leth do-n hocht, uair 
ni hui araill aige doberad do (4). In lucht (5) ha haeth 
immorro no-fhaitbitis imbe, uair ba docraid a ecosc i 
l-leth a broitt; in foirend tra ro-po chundla ba galar 
leo-side nach doib fén dorala amlaid-sin in bocht 
d'etiud. !-sind (6) aidche ar-cind, itconnairc Martain in 
coimdid Isu Crist co l-leith a broit-sium imme, 7 is ed 
ro-raid ri-a angliu : - << Martain exarcistid (7) is he do­
rat dam-sa indiu in n-etach-sa. >> 

(r) «un certain jour >>. Gr. 347, - (>)remarquer la place de 
ce complément en tète de la phrase en manière de prolepse. -
(3) « avait gardé». -(4) «à lui donner». - (5) Gr. 348. «~eux 
qui étaient sots ». - (6) i-sin n-, par confusion avec l'accusatif.­
(7) Il est dit plus loin que par humilité Martin re~usa les ordres 
et s· Hilaire lui imposa seulement le grade d'exorciste. 

" r 
1 

r 
1 

XVI.- DEUX MIRACLES DE SAINT i\lARTIN. 

Dia m-h6i Martain for-a sét iar-sin, itconnairc corp 
araile gentlide no-bertha co forbannach di-a (8) ad no­
cul. Sloig mora immalle fris, lfnanarta gela taris, 7 
goeth oc a n-imluad. Doig imorro la Martain cu mad 
idaladrad (9) dognethea ann. Tuarcaib Marta in airrdhe 
croiche Crist (lO) in-a aga id, co ro-fhast iat i-sin luc-sin. 
0 ra-thuic tra co r-ba corp di-a adnocul, tuc airrde na 
croiche doridisi, 7 ro-imdigset fo-cétoir, co m-ba follus 
comus cùibrig 7 tuaslacthi oc l\Iartain ind-sin. 

Crand giuis no-adratis na gente, 7 ro-p ail do Mar­
tain a thescad, acht ni ro-lecset na gente d6. Atbert 6en 
dib : - << Tescfamit-ne fén in crand-sa 7 tair-siu 
foi (B). n Ro-pa toi do Martain (12) sin. Ro-cumbriged 
tra l\lartain i-sin luc i rn-ba demin leo (l3) in crand do 
thuitfm. Ro-thescsat na genti in crand co fhailte. 
Itconnairc Martain in crand oc tuitimm fair : tuarcaib 
airrdhe na crochi coimdeta i n-a agaid, co r-srained 
iar-sin in crand tarais (l4) for-sna géntib, co ro-s-marb 

(8)" à sa ». - (9) quia esset haec Gallorum rus~icis consueLudo 
simulacra daemonum candido texla velamine, misera per agros 
suos circumferre dementia. Sulpice Sévère, De beati Martini 
vita, 9. - (ro) Sur le signe de la croix qui détruit les malé· 
fiees, voir Le Braz, La légende de !a Mort chez !es Bretons arma· 
ricains, t. I, p. '73; t. II, p. tg3, >II, OI3. - (~•? cette P.r~po· 
sition coordonnée tient la place d'une proposttwn condihon­
nel!e : " si tu vas dessous ». - ( 12) « Martin consentit ». -:­
(, 3) Sur le sens de le dans les expressions analogues, voir 
Gr. 151, 272 bis. - (r4) «au delà de lui», cc par dessus 
lui». 
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sochaide dib, 7 ro-chreidset and-sin sochaide do-na 
gentib do Crist (i5) 7 do Martain tria-sin fhirt-sin. 

L. Br. fig• 4t, 6o• 9· Extraits d'une homélie sur S'Martin de 
Tours; publiée et traduite par \Vh. Slokes, Revue Celtique, t. n, 
p. 384-,o•. Les extraits cités sont les S 12 et 24-•!i. E. Hogan, The 
lalin lives of the saints, p. 88. 

Ct. Sulpice SévèrP., De beati Martini vita liber. 

(•5) Le premier do signifie « de », et le second «à 11. 
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XVII. - LEs sEPT DoRMANTS D'ÉPnÈsE. 

Bui rig eroda annseirc for-sin domun fecht n-aill 
.i. Déicc a ainm-sium. Boi ingreim mor for-sna Cris­
taigib i n-a aimsir, oc erail forru éd part do génum (') 
do-na deeib. Batar tra morfesiur sochenlach i tig in 
rig in-tan sin : hi t-é in-so a n-anmunna . i. Achellius, 
Eugenius, Stefanus, Probatus, Sambatus, Ciriacus, 
Maximianus. 0 tconncatar(2) tra in lucht-sa éccraib­
dige Déicc 7 a chula (3) hile, 7 co n-ad rad na hidla 
bôdra balba amal Dia m-beo, 7 co forcled for cach a 
n-adrad, tanic tra rath Dé for-sin morfesiur ut, co ro­
cretset hi Crist 7 ro-baitsit ; 7 do-ratad anmunna aile 
forru ico-n bathis : hit eat-so iat-sen .i. hlohannes, 
Serapion, Dfonisius, Constantinus, Marcianus, Malcus, 
Maximianus." 

Tanic Déicc co h Effis in-sin, 7 atbert cech oen no­
gébad ainm Crist fair, a marbad fo-cetoir. Doroine in 
rig édpairt do-na deeib, 7 doroine cach a aithris co 
m-boi tutt na n-edpart forut (4) na cathrach uli. 
0 tchonncatar in morfesiur ut sin. ro-s-gab grain' 7 
eclai iat, co m-batar oc coi 7 oc toirsi truimm ; do-

Choix de variantes du manuscrit de Paris 56 v• •· 

aindsercach. - daman. - occ a ferdil jorro - edbuirt. - deib -
m6rseiser - socinelach. - Aceillius Diomeitius - écrabad. - bodrai 
- co n-abrad fri cach. -!anie didiu- ucut 7 ro-creitsit.- ro-baistit 
- anmannai- c·a m-baithis -a! iat-so. - adubairl. - ind ainm. 
-- o tconcadur. - eacla. 

(•) pour d(h)énum. - (2) atconncatar. - (3) accusatif pluriel de 
ool; cl. le datif singulier cal, ci-dessous. Gr. 19. (h) variante 
de fiarut. 

H.UUJIL D'IRLA.~DA.IS KOYEli, II 6 
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r6nsat ernaigthi, 7 doratsat luaith for-a cennuib, 7 
batar oc guide Dé co dichra co (5) ro-disliged a popul 
fén i-sin ingreim boi fair. Tancatar in lucht boi oc 
ingreim na Cristaige, co ro-indisetar do-n ri cach uli 
oc édpairt do-na decib acht morfesiur di-a aes grada, 
do neoch ba dile lais dib (6), um Maximan, im mac in 
e~ig. Gabaid ferg in rig de-sin, 7 atbert a tabairt 
chuiœ. 

Tucait iat hi n-gérnlib cu-sin rig, cu rn-boi slicht 
t6irsi for a n-aigthib 7 luaithred for-a cennu. Amal 
batar oc a n-ernaigtbi d-fhechaid in ri forru : -
t< lndar lem-sa ll, ol se, << ro-bar-saebad-si co na hind­
saigthi bar n-dee fen, 7 co na dent;ii ed~arta do~ ; 
l.ugaim-si ba(') Apaill ll, ol se. << co cesfatht (8) do pta­
naib examla bar comthimsirn for-ha deeib. n Atbert­
'sat tra na fir noemu fri-sium (9) ann-sin : - << ls er­
larn sind n, ol siat, << co n-eplium tar-cend in oen 
Dia uli-chumachtaig, ise doroine nem 7 talam 7 rnuir. 
Bar n-dee-si tra is iat-side dor6nait do larnu helad­
nach, 7 ni-s-fil nach cumang occa do neoch ( 10), 7 re­
gut i rn-rnalairt shuthain in lucht adrait iat. n Gabaid 
ferg in r:ig de-sin, co n-epert fria a muinntir : - <1 Be­
naid a fhulta co tenchairdib n, ol se, \(co n-dernsat 
.aithrigi do-n chul doronsat. Berid (Il) iat iar-sin 
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ro-dilsiged - ro-bôi. - tangadar. - roindisitu:·· -:- fere -:­
a tabairt d-a shaigid. -for a ciunn. -_oc i .nd-.e~natgtlu- de_chald. 
_dar lem-sa- for n-déo fein. - doberwt-st lutgt. -ar comanscm. 
_ bur n-dee duib - adubradur. - co n-eiplem. - bur n-déi-se -
0 lâmaib.- ragait. - co teanchairib.- 110 con-dernsatt- do-n chol. 

(5) "que "· _ (6) " de ceux d'entre _eux qui lui élai:nt _le plus 
cher ll. - (?)fa, jo. - (8) «vous expterez » .. - (9) f~!S-swm;.­
(•o) " de rien "· _ ( 11 ) deuxième personne du plurwl de ltm­
pératif. 
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[i-sin] tech l'igda co ra-but i-sin cadus cetna, uair ni 
cuhaid pianad for-sua curpa sochraid-siu. n Bentar 
a cuibrige dib ann-sin iar n-a rad do-n rig (12) : -
<< Ercid co h Effis n, ol in rig, <• 7 bid (13) innte co 
tins-a chucaib do (U.) cathraig n-aile. n 

Ro.:fhodail cech fer dib do bochtaib a m-boi de 6r 
7 argut 7 d'étach oca acht beee; 7 dochuatar iar-sin i 
n-uamaid slébi Cille, co rucsat nf (1) di-a n-indrnas loo, 
daig bid do chennach doib ann. Boi oen oc athigid 
uadib fri cennaigecht m-bid, 7 do choitsecht fri sce­
laib an imper indirig .i. ~Ialcus ainm in tfrnthirig-sin. 
0 rn-batar na firnoemu i-sin uarnaid, 7 siat oc ernaig­
thi truirnm, tanic in t-imper Déicc co hEffis in-sin, 1 
boi oc iarfaige Maximm di-a thustigib (2). Atbertsat 
sin a beth i n-uamaid slebi Cille, 7 cu mad usa a 
thabairt ass, dia mad ail do-n rig. Indissid tra Malcus 
doib-sium in aithesc-sin, 7 gabaid ornun ann-sin iat, 
7 doratsat a n-gmisi fri lar, co m-batar oc guba 7 oc 
ernaigthi imalle; 7 o tchuala (3) imorro Dia a frichnum, 
ro-airchis daib di-a coimet 6-n inddhirge boi for-cind 
doib, co ro-gairestar a n-ainimm dib-linib chuice as a 
corpaib, 7 iat-som i n-a lige for Iar, amal bid ("') 

Choix de variantes du manuscrit de Paris 57 r• •· 
piannai do tabairt.- ro-benait. - eirgid. 

Choix de variantes du manuscrit de Paris 57 r•, 

ro-fogail gach. - uaithib.- 7 d éistechtl ré. - naebu. - ann sein 
- oc iarraig. -a rn-beth. - co mad urus a - ro-s-gab cela ann sein. 
-an diprocoit. - ardaig a co méta- ro-airmestar. - Md ur n-a laigi. 

(••) "après que le roi l'eut dit». - (t3) deuxième personne 
du pluriel de I'i mpératif. - ( 1 4) chucaib. Ludar na secht fhir ut 
di-a tigib, ar n-dul in rig co cathraig (ms. Egerton 3•). 

(t) "quelque chose». Gr. 348. - (2) iarfaigim gouverne la 
préposition de. - (3) atchuala. - (!,) présent secondaire. -
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cotlad no-hetis. Ro-n-gab ferg in rig iarum co n-epert 
fri-a muntir:- '' Ercid n, ol se, '' 7 dunaid dorus 
na huama, daigna tfsat na fir ut do chathugud fri-ar 
n-deih-ne, 7 di-a m-basugud fén (5) beos. >l 

0 tchotar(6) tra munter in rig do dhrut na huama; 
lotar da fher cristaige rempu, Teoddorus 7 Hiaihen 
a n-anmunna-side ; 7 ni lamtis sin beos ico-n rig 
Crist do adrad co follus, 7 scribsat i taidlib luadi 
scéla 7 gnima 7 anmunda na fher noem ut, 7 tucsat 
a n-dorus na huama i 1-leth n-aill iat, cen fis do nach 
aen, daig in tan bid laind la Dia gnimruda a miled 
fén do fhoillsiugud, co fhadbaithea i-sna taidlih cech 
ni ro-fhodmatar for ain rn n-Dé d'erdarcugud (7). Tanca­
tar iar-sin munter in rig 7 tucsat cairrce tromma leo, 
co ro-dunsat dorus na huama dib(B), 7 is s-ed atbertis 
iarum : - << Eplid do gorta ann-sin >>, ol siat, <<no ithed 
ca.ch a céli uaib. )) 

Ba marb tra Déicc in t- imper iarcein, 7 ro-gah Teo­
thais mac Arccati in rigi iarum. Is n-a (9) aimsir-side. 
[tuarcaib]hires naSaducda cend (.i. diultad na hesergi. 
ar atbertis-sen co na biad esergi na marb beos). Ba holc 
tra fri Teothois, fri-sin imper, a menma de-sin, 7 boi 
oc guide De im-a fhoillsiugud cid dogenad imme-sin. 

Boi fer soimm i n-Effis, an inbuid-sin; is ann bitis 

Choix de variantes du ms. de Pa.ris 57 r" •· 

7 atbe1·t fria - bél na huama a1' ddig nach tiedis in lucht ut. -
o dcuadur - d'iadad. - Rubén. - lamdais-can - ro-scribsat a 
taiblib lliaidib. - all anal! iat. - intan bti hdil do Dia. -
co fagbaithi. - cairrge. - adbeirdÏ$: eiplig - i-sinn- aimsir-sin is 
ann no-bidis. 

(5) ''pour les 'mettre à mort''· - (6) atchotar. - (7) <<pour· 
illustrer le nom de Dieu 11.- (8) " avec elles (avec les pierres) "­
- (9) i 11-a. 
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a munter oc airitiud a cethra hi fhich slebi Cille, 7 
albert in fer-sin fria mun tir :- << Is maith an t-inad-sa 
di-ar cethraib ,, ol se, u 7 denaid liasu sund doib. n 
No-bitfs na haegaireda oc tinol cloch in t-slebi leo, do 
denum na mur im-na cethrai : tancatar iarum co 
dorus na huama, 7 fuaratar clocha tromma ann, co 
m-bertis leo iat for a mus a 1-lias (fO), ar ni thegtis i-sin 
uamaid anund. Ro-fbaid in Coimdiu a n-anmunda in 
morfesir ut doridise i n-a corpaib, 7 atrachtatar co 
m-batar oc imacallam eterru fen ; 7 indar leo ni m6 
ina adaig batar hi cotlud. Batar sochraide a cuirp, 7 ba 
hogshlan a n-étaige. Atbersat ind-sin(t) fria Malcus: 
- << Ber la tt airgent 7 eire i-sin cathraig 7 œnnaig biad 
dun, 7 finnta latt cid thacras Déicc in t-imper di-ar 
n-dail, uair is erlam sinde fri bâs for ainm n-Dé d'at­
mail re-sfu sul (2) dogenum édpartdo-na deeb. >> Ruee 
a indmus lais, 7 ainmm Déicc is ed boi i scribend ann. 
0 ranic tra cu-sin cathraig, itconnairc sigin na crochi hi 
n-doras na cathrach; ro-machtnaig cu mor, 7 at-ru­
harts aice fén:- 1< Cid», ol se, << nach anédochuadus 
o-n chathraig-sea? Bess (3) is i men mai Deicc an imper 
ro-cload ann, o ro-daingniged dorus a cathrach o 
chomartha na crochi. » Lud Malcus in-sin i-sin cath­
raig, co cuala cach oc toinge anma Dé ; atconnairc 
beos oc tidecht do-n eclais sechnon na cathrach iat, 7 

Choix de variantes du manuscrit de Paris 57 v' 1 

airitiugud. - liassa. - do genum mrlir m-a cethrib. - etorro. 
- batur n-a cotlad. - ba Mga - atbertadur. - for n-dail -
dognem. - deib. - adbert. - ro-claideth ann. - tungi - oc techt. 

(10) 11 de leur- paFc ''· 
(1) and-sin. - (•) glo;e,- (3) cc mot en Yieil-irlandais signi­

fiait seulement 11 peut-être"· 
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oc a hathnugud. Ro-machtnaig-sim sin aice fen, 7 
atbert:- << Doig lium ''· ol se, « is i cathraig n-aile 
dodechadus. n 0 ranuc cu-sin marcud, b6i oc creicc a 
indmais de chind bid ; batar cach oc fégad na n-air­
gennti :- <c Faire n, ol siat, << ciste fuair in duine-si. 
follus for-sna hairgenntib, uair is i n-aimsir Déicc 
doronait. n Boi Malcus oc a rada oce fen: - << Cid is 
ail duib-si frimm (') in aislingthi atchimm? n Gabar 
leo he in-sin, 7 rucad cu-sin escop .i. Marinus a ainm­
sium, 7 cu-sin errig beos. Albert in t-errig fris :. -
<< Cia tir as-a tanacais ille? J> - « 0-n Effis da-m (5) Il, ol 
Malcus, << 7 in n-i so in Effis (6) ~ uair a ta a-m chuimne 
nach mou na di trath atu i n-a hécmais. n - << Can as 
a tucais na hairgennti-seo? >> ol in t-errig. « A taig m' 
athar 7 mo mathar tucas iat "• ol Malcus. - << .C6ich 
iat-sin? 11 ol in t-errig. Atbert Malcus a n-anmunda 
friu, 7 ni m6ti foretatar-som sin (7). - << Raid a. fhfr 
dun 11, ol in t-errig, << can as tucais in airgeint ata o 
aimsir Déicc anall ~ uair ataut di bliadain c6icat for 
cét co fhuilled (8), o atbath-som Déicc; 7 mina in­
disea a fhir, no-t-pianfaither fnd. n Boi Malcus oc torsi 
thruimm 7 atbert tra : - << Is ail a fhis uaib ar Dhia 
m-beo (9), caitt a fhil ingrentig na Cristaige di-a 

Choix de variantes du manuscrit de Paris 57 v• r. 

ro·ingantaig-sem sin - docuadus - dar cend bid. - for sna 
hairgidib ar. - oc a rad acca fein - aisling .docim. - ro-gabad -
cu-sin n-aeirrig- ca tir ass-a !angais. - tacas lim iat. - ni moiti 
ro·eitir-seom. - 7 hitat dO. - cét no nl is m6 osa marb. - indisi a 
firinde. - ingreimtig. 

(4) <<que me veulent-ils ~" - (5) Voir Gr. 864, 5•, -(6) m. à 
m. << est-ce ceci l'Ephèse? '' n de nasalisation. Gr. 64.- (7) << ils 
n'en furent pas plus avancés"· - (8) << et plus >>. - (9) << par le 
Dieu vivant ''· • 

LES SEPT 001\MA.NTS n'ÉPHltSE 

n-ainm Déicc, an t-imper boi i-sin cathraig-sea, no 
in (iO) mar(H) Marinus in t-escop noem beos ~ »- u ls 
marb in Déicc-sin, ata re cian ann >>, ol siat. 0 tchuala 
tra Malcus sin, albert fri-sin escop noem : - « Indar 
lium-sa l>, ol se, « ni mo ina (ii) oen adaig da-m co-m 
brathrib i n-ar suan; acht o 'tchimm co fhilet aim­
sera ann fri-sin re(l3) atamm i n-ar suan, bes is é Dia 
ro-n-dusaig o marbu co fhindat fir domain co m-bia 
co ffr esergi na ma rb i-sin fhuigell erdraicc. Ticcid (U) 
didiu lem-sa l>, ol se, << co ro-muiner dib mo braithre 
atrachtatar immalle friumm. n Ba machtad mor tra 
la-sin escop cu-sin errig in scél-sin. Ro-indis Malcus 
di-a brathrib uli cech ni dorala for ci nd d6 i-sin cath­
raig. Luid iarum [int escop] i-sin uamaid co nu-s-fuair 
serin innte, 7 di glas argait forri. Tanic amach co 
solaro co ro-gair in popul, 7 oslacid a serin 7 fuair di 
thâbaillluadi inn te, 7 is ed boi i scribenn inntib-side : 
<< pais in m6rfesir noem ut, >> amal ro-raidsium re­
maind (i5) ; co n-id in-sin (l6) ro-chretsit (l7) co m-ba (iS) 
fir cech ni atbert l\Ialcus friu. Doch6tar post i-sin uama 

Choix de variantes du manuscrit de Paris 57 v• 2. 

ita mor m-bliadan ann. - ina oen aidche atu-sa - o tciam. 
n-ar cod/ad- a marbaib. - mo braithriu - mailli frim. - cu-sin 
aeirrig 7 ca-san popul sin 7 dochotar. - tainic himach iar tain 
7 ro-goir - ro·oslaic. - ro-innisemur - luid int escop - romaind 
- doc6tar ann-seir1 i-sin uaim - noebda. 

(•o) «est-ce que». - (11) forme conjointe, troisième personne 
du singulier de l'indicatif, de maraim. - (12) Voir Gr. 114. -
(r3) << depuis que. >>- (r4) impéraUC.- (r5) L'adverbe" avant>> 
s'exprime toujours par la préposition et le pronom suffixe. -
(r6) and-sin. - (•7) forme absolue ; on trouve plus souvent avec 
ro la forme conjointe ro-chretset. - (•8) << qu'était>>. · 
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co n-us-fuarutar na firu noernu a n-ullind na huarna, 
ocus iat i n-a suide ; 7 ba hetrocht amal gréin a 
n-gnuise. 

L. Br. t8g' 3•. Passion, publiée chez Atkinson, P. H., p. 68-71; 
traduction anglaise ibid., p. 3og-3t3. Extrait reproduit, 1. glit· 
1085. 

Cf. Grégoire de Tours, De gloria martyrum, r, g5; Simeon Meta­
phrasles (Migne Patr. graec., t. xcv, p. 42g); Legenda aurea, p. &35. 

XVIII. -LA MALADIE DE CoNSTANTIN. 

Is amlaid-so tra ro-foired a (i) hecin na heclaisi an 
tan-sin: .i. téidm 7 plaig dermair do thabairt (2) do (3) 
Dia for Constantin for-sin irnrnper, .i. lubra tromm 
dhiassneti, 7 cnuicc do rnaidm tria n-a chorp amal 
cnocaib, 7 adba mora tecait tre chorp. elefenti 7 mill 
du ba ingnacha bréna do thidecht tre n-a chorp himach, 
co m-bui in-a lobar moel derg. oc diuccra 7 oc occaine., 
7 a chorp lan do créchtaib ingnacha. Ho-tinoiled tra 
a lega 7 a dhnHde 7 a ecnaide, a sruthi 7 a shacairt 
hidal-adartha 7 a oes grada uli, do thabairt chomairle 
do di-a (4) leges 7 di-a hfcc. Is hi comairle iarum 
doronsat na dronga-sin uli a hén (5) inad 7 a hen 
chomarli (6) .i. iachlind mor do dénam i tempul na 
n-idal, 7 in iachlind do linad do fhuil mac rn-bec 
n-endac; 7 in tan do-s-biad si te, a fhothrucad do-sam 
innte, 7 a beith sian iar-sin : 7 ba hi sin comarli 
caich (1) nli d6. Ro-scailset iarum oes grada in rig 7 a 
muntear tairisse f6 chathrachaib 7 tuathaib 7 cenna­
dachaib na hEtali uli, do thinol na macraide-sin leo, 
do chur a fhala i-sin iach-lind ut, do shlanugud in rig 
amal at-ru-brad. Ro-tinolit and-sin tri mile mac bec 
leo as cach aird, co torachtatar uli in lin-sin co r­
R6im. lat· rochtain tra do-n rnacraid-sin (8) co boen 
inad, ro-hordaiged la d-airithe eli-a rnugud, 7 in tan 
batar i n-oen inad amlaid-sin, ocus siat aurlam co 
bas, is and tanic in ri co ternpul na n-fdal 7 a uile 

(t) u de''·- (•) infinitif de narra lion amené par. i.- (3) u par" 
- (4)" sur sa ''· - (5) oen. Gr. 3.- (6) an figuré:« ensemble "· 
-(7) génitifdecach.- (8) u après que les enfanta furent arrivés>>. 
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shl6gu lais do marbad na mac. Is and-sin tancatar uli 
mathrecha na mac 7 a meic leo, 7 a fhuilt scailte 
b-a (9) cendaib, ta r-rusca derga 7 a ciche nochta 7 a 
m-bruinde, 7 siat uli i-sin gair guil 7 basgaire co serb 
écnech etuailngech. 0 atchuala tra in rfg na gaire 
tromma 7 in basgaire borb, ro-iarfacht :- << Cret na 
gaire mora guil 7 egmhi-se? >> ol se. 0 ro-hindissed d6 
a fachain (iO), tanic a chride for-sna mnaib (11), 7 tanic 
trogi mor 7 oirchisecht, co r-chi co serb 7 a sruth der 
dar a gruadib, 7 atbert o guth mor etrocht, co cuala 
cach uli he oc a rada (12): <<A (ill) broind mua ll, ol se, 
<< tanac-sa, 7 ni muirbither (H) mac mua lium cen 
chin ai ce ; ar is ferr >>, ol se, << dam-sa 7 is sochraide 
me m'oenur do dhul i rn-bas tar-cend na sochaide, 
na sochaide do dul i rn-bas dar (15) mo chend-sa. 
cid (16) slanti fogabar trit. » Ro-thoirmisc tra Cons'­
tantin and-sin in crodacht mor-sin na pontifici hida­
ladarthach 7 na sacart eroda colach, tuc a comairle 
d6 (l7). Jar som·ad tra na mac amlaid-sin, atbert in ri 
a cor di-a (l) mathrechaib co himlan; 7 atbert beos : -
<t In lucht hui co serb domenmach ciamair oc tidecht 
chucum-sa n, ol se, << lecar (2) co foelid somenmnach 
di-a tigib iat, 7 tabar lon oir 7 indmais doib n, ol se, 
« 7 tabar carpait cumdachta chomarda doib for 
echaib (3) riattai roluatha ; 7 na tiaga ben na mac 
dib >>, ol se, << cen a lor each 7 bid is (') etaig etc. >> 

(9) fa.- (10) fochain.- (••) «son cœur alla vers les femmes"· 
- (10) rada à côté de rad, comme dula à côté de dul, sans doute par 
analogie avec labra. - (I3)" de ». - (r 4) muirbjlther. L'f caracté­
ristique.du futur ne se prononce plus guère en irlandais mo­
derne. - (t&) dar variante de tar.- (•6) c< quelque ... que, même 
si"· - (17) «qui lui avaient conseillé >>. 

(t) «à leurs>>. - (2) «qu'on laisse aller>>. - (3) « à chevaux 11. 
- (4) uct >>. 

1 

"11"'1 WW"-

LA MALADIE DE CONSTANTIN 

In adaig-sin didiu ro-saerait (5) na maccu endga o 
bas, atchonnairc in ri aislinge 7 fis, in oidche-sin .i. 
Pol 7 Petur do thidecht (ô) chuice et dixerunl fris : 
- <t Sinde », ol siat, H Petar 7 Pol. da apstal Dé; 
ro-cuired o Dia (i) sind for th'amus-a, do thabairt 
comarli duit tre-sa fhuidbe (8) slanti do cuirp 7 t' 
anma. Cuir techta uait for cend Siluestair, in cspuic 
fil i n-uaim slebi Sirapti for teiched th'ingremu-sa. 
7 tabar chucat cu n-onoir 7 câdus he,. 7 eist a chomarli 
7 a forcetal; 7 follsigfid duit in iachlind 7 in topar 
as-a ticfa slan eter chorp 7 anmain (9), 7 bia fm; 
neim (10) iar-sin cen erich, uair ro-aclis do-na gillib 
glana. >> 

Ergis in rf iarum as-a shuan, co fhacca i n-a fho­
chraib in liaig dobered lossai legis 7 conicmenti i n-a 
chréchtaib, 7 atbert in ri friss : - (( Dena imm ... 
decht (H) ll, ol se, « uair ni-s-tibrea liaig doenna laim 
fo-m leiges-sa, acht Dia uli-cumachtach, is e bus liaig 
da-m.» 

L. Br. 5' 5ô. Extrait des actes de S'Silvestre, publiés chez Atldn­
son. P. H., p. 4g-5~; traduction anglaise ibid., p. 286-~g3. Extrait 
reproduit,!. 37r-4J4. Cf. Zeitschrifl für Celtische Philologie, t. m, 
p. 226. 

Cf. Surius, vi, ••74; Combefis, Sancti Silvestri romafli m&listitis 
acta antiqua probaliora, Paris, 1 6:i9. 

(5)" que furent sauvés». - (6) infinitif de narration. Gr. 428. 
- (7) « nous avons été envoyés par Dieu ». - (8) fuighbe. -
(a)<< tant corps qu'âme». Gr. 370. - (10) On dit, a,·ec des 
nuances difficiles à déterminer: do, Jo, for, i r&-nim ou neim. -
(11) C< va-t'en "· 



XIX. ··- SAINT GEORGE ET LE PETIT ENFANT 

Albert in rig (l) iar-sin fria a thimtirigib 
« Cuinchid mnai, .i. fédb boclll, eu-s na fil (2) biad 
in-a Lig, 7 cenglaid in t-ii Georgi oicce. n 0 ranic (3) 
Georgi Lech na mna, aLbert fria : ~ << Tabair da-m nach 
rn-hec ('l') do biud cu toi-r-mclur he. n Albert in fhéadb 
fris: ·- « A mog Dé, ni-s-fil biad limn-sa. » Athcrl 
Georgi : ~ << Cia dia di-a n-aclrai (5) il n Ro-frecair in 
fhédb: - « In elia mor Apaill 7 Hercoil aclraimm >>, 

ol si. ALbert Gcorgi : - << C6ir cen co beth biad 
ocut (G). » 0 tconnairc (7) in ben a gnuis amal aingcl, 
Leit cl'iarraid bid do hirnmaeh. Dcssid-sim tra colléicc 
i conghail in tige, 7 ro-s-forhair in gahul côic cubait 
déc uas-in Lig co n-a toracl forri. Ticc aingel co sassad 
do, cu Lo-r-mail. 0 Lanic in ben cloclmmm a tige, 
atchi ni ba machtacllc (8), .i. in gabul tirimm a beth 
fo blath tr6mrn, 7 in méis lan do biud. Sléchlais in 
ben fo-cctoir 7 guiclis in t-H Gcorgi co ro-shlanaigecl a 
mac dall hodar amlabar na cumcad cor de aice (U),, 
co rn-ha nar a fhégad do ncoch. 0 tconnairc Gcorgi 
hircs na hannsd.li, ro-s-gab a n6idin for a glun, co 

Choix de variantes du manuscrit de Paris loo r• 1. 

sirid baintrebthach bocht ag nach bia biad. -- da in dia d-a 
·n-o.drann tu.- torad uirri. - lan do /Jiadhai/1. - dall bogur. 

(•) Datianus, dit le manuscrit irlandais, sans doute pour 
D[iocle] lianus.- (>) «qui n'a pas>>. Gr. 339. - (3) se construit 
avec l'accusatif ou avec co. - (lo) « un petit peu "· - (5) admirn 
gouverne l'accusatif ou le datif avec do. - (G) «il est juste que 
l.n n'aies pas >>. - (7) atconn.airc. - (8) « qui l'étonna>>.­
(!l) <<dont elle ne pouvait rien faire>>. 

SAINT GEOI\GE ET LE PETIT mŒANT !)3 

lnc a anail f6 a ruse, 7 croslaicced focctoir 7 itcon­
nairc nf (iO). Atbert in ben iar-sin : - « A thigerna, 
croslaicther a cP,luasa 7 slanaither (B) a cossa l >> Atbert 
G:eorgi : - << Is alice dam-sa a heith fo-n innus-a 
gu-sin laithe-se faidfet (12) he do acallam Apaill. >> 

Is ann-sin forcongair in rig Georgi do thabairt i-sin 
pealait, 7 coindli do suigiudud (13) fo-a leassaib 7 fo 
thoebu, 7 ro-lasastar a fheoil amal céir; 7 do-r-iugart o 
gulh mor gu-sin Coimcli, 7 ro-faid a spirut (1') ; 7 is e 
sin in treas bass do. Atbert in rig, go ructha a (i5) 
mullach slebe, co n-etais biasta 7 ethaite he, na rucad 
nech do na Crislaigib ni de. 0 ra-suigiged (16) amlaid-sin, 
doroine in Coimdiu gu (17) n-a aingliu .7 do-r-iugart 
in t-if Georgi 7 atbert: - « A Georgi l a mog Dé! eirg 
as do suan ! l> Alracht Gcorgi fo-chetoir. Dochuaid in 
Coimdc dochum nime. 

Tainicc tra Georgi co solam as-in t-sleib 7 do-r-iugart 
a n-diaid (18) na milcd. 0 tconncatar na milid c, ro­
slcchtsat fo (Hl) chossaib 7 atbertsat: - « A Gcoirgi 1 
a mog Dé l tabair dun comartha na Cristaidechta ! >> 

Georgi noem imorro henaid in talum o chois eleis, 
7 tanic topar usee bii ass, co ru-m-baist he, 7 d()clma­
Lar immalle i-siu cathraig, co n-epertsat fri-sin rig : 
~ « Atai-se immalle fri h-Apaill, fri dee fesin; sindc 
tra (20) immalle fri-sin Coimdiu, Isu Crist. n Albert in 
rig fria Georgi noeb : - « Ar Apaill 7 ar Dhean, 7 ar 

Choix de variantes dn manuscrit de Paris loo r• '· 

an.alfo shuilib. - i dogairm Seoirse. 

(10) «quelque chose>>. Gr. 348. - (u) slânaighthcr. -
(12) « 01'1 je l'enverrai>>. :- (•3) suidhighud.- (t4) <<rendit l'es­
_prit >>. - (•5) i m-.- (dl) ro-suidhiuhed. - (17) con. - (18) «cria 
après, sur>>. - (•9) Jo-a. - (2o) <<d'autre part>>. 

··~ 
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Matbair na n-dee, comchetfan da-m. >)Albert Georgi: 
- cc Dodén do thoil. n 

ls and-sin ro-fhailtnig in rig, 7 pbcaid a chend ; 
Georgi noeb imorro. ·ni ro-s-léc a ch end do phocad, 
acht ba hed atbert : - << lar-sin-n-f dogen-sa (!li) 
edpairt do-na deeb, p6caid mo cbefld, 7 regut i-sin 
carcair, co (22) ru-édrur do-t deeb-siu. n Atbert in rig; 
- n Ni ba hanilaid bias, acht rega (23) i-sin pelait d6-
cum mo rigna-sa .i. co hAhandria, · 7 cumsanfa 
and. >) 0 dochoid tra Georgi noeb i-sin pelait, fillid a 
gluine 7 dor6ine ernaigthi co matain cen anad. 0 
do-r-aitne iarum in laa iar n-a barach, forcongair in 
rig Georgi do thecht i tempul Apaill. Atbert Georgi 
fri-sium : - « Tinoil in uli phopul 7 sacarlu na 
n-dee a n-oeu inud, co n-us-acatar me.;.si oc edpart 
do Apaill 7 do-na deeb ar-chena. » 
· O. thanic tra cach uli, tanic in bannscal, 7 a mac 
no-s-iee Georgi do-n daille, 7 si oc scailed a fuilt, oc 
dluide a hédaig, 7 a mac lee. Do-r-iucar-si o gu th mor, 
·co n-epert : - << Maire deit, a Georgi noeb, techt i 
tempull Apaill do edpart do! Tu ro-n-dusaig (') na 
marbu, ro-iccais clamu i dallu 7 cech n-aincess ol­
chena, dor6nais na crandu tirma co r-ba toirthech, ro­
linais mo meis o cech maith. >) Do-r-iugart tra Georgi 
in ('il) bannscal chucai, co n-epert fria : - cc Tabair 

Choix de variantes du manuscrit de Paris 4o r• '· 
dogen do thoil - tuc pog. - dena edbairt do-m deib-si -

7 eirig i-sin palais. - 7 dena cumsanad. - no gu r-erig lt1 ar na 
marach. 

Choix de variantes du manuscrit de Paris 6o v• r. 

go faicet me ag idbairt. - dogairm in ben chuigi. 

·(:u) «j'aurai fait )). - (22) «jusqu'à eeqne )). - (•3) ((tu iras 1). 

(1) cc toi qui as ressuscité». Gr. 388.- (2)ancien article neutre. 
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sfs a n6idin for Iar. >> Tuccad chuca a n6idiu, 7 athert 
fris : -'- << Forcongraimm fort >>, ol Georgi, c1 i 
n-anmaimm isu Crist, ergi! >) Atracht fo-cetoir co ro-s­
imdig, 7 doratad erlabra 7 esdecht d6. Téit iarum co 
fern-De, 7 sléchtais do, la p6cad ·a choss. 

Is ed didiu athert Georgi fris : - 1< Atberim frit, a 
gilla hicc, éirc i tempul na pagan 7 raid fri hApaill: 
tair co lluath as-in luce atai ; a ta mog Dé Georgi noeh 
ico-t ghairm ». Teit iar-sin in gilla beee i-sin tempul, · 
7 is ed atbert:- << Atberim frit. a hidail daill amla'­
bair, cen guth cen lamu cen cossa, a malartnaid na 
n-anmund, creit anosa : ata mog Dé ico-t gairm ». 

Dodechaid ecu fhuirech iut idal, 7 is ed atbert: 
- A Isu Nasardu, ro-thairrngis in uli chucat, 
dorignis do fhlaithius co n-ad etargnaid do cach (3); 
doratais a n6idin do nach sian acht di Ieth-bliadain (->) 
i-m agaid-sea n. Tarrustar iar-sin f6 chossa Georgi, 
co n-id ed atbert Georgi fris : - << In tu-sa dee na 
pagan~ » Ro-s-frccart an t-idal : - << Nach fetar-su is 
mé ~ » Atbert Georgi : - << Ni fhetar-sa tu-sa, n ol se. 
Atbert an t-idal : - << Dar Dia fil a (5) nim 7 dar in 
uli dul (6) fhollamnaiges, dia rn-beth mo chumachtu 
for-t (7), no-t-malartfaind innosa. n Atbert Georgi : 
- << A malartnaid na Cristaige, regai i fhud6mna 
talman, 7 biaid (8) ind (9) co l-lathi in fhuigill. >> Georgi 

Choix de variantes du manuscrit de Paris ~o y• , . 

7 adubairt ri-sin leanam. 

(3) cc tu as fait connaître ton règne à chacun"· - (4) << do 
deux demi-imné?; même pas complètement accomplies». - (5) i 
n·:- (6) pour dutl, au sens collecllf.- (7) cc si j'avais pouvoir sur 
~~ ": - (8) san,s doute ~a forme anal:ytique : biaid tu. - (9) d'or­
dmatre: and. Lune ct 1 autre forme sont anciennes. 
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tra ro-s-ben 0 choiss in talroain, 7 ro-eroslaic hi, 7 
ro-laad in t-idal hi fhudomnaib talroan, bail hi-ta a 

athair, .i. Diabul. 

L B • Extrait de la Passion de S' Georges, publiée chez 
Atk: r. '9p2 10H· p 7,_8,. traduction anglaise ibid., p. 3r3-3o4. 

tnson, . ., · ' 
Extrait reproduit, l. r3o6-tl38 t. , •~ (Migne Patro!ogia Graeca, 

Cf. Simeon Metaphras es II, • QO • •.. • • L, da 
t -). s 1·us De proba!is sanctorum hutorHS, 11, 897 , egen . xcv , ur , ~ 

Aurea, cd. Graesse, p. oag. 

XX. -LES DÉVOTIONS IRJ,ANDAISES AU MOYE~ AGE. 

Ni dlegar nf aile do imradud i-siu amsir doberar do 
Dia fri baine 7 irnaigthi, acht less anma, itir precept 
7 celebrad, .i. cét slechtain fri Bi ait (f) 7 Magnificat (2) 
7 Benedictus (3) 7 l11i.~e1wc mei Deus (4) ; 7 crosfigell (5) 
fri h-Immund Patraic (6) 7 Immund na n-Apstal (7); 
7lamchomairt fri Himnum dicat (8) 7 Imnum l\Hchil (9), 
7 slechtain uli fo-thri hi forcend cech immuind, 7 huai­
lit a m-bruinde fo-thri la cech slechtain, 7 atberat uli : 
u Do-n-fair trocaire (10), a Dé, 7 r6-n-be flaith nime, 
7 do-r-ingbai Dia di nd cech pl ag 7 cech d unibad I » 

Is iarum conocbat a 1-lamu dochumm nime, 7 do-s­
berat bennachtu for Dia 7 Patraic co noemu Erenn 7 
for cech n-anmain bis oc tinol na tredan-sa itir 

(t) le psaume 118. - (•) Luc I, •,6. - (3) Luc I, 68.- (4) psau­
me 85, 3.- (&) prière qui se faisait soit à genoux, soit prosterné, 
les bras en croix. Voir L. Got;GAUD, Rassegna Gregoriana, 1go8, 
col. 3~3-354. - (6) Wh. Stokes pense que c'est soit l'hymne de 
Secundinus en l'honneur de S'-Patrice: Audite omnes, soit l'hymne 
de Fia cc en l'honneur de S' Patrice, soit la /arica de S' Patrice 
(Faed Fiada). Voir STOKES, The tripartite /ife of Patrick, London. 
t887, et G. DoTTIN, Les livres de saint Patrice, Paris, Bloud, xgog.­
(7) C'est l'hymnus apostolorum de l'Antiphonaire de Bangor, éd. 
F. E. \V ARREN, London, I8g5, t. Il, p. S-7, me signale Dom L. Geu­
gaud.- (8) Début de l'hymne de S'-Hilaire en l'honneur du Christ. 
- (9) Cette hymne est citée dans The monaslery of Tallaght, éd. 
E. J. GwYNN et \V. J. PvRTON, Proceedings of the royal Irish AC<I· 

demy, XXIV, C, 5.- (xo) Cf. Stokes, Lives of saints from the book 
of Lismore, 1. !,o83, l1181, 4254; do-fair est le subjonctif ens d,• 
doairicim, tairicim, avec le pronom infixe de la première personnt' 
du pluriel et un f prothétique. 

MANUEL D"IRLANDAIS MOYE:'<, Il 7 
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uathad 7 sochaide; 7 cech itge chuinchit i n-a degaid 
co Dia 7 Pa traie doberair d6ib, uair do-s-beir Dia doib 
cech nf thurit tria aine 7 ernaigthi. 

L. Br. •59' 35. Extrait de la seconde vision d'Adamnan, publiée 
et traduite par Wh. Stokes, Revue celtique, t. xn, p. 420·443. 
L'extrait cité occupe les S 3I-3o. 

XXI. - LEs ÉGLISES DES SAINTS. 

Ar toegat na noim in cech Iathi 7 xn aingel i comi­
techt cech noim do chelebrad cech en (l) tratha oca 
n-ecalsib ic atach Dé tar-œnd (2) a manach. Ar tecail 
a n-anmanda sein beos co--a n-adnaicthib. Ar is e sin 
in cetramud inad torramus in animm iar scarad fria 
a corp .i. loc a gene 7 loc a bais, loc a baisti 7 loc a 
hadnaicthi (3) n-a hu ir mainche cl flis. 

Tic didiu in Coimdiu co tx n-gradu nime in cech 
domnach do thabairt bennachtan for-sin n-doman 7 
for-sna heclasib noemu 7 for cech n-6en bis hi sohés 
inntib i. co n-déirc 7 tr6caire, aine 7 irnaigthe, 7 
umal6it 7 aigédchaire for cech flaith 7 for cech 
n-airchindech 7 for cech manach no-s-lessaig ar­
medon 7 di-a n-echtair (4). In eclas didiu na bi tol Dé, 
a rn-bi (5) cosnam 7 coscrad 7 peccad, ni thecait na 
n6im no in aingil di-a saigid-sium, acht airel (6) 

(1) oen; chaque heure canoniale: prim, teirt, medonlâi o" 
etsruth, noin, fescor, coimpleit, med6n aidche, tiugnair. Leb. l:!r. •47 
a 1. Dans le manuscrit H. 3. 1 i du Collège de la Trinité, Dublin, 
on cite seulement : Tcirt, medon lai (sexte), nôin, espartu 
(vêpres), midnocht (nocturnes), iarmerge (matines). R. I. Best, 
Eriu, t. III, p. 116. Primitivement les heures canoniales compre­
naient seulement les vêpres au coucher du soleil, le nocturne et les 
landes matinales (qui constituaient le cours nocturne) ; et tierce, 
sexte et none (qui constituaient le cours diurne). On y ajouta 
prime au lever, et complies au coucher du soleil. Batitrol, Histoire 
du 6réviaire romain, •8g3, p. 34-35. L. Gougaud, Les chrétientés cel­
tiques, 1911, p. 3o7·310. - (•) «pour>>. Gr. :159. - (3) Cf. 
Le Braz, La légende de la mort, t. I, p. oo3. - (4) << à l'intérieur 
et à l'extérieur"· - (5) <<où il y a"· - (6) << à la distance où». 
Gr. 348. 
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ro-cluinnter gu th in chluic benair ico-n eclais, 7 dobe­
rat trist 7 miscaid, 7 berait a n-orait uadih .i. for-sua 
manchaib 7 for-sna flathih 7 for-sna hairchindechu 
discailit in eclais ar medém 7 di-a n-echtair, co n-id 
de-sin tothlaigit n6im Erenn tidecht na dunibad (7), 
acht Patraic nama. 

L. Br. •58' 36. Extrait de la seconde vision d'Adamnan, S 7"9· 

(7) le fléau qui dévastera l'Irlande si les Irlandais ne changent 
pas de conduite. Une ancienne prédiction fixait ce fléau à l'année 
1096 (O'Curry, Lectures on the manl!script materials of ancient Irish 
history, p. 424·425, 62g·63o). 

XXII.- LA VISION n'AnAMNAN. 

1. Le trône céleste. 

Is amlaid tra ata in rigshudi-sin i n-a chathair 
cumdachta co cetri colamnu do lice logmair foi, 7 cen 
co beth d'oirfited do nech acht coicetul comchubaid 
na colamun-sin, ro-bad lor do gl6ir 7 d'6ibnius do (i). 
Tri héoin oiregdu immorro i-sin cathraig i fiadnaise in 
rig, 7 a menma i n-a n-duilemain tria bithu, ise sin a 
n-dan do gres. Celebrait tra na hocht tratha (2) ic 
mo lad 7 oc adamrugud in Choimded, co claiscetul 
archaingel ic tidecht doib foi. 0-na hénaib tra 7 o-na 
harchainglib tindscetul in céoil, 7 no-s-frecrat munter 
nime uli, itir noemu 7 noem6ga iar-sin. 

Stuag dermair tra 6s cind in ordnigi i n-a chathair 
rfgda, amal cathbarr cumdachtu, no amal mfnd rigda. 
Dia no-s-aictîs ruisc doennai, no-legfatfs fo-cetoir, 
Tri cressa i n-a morthfmchell eturru 7 in slog, 7 ni 
fess la tuaruscbail cid at-us-c6mnaic. Sé mile do 
mfleduib co n-delbu ech 7 én imon cathair tentidi, 
for lassad cen erich cen forcend. 

A aisnes (3) tra in Choimded cumachtaig fil i-sin 
rigsudi-sin, ni thic do neoch (4), acht mine dernad fen, 

L'auteur irlandais rapporte que l'âme d'Adamnan, moine d'Jona 
mort en 703, fut, après sa séparation d'aYec le corps, emportée par 
son ange gardien dans le royaume du ciel. 

Choix de variantes du LiYre Jaune de Lecan, col. 710 

iinar chalair - lig - airfided. - do neoch - celebraid - coim­
deadh - iar tiachtain - tindsceadal - frecraid. - da faicdis -
legfaidis. - delbaib - umon cathraich. - ar /ll$sad can - thig.­
indisfea neach. 

( •) «au trône>>.- (2) les huit heures canoniales. Voir ci-dessus p. 
99· - (3) prolepse. Gr. 378. - (4) « personne ne peut''· 
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no mine erbrad fri gnidu nime. Ar ni indisfed nech 
aile a bruth a brig, a dérc a rosh6llsi, a ainius a 
aihnius, a chunnlacht a chohsaidectt, 7 immad a 
aingel (5) 7 a archaingel o[c] cantain cheoil do. A 
thimtirid roimdai chuci 7 uada, co n-athescu cumri 
da ccch budin ar n-uair, a mine 7 a morchennsa fri 
aroilib, a an mine 7 a agar bi fri lucht aile dib (6). 

Dia rn-be nech ic-a fhegad imme, anoir 7 aniar, 
a ness 7 atuaid, f6geba da cech leth a agaid n-oiregdai, 
soillsi (7) fo secht oltas grian. Ni fhaicfe tra deilb 
n-duinide fair do chind no coiss, achti n-a dlûim deirg 
thentide for lassad fo-n m-bith, 7 cach for crith 7 
uarnun remi. Is lan ela s6llsi nem 7 talam 7 ruithen 
amal rédlaind rigdai i n-a mortimchell. Tri mile ceol 
n-ecsamail cech oen classach fil oc claiscetul imme, 7 
hinnithir ilcheolu domain (8) cech ceol fo-leith 
dib-side. 

L. Br. 254' 5g. Extrait du Fis Adamnâin, publié parE. Windisch, 
Irischc 1'exte, 1, p. 16g-•g6. L'extrait cité occupe les 1 7·10. Le 
texte du ms. de Paris a été publié ayec une traduction française 
par J. Vendryès, Revue celtique, t. xxx. p. %6-383. Le texte du 
Lebar na h-Uidri a été publié par \Vindisch parallèlement au texte 
du Leabhar Ereac. Le texte du Lebar na h-Uidri, avec une traduc­
tion anglaise, a été publié par \Yh. Stokes, Simla, 187o; on trouve 
aussi cette traduction en appendice à Margaret Stokes, Titree 
months Ïl1 the Joresls of France, London, 1 8g5, p. 2Ô0-279 et chez 
C. S. Boswell, An Irish precursor of Dante, London, 1go8, p. 28-
47. Un résumé de la vision d' Adamnan, conservé dans le Livre 
Jaune de Lecan a été publié par Wh. Stokes, avec une traduction 
anglaise, dans la llevue celtique. t. xxvr, p. I6I-r5g et par H. Thur­
neysen, avec une traduction allemande, Programm, Freiburg i. 
Br. rgo~. 

Choix de variantes du LhTe Jaune de Lecan, col. 710. 

ag cantain ciuil - chuigi 7 uadh. - aithescaib cumraib do gach. 
- rochensa ri. - 12. Da m-beth - fogebad. - na û1 grian. -
uamain. - bindi na ceol in domuin. - dib-sen. 

(5) «de ses anges».- (6) phrase nominale. - (7) comparatif. 
- (8)" que tous les chants du monde "· Gr. 112. 

LA VISION. D' ADAMNAN 

2. Les six portes des cieux. 

Atat sé dorais choemtechta for-cind 
doenna cu-sin riched. Ro-suidiged tra 
doirseoir 0 muntir nime d'forcomet 
dib-sin. 

J03 

in chinedu 
cometaid 7 

cech dorais 

Dorus train nime as nessu ille, is fair ro-suidiged (l) 
Micahel archaingel, 7 di 6ig i n-a fhail, co fhlescaib 
iairnide i n-a n-ochtaib, do sroiglead 7 esorcain na 
pecdach, co comraicet didiu and-sin na pecdaig fri 
cetaidber 7 fri cetchesad na conaire chengait. 

Dorus tra in nime tanaise, Urihel archaingel is 
cométaid d6, 7 di 6ig i n-a fhail co sraiglib ten ti dib, 
i n-a lamaib leo; 7 is dib-sicle sraiglit maccu bais dar 
a n-gnusib 7 roscaib. Ro-suidiged didiu sruth tentidi 
co forlasair fair i fiadnaise in dorais sin. Abersetus 
didiu aingel coemthechta 7 coméda in t-srotha. Ise in 
sruth-sin derbus 7 niges anmunna na noem do-n (2) 

chutruma chinad no-s-lenand, co roichet c6rnglaine 7 
cornshollsi fri hetrochta redland (3). Ro-suidiged didiu 
and-sin topur taitnemach co m-blathi 'i co m-boltnu­
gud, do diunach 7 do nige anmand na firian. Ingren­
nid immorro 7 loiscid anmanna na pecdach, 7 ni-s 
digaih ni dib, acht is tuilled péine ro-s ta and. 

Après avoir décrit la cité où sc trouve le trône célcs:e et le 
peuple qui l'habite, l'auteur raconte l'ascension des sept Cieux. 

Choix de variantes du Li ne Jaune de Lccan, col. 7'' · 
doirseoraig.- cacha dorais- da oigh ~-a,fharrad. - iamaigib 

- esarcain. - dearbus 7 nigis - ro-sutdlugheadh. - tobar­
dndighnad. - Jngrindid - ni ding!Jann. -

(1)" c'est à lui qu'a été préposé ».- (2) «du ». - (3) «une 
pureté et une lumière égales à l'éclat des astres"· 
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Fris6cbat iarom na pecdaig as-sein CQ m-br6n 7 du ba 
dermair, ind fhireoin immorro co suba 7 failti, co 
dorus in tres nime. Sornd tened didiu for !assad ann­
side do gres. Da mile déc cubat, is s-ed ro-soich alassar 
a n-airde. Tiagait didiu anmanna na firian tre-sin 
sorn-sin la brafud sula. l~rfhuirgit immorro and an­
manda na pecdach co ce nd da bliadan déc, co n-as-beir 
iar-sin aingel in coemlhechta cu-sin cetramacl dorus. 

Is amlaid clidiu ata dorus innotachta in chethrumad 
nime, 7 (4) sruth téntide occa airchell amal in sruth 
remaind. Do-n-oirchell (5) didiu mur luaidi for lassad 
and, 7 lelhet a thened frida mile déc cubat tomsithir; 
concengait immorro anmand na firian tairis, amal na 
beth ann ilir, 7 astaid anmand na pecdach fri ré da 
bliadan déc i tr6igi 7 i todérnam mor, co n-us-beir 
aingel in choemtechta co dorus in coiced nime. 

Sruth tentide beos and-side, acht is ex.amail he 
fri-sna srothaib aile, ar ata saebchoiri saindriudach i 
m-medon in t-srotha-sin, co n-impaid b-a (6) cuairt 
anmand na pecdach, 7 co n-us-astand co cenci sé 
m-bliadan déc. Saigit immorro na fire6in tairis cen 
fhuirech. In tan tra is mithig tuaslucud na pecdach 
ass, benaid int aingel in sruth co fleisc n-duir co 
n-aicniud leomain (7), co tocaib ina hanmand suas do 
chind (8) na flesci. 

Choix de variantes du Livre Jaune de Lecan, col. 711. 

anmand na firen- prapad. - romaind. - fastothar anmann. 
- co n-asper - chaem!hechta. - impoit ima. - 7 fostaidh co ceann. 

(4) 7 dépend de is amlaid. - (5) forme deutérotonique de 
tairchell.- (6)·im a cuai1·t. - (7) Le manuscrit de Paris dit: 
co n·aicniud legda (lecdu L. U.) ; leomain est sans doute une faute 
pour lamain (( de roc ». - (8) « au bout "· 
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Berid tra Micahel na hanmand do dorus in t-sessed 
nime, 7 ni hairmither didiu pian na todernum do 
anmannaib i-sin dorus-sin, acht forosnaither and 
o soillsi 7 o étrochta léc l6gmar. Ro-soich tra Micahel 
iar-sin co (9) haingel na Trin6ti, co taisselbait dib-linib 
in an main i fladnaise in Duilemun. 

L. Br. 254' !,8. Extrait du Fls Adamniiin, S lS-18. 
Cf. une rédaction moderne du Tenga bithnua, [(euue celtique, 

t. XXYIII, p. 2g4-2g6. 

3. Le pont des âmes. 

0 ro-faillsig tra aingel na coemthechta do anmain 
Adamnain na fisi-sea flatha nime, 7 cetimmtus cecha 
hanma iar teacht a curp, rue lais iarsin do athascnam 
ifirn inichtaraig co n-immud a pian 7 a thodernam. 

Is e tra cetna tir fri-sa comrancatar, . i. tir n-dub 
n-dorcha, is c folomm foloiscthi, cen phéin itir and; 
glénd lan do th enid ris anall (l); lassar ann, co teit dar­
a hora for cech Ieth ; dub a hfchtar, derg a medan 7 a 
uachtar; ocht m-biasta and, a suili amal brutta 
tentidi (~). 

L'ange. après avoir révélé à Adamnin les visions du royaume 
du ciel et les premières aventures de l'âme à sa séparation du 
corps, l'emmène visiter l'enfer ; il trouve d'abord une terre de 
ténèbres, puis un vallon plein de feu que gardent huit bêtes dont 
les yeux sont comme des globes de feu. 

Choix de variantes du Livre Jaune de tecan, col. 712. 

drochad - dar in. - gebid - isell a chind. 

(g) (< vers ». Gr. 5t, 6'. 
(•) (<au delà d'elle "· - (2) phrase nominale. Gr. 864, 6', 
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Droichet dermair didiu dar-sin n-glend ; gabaid 
o-nd ur co araile, ard a medon, isle immorro a chind; 
tri sloig ic a airmirt di-a inottacht, 7 ni huili ro-segut 
tairis : slog dib. is lethan doib in droichet o thus co 
deriud, co roichet 6gshlan cen uamun dar-sin n-glend 
téntidi; slog aile tra ic a inottacht, coel doib ar tus 
he, letan fa deoid (3), co r6ichet amal sin dar-sin 
n-glend cetnai; in slog dédenach immorro, lethan 
doib ar tùs hé. coel tra 7 cumang fa deoid, cu toitet 
di-a medon i-sin n-glend n-gaibtech cetnai, i m-braigtib 
na n-ocht m-biast m-bruthach ucut ferat a n-aittreb 
i-sin glind. 

Js e tra lin di-a r-ba soirb in set sin, .i. oes 6igi ocus 
oes aitrigi léri, ocus oes dergmatra (~) dùthrachtaigi 
do Dia. ls i tra fairend di-a r-bo cumang ar tùs, 7 di-a 
r-bo letan iarom in set, i. dreamm timaircther ar écin 
do dénum toli Dé, 7 soait a n-écin i toltnaigi fhognuma 
do-n Choimdid. ls doib immorro ba lethan ar tùs in 
droichet 7 cumang ba deoid .i. do-na pecdachaib 
contuaiset fri procept bréthri Dé 7 nach-as-comallat (5) 
iarom. 

L. Br. 266• •4. Extrait du F(s Adamnclin, s 01·>3. 

(3) Cf. le pont que doit traverser le chevalier Owen. Lorzis Eunius 
ou le purgatoire de St Patrice, Paris, 191 z, p. z3.- (4) Sur le mar­
tyre rouge, voir Stokes and Strachan, Thesaurus palaeohibernicus, 
!· II. p. •47· 
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XXIII. - LA VISION DE MAc CoNGLINNE. 

1. Le roi Cathal Mac Finguine et l'étudiant Mac 
Conglinne 

Tanic Cathal mac Finguine co m-bUidnib 7 
marcshlog fer Muman, co n-dessitar for colbadu 7 
imscinge 7 imbadu. Gabsat ingenai mine macdachta 
fosaic 7 frithailem do-na slogaib 7 do-na sochaidib. 
Nicon (1) dam Cathal Mac Finguine fri-a lethéill a 
br6ci do hein de, intan boi oc tidnocul a beoil o 
chechta~ a di lam do-na (2) hublaib Mtar for-sna s·e­
chedaib imme sechnon. 

Is and-sin b6i Mac Conglinne. Atnaig oc blassachtaig 
i-sin leth aile do-n (3) tig, ï nicon rathaig Cathal sin. 
Ergis Mac Conglinne co discir deinmnetach diabulda i 
n-a ruathur bodbda 7 i n-a cheim cura ta dar fiarlait in 
rigthige. Ocus bùi rell dermair 7 nertlia miled for-sa 
n-indsmatfs slega 7 semmunna 7 fri-a meltfs renda 
7 faebra; 7 ba corthi curad in lecc-sin. Ocus tachais 
fri-a ais (4) co hait a m-b6i remi for-in colba, 7 
indsmais in cend n-uachtarach in-a beolu di. ~ araile 
for-a glun, 7 fo-ro-bairt (5) ic tomailt a d~t • fri-sin 
cloich. 

Is ed adfiadut eolaig 7 senoire 7 libuir Corccaige 

Cathal mac Finguine est atteint d'une effray·ante boulimie, 
causée par le démon de la gloutonnerie qui s'est introduit dam 
sa gorge. Un pauvre étudiant affamé, Mac Conglinne, arriYe à sa 
cour, établie à ce moment chez un noble de Munster, Pichàn. et 
entreprend de le guérir. . 

(z) mot à mot : «il n'est pas que>>. Gr. 306. - (•) «des>>.­
(3) « de la >l.- (4) <<sur son dos "· - (5) prétérit= -t de fua-bmim. 
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Droichet dcrmair didiu dar-sin n-glcnd ; gabaid 
o-nd ur co arailc, a rd a merlon, isle immorro a chi nd; 
tri sloig ic a airmirt di-a inottacht, 7 ni huili ro-segut 
tairis : slog d!b. is !ethan d6ib in droichet o thus co 
dcriud, co roichet 6gshlan cen uamun dar-sin n-glend 
ténlidi; slog aile tra ic a inottacht, cocl d6ib ar tus 
he, lclan fa deoid (3), co r6ichet amal sin dar-sin 
n-glend coLnai; in slog dédenach immorro, leLhan 

. doib ar tùs hé. coel Lra 7 cumang fa deoid, cu toitet 
di-a medon i-sin n-glend n-gaibtech ce tuai, i m-braigtib 
na u-ocht rn-biast m-bruthaclJ ucut ferat a n-aittreb 
i-sin glind. 

Js e tra lin di-a r-ba soirb in set sin, .i. oes 6igi ocus 
oes ail;rigi léri, ocus oes dergrnatra (\) dùthrachtaigi 
do Dia. Is .i tra fairend di-a r-bo cumang ar Llls, 7 di-a 
r-bo letan iarom in set, i. clreamm timaircther ar écin 
do dénum toli Dé, 7 soait a n-écin i Loltnaigi fhognuma 
do-n Choimrlid. Js rloib immorro ba lethan ar tüs in 
droicheL 7 cumang bli dcoid .i. do-ua pecùachaib 
conluaisct fri procept br6thri Dé 7 nach-as-comallat (5) 
iarom. 

.,L. Br. o55" olo. Extrait du Fis Ada.nuuiin, s 01-o:l. 

(3) Cf. le pont que doit traverser le chevalier Owen. Louis Eunius 
ou le purgatoire de Sl Patrice, Paris, 191', p. t3.- (lo) Sur le mar­
tyre rouge, voir Stokes and Strachan, Thesaurus palaeohibernicus, 
~· II. p. 2io7. 
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XXIII. - LA VISION DE MAc CoNGLINNE. 

r. Le roi Cathal Mac Finguine et l'étudiant !liac 
Conglinne 

Tanic Cathal mac · Finguine co m-hüidnib 7 
marcshlog fer Muman, co n:.dessitar for colbaclu 7 
imscinge 7 imhadu. Gabsat ingenai mine macdachta 
f6saic 7 frithailem do-na slogaib 7 do-na sochaidib. 
Nicon (1) dam Cathal Mac Finguine fri-a Iethéill a 
br6ci do hein de, intan b6i oc tidnocul a bcoil o 
chcchtar a di him do-na (2) hublaib blitar for-sna se­
chcdaib imme sechn6n. 

Is and-sin b6i Mac Conglinne. Atnaig oc blassachtaig 
i-sin lcth aile do-n e) Lig, 7 nicon rathaig Cathal sin. 
Ergis Mac Conglinne co discir deinmnetach diabulda i 
n-a rua thur hodhda 7 i n-a chchn cu rata dar fiarlait iu 
rigthige. Ocus hui rell dermair 7 ncrtlia miled for-sa 
n-indsmatis slega 7 semmunna 7 fri-a meltis rcnda 
7 faebra ; 7 ba corthi curad in Ieee-sin. Ocus t6cbais 
fri-a ais (~) co hait a m-b6i remi for-in colba, 7 
indsmais in cend n-uachtarach i n-a beolu di, 7 araile 
for-a glün, 7 fo-ro-bairt (5) ic tomailt a dét fri-sin 
cloich. 

Is cd adfiadut colaig 7 senoire 7 libuir Corccaigc 

Cathal mac Finguine est atteint d'une effrayante boulimi~, 
causée par le démon de la gloutonnerie qui s'est introduit dans 
sa gorge. Un pauvre étudiant affamé, Mac Conglinnc, arrive à sa 
cour, établie à cc moment chez un noble de Munster, Pichan, et 

·entreprend de le guérir. · 

(1) mot à mot : «il n'ost pas que». Gr. 30G. - (•) <<dos».­
(3) «de la».- (4)« sur son dos». -(5) prétérit en -t defua-braim. 
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nat (6) boi i fhoccus in dunaid ar medon no di-a n-ech­
tair na cuala fuaim a dét fri-sin cloich boi i n-a beolu, 
cia boi di-a slémnu (7). Tocbais Ca thal a chend ar-sin (B). 

·- << Cid do-t-gnf (9) mer, a mie légind ~ ,, or Ca thal. 
- « Fil da nf n, ar Mac Conglinne, << ,i. Cathal mac 

firalaind Finguine, ardrig morlethi Moga Nuadat, 
ardcosnamaig Erenn fria clanna Cuinn Chetchathaig, 
fer ro-hoirdned 6 Dia 7 6 duilib, laech saer sochene­
lach d'Eoganacht gribda Glendabrach iar cenel a 
atharda, sa eth lem-sa a acsin a a en ur ic tomailt neich; 
7 dia rn-beth d6ine a crichaib ciana i-s taig ic cuinchid 
ail no aise, dogénut ecnach cen m'ulchain-se ic comscf­
:o;achtaig fria-t (fO) ulchain-sea. ,, 

- << ls fir n, for (H) Cathal. oc tabairt oenuball do 
7 ro-esairg a (12) do no a tri i n-a béolu fén. (Fri ré na 
tri lethbliadan boi in demun i m-bragait Cathail meic 
Fhinguine, ni derna doennacht[ achtl in t-aenuball fia­
dain ut do Mac Conglinne, iar n-a athcuinchid (13) co 
trén). 

- << Ferr déda ho (f4) oin i nd-ecna o, ar Mac Con-
glinne. 

Snedis aroli do. 
- << Umir na Trinotil ,, or Mac Conglinne. 
Cuiris oen d6. 
- << Cethri lebar in t-soscela iar timna Crist! ,, 
Tidnais (i5) 6en do. 

Choix de variantes du ms. H. 3.t8. 
cethor lebair. 

(6) Gr. 807. - (7) tournure équivalente à un adjectif. -
(8) pour iar-sin. - (9) « te rend ». - (to) fria tend à remplacer 
fri, par analogie avec ria. - (11) « dit Il. Gr. 294. -
(u) Gr. U9 R. - (t3) «après en avoir été prié Il.- (16) o intro­
duit le complément du.comparalif. Gr. H4 R.- (•fi) Remarquer 
le soin du conteur à varier les formules. 
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- u Coic lebair Mysi iar n-deich timnai rechta 1 n 
Cuiris oen d6. 
- << Cetna airtecul armide do-airis o rainde 7 o 

chotib fadén, .i. in umir séda (16) ; acht is a tri a 1-leth. 
is a do a trian. Tabair da-m in sessed ! ,, 

Snidis urchor d'oenuball d6. 
- « In sechte do-r-arngired do-t Dia i talmain, .i. 

a chompert, a gein, a bathis (17) etc. ,, 
Tic oen do. 
- « Ocht m-biati (1) in t-soscela. a ruri rigbre-

thaig 1 ,, 
Bertis (2) oen d6. 
- << N6i n-graid nime (3), a mie, a rignia in betba! ,, 
Tidnacis oen d6. 
- << Dechmad grad talman, a chosnamaig in choi­

cid! )) 
Tic uball do. 
- « Airem anfhurmithi na n-asptal iar n-imor­

bus (4)! n 
Gnidis oen d6. 
- << Numir forpthi na n-asptal iar n-imorhus, cia 

dorigset tairmthecht! « 

Choix de variantes de II. 3.•8 
cuic lebair Maoisi. - m·biele - dibeir. - ier n-imorbus. 

(16) Les 6 âges du monde, dans H. 3.J8, autre manuscrit de 
notre texte. - (•7) Ces 7 choses sont, d'après le Leabar Breac, 
p. 74 b :la conception, la naissance, la crucifixion, la mi~e au 
tombeau, la résurrection, l'ascension, la session à la dro1te de 
Dieu pour venir juger les vivants et les morts. Dans H. 3.18 ce 
sont les 7 dons du Saint-Esprit. 

(•) Matthieu, V, 3·11. Ce mot s'emploie aussi pour désigne~ le 
psaume "9: Beati immaculati in 11ia qui est réputé en Irlande t1rer 
une âme de l'enfer en un an. Stokes, Lives of saints from tite 
Book of Lismore, p. 4o6, note à la page 385. - (•) ms. b-is. -
(3) Voir ci-dessus, VU. - (4) de Judas. 
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Ferais oen fair. 
- « Ba hi in buaid os buadu 7 in umir forpthi, 

Crist for-a asptalu ! >1 
- << Indeo >>,or Cathal, << dar Barre, no-m-isa, dia 

no-m-lena nf as mo (5). n 

Snédis Cathal in sechid co n-a hublaib do, co na 
boi cuil no frithne no lar no lepaid na ristis na hublai; 
co na-r (6) nessa do Mac Conglinne inas do cach 7 ba 
faide o Chatl1al iat. Gabaid feirg Cathal. Lingid in daia 
suil d6 i n-a chend co na tibred petta cuirre ass (7). 
Gabaid in suil n-aile immach co m-ba métithir 7 6g 
rérchirce hi i n-a chind. Ocus bertais a druimm fria 
sliss in rigtige, co na fa-r-caib cleith, no slait, no scolb, 
no dlai, no uatni na dicsed as-a inad, 7 saidis n-a 
shuide. 

- cc Do chos 7 do gruad fo-t, a ri l n ar Mac Con­
glinne. << Na tuc mallachtain da-m, 7 na gat nem 
for-rn l >> 

-- <c Cid do-t-rigne (8), a mie légind ~ » ol Ca thal. 
- « Sodelhbirda-m »,ar Mac Conglinne. << [Tochar] 

dorala da-m arair fri muintir Corccaige (9), 7 co tardsat 
a n-osnaid da-m. Is s-ed fo-t-ruair da-m a nf-sin frit­
sin. » 

- cc Luid do, a Mie Conglinne l » ol Cathal. << Dar 

Choix de variantes de H. 3. 18. 

Grisi cend rut n-apstal. 

- (5) Voir Gr. Hf R. - (6) Voir Gr. 269 · R. - (7) Cf. la 
contorsion de Cuchulainn, Tain b6 Gtialnge, trad. H. d'Arbois 
de Jubainville, p. 142, - (8) « qu'est-ce qui l'a faH agir 
(ainsi)?)}, à moins que l'on ne restitue mer comme ci-de:;sus. -
(g) Les démêlés de Mac Conglinne a\'eC les moines de Cork. for­
ment la première· partie de la Vision. Le ms. ne porte pas tochar 
que j'ai rcstitu~ d'après la phrase identique du dernier para­
graphe. 
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Imbliuch n-Ibair (lO), dia mad bés da-m mac legind do 
marbad, sech ni rista, ni (H) tista ... >> 

- « Ar do rige, ar do [fh]laith. ar th'innram, tabair 
ascaid m-bicc da-m n, ar Mac Conglinne, « resiu 
imthiger. >) 

Dogarar do Pichân i-sin tech. 
- << A ta in mac legind ut, n or Ca thal, « ic cuinchid 

ascada for-m. )l 

- « A tabairt n, ol Pichan. 
- << Doberthar n, or Cathal. « Abair fri-m n, ol 

Ca thal, << cid condigi. n 

- << Nicon epér, co (12) rabat curu fri-a comall. >l 
- « Doberthar n, ol CathaL 
- « Do brethir flatha ind? n ar Mac Conglinne. 
-<<Do-m brethir », ol se, << dogéba, 7 sluind in 

aiscid. » 
- << Is ed in-so n, ar Mac Conglinne. « Tochar 

dorala da-m arair fri munntir Corccaige, co tardsat a 
mallacht uli da-m, 7 is s-ed fodera in comrorcu-sin 
da-m il-leth frit-sa. Ocus troscud cid (13) duit-siu lém 
fri Dia innocht, ar is-at brathair bunaid, do-m saerad 
for mallachtain muintire Corccaige, is s-ed condai­
gim. n 

L. Br. 2 16• 1,. Extrait de i'Aislinge !.leie Conglin:ne. Cf. The Vision 
of Mac Conglinne, a middle-Irish wonder tale. edited with a trans­
lation, notes and a glossary by Kuno Meyer, witb. an introduction 
by W. Wollner, London, Nutt, r8g~. L'extrait reproduit y occupe 
les pages 4?-57. 

(ro) Ce juron est expliqué dans une longue digression 
(p. &2-54 de l'édition de K. Meyer). - (u) fréquent en vieil­
irlandais : "si ce n'était que. .. ne pas ». - ( 10)" jusqu'à ce que». 
- (13) « même>>. 
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2. Le portier du château de Cocagne. 

« Ba hamra train disiurt (') i m-badus ann, i. secht 
fichit cet sonn sleman senshaille imme; 7 ha he 
casdraigen hoi uas clethi cendmullaig cacha suind 
sirfhota, .i. hlonoc brothrach belathi tuirc trebair tais­
cella fria fomtin imhualta fri Tuatha Mescan 7 Maethal 
bâtar for Loch Lemnachta i cocad fri-sin Fathliaig. 
Comla gered friss 7 gerrcend maroci furri (2). 

Ato-m-cuirethar suas do as mo ethar ,,, or i\Iac 
Conglinne, <( co dorus érdaim imdorais in dunaid 
di-a n-echtair, 7 gebim hulbing brusgarban boi for 
mo laimdirig deiss fri himdorus in dunaid a n-echtair, 
7 ticimm hulli de fris-sin comlaid n-geriud b6i co 
n-glass maroice furri, 7 fo-s-cerdimm sechum for fut 
immdorais im echtraig in dunaid, co ruachtus in 
primcathraig morglain medonaig in dunaid dim6ir. 
Ocus indsmaimm mo deich n-ingne corra corcar­
glana i-sin c6mlaid slemain senshaille co n-a glass 
inaethla furri, 7 fo-s-cerdimm sechumm 7 conludimm 
secha, co n-acca tra in doirrseoir. 

Mac Conglinne raconte au roi Cathal la vision merveilleuse 
qu'il a eue. Un fantôme lui est apparu et lui a dit de se rendre 
à l'ermitage du Docteur-Sorcier qui lui indiquera des remèdes 
pour son appétit. Mac Gonglin ne traverse dans un barque de gras 
de bœuf le lac du Lait-doux, des mers de bouillon, des embou­
chures d'hydromel, des vagues de petit lait. des mares de sauce; 
il côtoie des bois mouillés de rosée de jus de viande, des sources 
de lard, des iles de fromage, des rochers de suif, des promon­
toires de lait caillé et arrive au château du Docteur. 

Sur les comparaisons de la vision irlandaise avec les textes ana­
logues dans d'autres littératures, voir l'Introduction à l'édHion de 
Kuno Meyer par W. Wollner. 

(•) Ce mot a passé du sens de «désert'' à celui de cc cellule 
d'ermite dans le désert ''• puis d' « ermitage "· - (•) remarquer 
la différence <l'emploi des deux prépositions fri cl for. 
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Ba cain delb in 6claig-sin, 7 ba he a chomainm .i. 
Maelsaille mac Mailimme meic Blongi ; co n-a assaib 
slemna senaille (3) im-a bunnu, co n-a ochraib do 
biud scaibline im-a lurg[n]ih ('),co n-a hinar boshaille 
imme, co n-a criss do lethar firésc taris, co n-a chochall 
di thascaid imme, co n-a secht cornib imme i n-a 
chind; 7 hatar secht n-immaire do firchainnind in cach 
coraind dib-side f6-leth ; co n-a secht n-epislib do 
chaelanu inbi fo bragait, co n-a secht rn-bille do blo­
naig bruithi for-cind cacha hepisle dib-side, co n-a 
chapall saille foe, co n-a cethri cossa brechtain, co n-a 
cetbri cru do garbaran chorca fou, co n-a chluassaib 
grotha, co n-a da shuil mela in-a chind, co n-a srothaib 
senchrothi (5) i cechtar a di sron, co n-a buindib bro­
coti as-a iarc6mlaid siar sectair, co n-a sc6ib dhulisc 
fair, di-a m-bendais secht n-glacca cach lathi aicenta, 
co n-a sadull blongi (no bosailli) buadaige fair, co n-a 
drechongdas t6ib samaisce fri-a cend, co n-a munci 
do dressan senmuilt b-a bragait, co n-a chlucin do 
maethail as-in munci, co n-a thengaid do métail 
tiag (6) timmthasta as-in clucin sis, co n-a srogill i n-a 
laim in marcaig-sin, bâtir ialla batar inidi .i. deich 
n-indrechtana finda fichet do indrechtanu b6 Mnmé­
thi, 7 no-bid saith sacairt fria lethbairgin in cach bainde 
beochlaide no-thuited a cind cach indrechtain dib-side 
fria lar; co n-a badul.ill buic bruthi bundraisse in-a 
laim, co m-bid lan secht n-dabach cacha bainde 
heochlaide no-sceed tar-a cuirr, intan no-s-fuirmed 
.fri lar. 

(3) pour sens/taille. - (4) régulièrement lurgnib. Gr. 91. -
{5) ms. crochi. - (6) d'ordinaire tiug. 

MA.NUBL D'II\LA.SD.~IS MOYBN, Il 8 
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- (( Osslaicther dun in disert 1 n ol Mac Conglinne. 
- « A throig ém >>, or in doirrseoir, «« tair amuig ! >> 

L. Br. 218' 56. Extrait de I'Aislinge Meic Conglinne. Cf. l'édition 
de Kuno Meyer, p. Bj·!)•· 

3. La guérison du roi Cathal. 

(( Feib no-s-turim (i) da-m na hilbiadu iar-sin, ordai­
gis da-m mo deog m-bolgaim. Metrine bec bec, nat (2) 
rom6r, cethri fichit ferbolcumm deit, a Mie Conglinne~ 
for na biadaib sin anuas : d'ass rothécht, d'ass nat 
rothecht, d'ass lebarthecht, d'ass eter da thecht, d'ass 
buide)olcach foloing in slucud chocnum, do n-lomum 
dani in slaimegil rethid oc dul dar-sin m-bragait sis 
co n-aprai in bolcum toisech fri-sin m-bolcum n-déde­
nach:- (( For-t-gillim, a charrmatraid, i fiadnaise in 
Duilemun; cia this anuas, regut-sa suas ; ar ni thalla 
ar mataidecht ar n-dis i-sin istadluc-sa. In galar no-t-

. gébad (3) de-sin, a Mie Conglinne, cenmotha aenghalar 
is misse no-t-icfa, .i. galar sruthi 7 dagdaine, in galar 
is ferr cach n-galar .i. in galar is fiu slanti suthain, .i. 
in buar fodessin ... n 

Fri hairerdacht na hindisen 7 fri tuirem na m-biad 
n-imda n-écsamail n-oirerda i fiadnaise in rig, int 
anmunna indligthech ro-aittrebastar a n-indib 
immedonachaib Cathail meic Fhinguine tanic co m-boi 
oc immlige a bél, a bél fria chend a n-echtair. Is amlaid 

Max Conglinne arrive devant le Docteur qui lui donne une 
consultation détaillée sur les potages, viandes et gâteaux qu'il 
doit manger ; puis il lui dit quelle est la boisson dont il doit les 
arroser. 

(•) var. de tuirm (dorlm).- (•) Voir Gr. 307.- (3) t 2• p. sg. 
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bOi in mac légind co tenid mùir occa i-s taig. Doberthf 
cacb. s~ic iarn-urd do-na stacib fri-sin tenid 7 do-s-
berhs Iar n-urd co beolu in rig. .. 

Tan ann tuccad staic dib co beolu in rig, 7 lingis in 
mac mallachtan (4) co r-shâid a di chrob i-sin staic boi 
i l -laim in mec légind 7 beris Ieis dar tellacb anund 
7 atnaig f6-n coire b6i fri tenid anall, 7 impaither in 
coire fair ... 

- «« Fri Dia 7 fri Brigit berma a atlugud n, ol Mac 
Conglinne ic tabairt a bossi dessi fri-a gin fodén, 7 a 
chléboss fria gin Cathail, 7 atnagur lin-sc6ti ba chend 
Cathail, 7 berair he immach. - <« Cid is nesem (5) 
dun », or Pichan, «« i festa ~ >> ~ «« Iss asu (6) chacb. 
lfnd n, ol Mac Conglinne. (« Berair na sloig 7 na 
sochaide, rig 7 rigna 7 muintera, éte 7 alma 7 indile 7 
a uli indmassa 6ir ocus argait in dunaid dar dun 
im~ach l » ?eus atberait eolaig co na r-fa-r-cbad luag 
cossr cenba1r do (7) nach innmas i rigimscing moir 
medonaig in dunaid, acht in cori b6i imm chend in 
luin. Ocus iatar in tech fair ind-echtair 7 adaither 
cetbri tendti dermara sainchan i-sin tech. Intan b6i 
in tech i n-a thuir trichemruaid 7 i n-a briaid adbul­
moir (8), lingis in demun i féic in rigthige suas, 7 ni 
r-choem (9) in tene ni d6, 7 saidis for-sin taig ba nessa 
d6. 

- H Maith tra, a firu Muman ll, ol Mac Conglinne, 
(( fil sund ut bar cara. Ocus iadaid bar m-heola, co 
ru-s-acailler-sa in manach n -oibell n-dermitnech ut.. 
Maith, a thr6ig ,,, ol Mac Conglinn:e, (« déna umal6it 
dun. J) 

(4) ms. mallachtain. - (5) Superlatif archaïque. Gr. iH, H3. -
(~)_Voir Gr: f14 R. - (7) de. - (8) appositions à tech. - (9) pré­
tertlanalogtque en -s. Gr. 226 R. 
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- << Dogen-sa on n, or Diabul, << or ni chumgaim 
cen a dénam. Ua ir at fer co ra th Dé, co n-immad ecnai, 
co n-géri inntlechta, co 1-léri umal6ti, co mian cach 
maithusa, co rath in Spiruta sechtaig(IO). n 

L. Br. 219• 54. Extrait de l'Ais!inge llfeic Conglinne. Cf. l'édition 
de Kuno Meyer, p. IOI·to5. 

(1o) allusion aux sept dons du Saint-Esprit. 

XXIV.- SAINT PATRICE ET LE 1101 DA.FH!. 

Tanic Patraic iar-sin do Ard Macha la bréthir in 
.angil (i) 7 dorocht co Rai th Dari, .i. fer soimm oirmit­
nechb6ii n-Oirtheraib (2) .i. Dare mac Findchada meic 
Eogain meic Niallain. Dorat-sum inad ardeclaise do 
Patraic, hale hi ta in Ferta (3) indiu. 

0 tharnic in récles do chumtach, 7 ro-fhas a fér cu 
mor, ruee gilla Dare a ech maith i-sin recles d6chum 
ind fheoir diguind. Ro-thoccraid sin cu mor do 
Patraic, 7 tanic in gilla iar n-a barach i-sin matain, 
ocus fuair a ech marb i-sin recles. Dochuaid train gilla 
ass cu toirsech, 7 ro-indis do Dare a cch do marbad 
do-n clerech. Dixit Dare in clerech fen do marbad ind. 
Athail Dare fo-chétoir la-sin m-bréthir-sin. Dixit setig 
Dare: « Is e fochund in bais-sea, int ancride dorigne 
frf-sin clerech. Tiagar co luath 7 tabar a riar d6. ll 

Doc6tar na techta co Patraic, 7 atchotar d6 in nf 
forcoemnacair incl ('). Senais Patraic usee, 7 do-s-beir 
dar-sin ech 7 dar-sin fer, 7 atregut dib-li nib a (5) bas. 

Dixit Dare fri diis di-a mun tir: - << Berid mo chori 
humai do-n clerech. n Atbert Patraic iar torachtu in 
chori d6:- << Graticum(6) l>, .i. Deogratias aga. Iarfaigis 
Dare di-a thimtherib cid atbert in clerech. - << Gra-

Choix de variantes du Livre de Lis more tl v• 1. 

Teil Patraic. - do-n Mac/w. - Ro-fltiarfacht Daire. - cid 
asbert. 

(1) «à la parole de l'ange ». - (•) Oriors, à l'est du comté 
d'Armagh. - (3) en Armagh.- (4) << là "· - (5) 11 de >>. -
(6) gratzacham dans le livre d'Armagh, grazicum, graticum, dans la 
Vic tripartite, éd. Stokes, p. o3o. 



I 18 SAINT PATRICE ET LE ROI DARE 

tiam )), ol na timtherig.- cc Is maith (7) in luach. cori 
umai sin », ol Dare ; cc ercid 7 tabraid uad for cula. )) 
Doberar in cori for cula o Patraic.- << Gratiam )), ol 
Patraic. Iarfaigis Dare do-na timtherib : -cc Cid at-ru­
hairt Patraic ic-a thabairt uad ? )J - << In gratiam 
cétna n, ol siat. - cc Is nf maith aca-sum in briathar­
sin n. ol Dare, cc in gratiam oc-a breith uad, in gratiam 
oc-a thabairt d6. n Teit Dare fén la-sin cori, 7 dorat a 
rér do Pa traie, co n-id and-sin tuee d6 an inud hi ta 
Ard Macha indfu ; Ard Sailech tra a ainm co-sin; 7 
téit Dare iarum timchell in fheraind. 

1-sin 6idche iar-sin, atconnairc Patraic hi fhfs .i. 
Uictor aingel (8) do thidecht chuice, co sruthi Erenn 
mar-oen ris (9), cu ra-s-toraind in cathraig i n-a 
fiadnaise 7 inad in tempuil 7 na cuicni 7 in tige aiged, 
7 tete(iO) dessel na rathai, 7 Pa traie i n-a diaid co n-a 
Bachaill Isu (11) n-a laim, 7 sruthi Erenn oc classcetul 
imbe. 

L. Br. ,ga 53. Extrait d'une homélie surS' Patrice. Cf. Wh. Stokes, 
The tripartite life of Patrick, p. 47o-474; ~ive~ of saints fr?m the 
Book of Lismore, p. '7; E. Hogan, The latlfl lwes of the samts as 
aids towards the translation of Irish Texts, p. 6r-62. 

Vila sancti Patricii ex libro Armachano, 2.\, éd. Hogan, Analecta 
Bollandiana, t. r, p. 572-573. Colgan, Trias tl.aumaturga, p. 28, 
col. , ; 116, col. r; p. 56, col. ,., ; p. zoo, col. 2. 

(7) ironiquement; ni maith (Livre de_ Lismore~. - (8} C'est 
l'ange qui intervient souvent dans la v1c de samt Patnce. -
(g) D'après le Livre de Lismore ces sages sont : Colum Cill.e, 
Ultan, Adamnan, Aireran, Ciaran, Airmedach l'évêque, Colman 
Uamach, Collait. -(ta) forme archaïque.- (11) Su~ ce bâto.n, 
voir The tripartite /ife of Patrick, p. 28, 3o, o3G; Les lw res de sa mt 
Patrice, p. z4. 

xxv. L'APPARITION DE MoELSECHLAIN.'i 

A COIRPRE CROMM. 

ScelChoirpri Chruim 7 Moelsechlaind maie Moelrua­
naid .i. Sen Moelsechlaind. 

Epscop uasal ro-bui hi Cl nain Maie Nois (1); Coirpre 
Cromm atbertha fris (2). Cend crabuid 7 condircle 
Erenn e-sium, i n-a amsir. Ecmaic i n-arocul a oenur, 
iar n-esparta'.in, oc ernaigthi, co n-acca ni (3) : in deilb 
n-aduathmair n-acairb os (4) i cortichite chirdub a 
dochum, co ro-shesmaig in-a fhiadnaisi. Is amlaid 
iarum boi in richt truag-sin, 7 ti gel im-a bragait, léne 
co lethmuincille imme. 

Iarfaigis in clerech : - (( Cia itir atacomnaic-siu ? 
ni-t athgenmar co gnath. n Frecraid in delb : 
- cc Animm trog n, ol si, << me-si. ll - << Cid ro-n­
dubustar n-a me te-sin ? >> or in clerech. - (< Imad na 
peccad 7 rothrumma na penin, ol in animm.- cr Dir­
san sinn, or in clerech. <<In fhuarais l'écnairc itir do 

l 0 b" ~ gabail (5), no in ra-ba carait clerec 1 ocut t-t m. n 

- << Noco n-ed 6n is mo and n, ol in animm, (( acht 
is ed is mo furtacht da-m : mo adnocul i Cluain Maie 
Nois, 7 ro-n-bia mesrugud i m-brath tria impide 
Chiarain(6). )J - <'Ole lith tra sinn, or in clerech. 

Choix de variantes du ms. de Bruxelles, 76 v' 

alberti. - ecmaing. - co ro-sesaimh - cid!t atcomhnaic-si. -
ro-s-dubastair. - mo pene. - do ecnairc. - in rabhattar. - ·nocha 
n-edh. - id!tnacal. - mesruccudh. - na ra-bha. 

(•) Clonmacnois, King's county. - (2) «était son nom "· -
(3) expression usuelle pour désigner un prodige. - (4) oc~s. 
Gr. 870. - (5) << chanter >>. - (6) Saint Ciaran de Clonmacnots. 
Cf. Lives of saints .from the Book of Lismore, p. ~62-28o. 
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cc nach ra-bi cid anmchara latt, 7 nach dernais maith 
aire. ,, -cc Ro-bui immorro n, ol in animm, cc anmcharu 
lium, sacart Cluana Maie N6is intainnriud (7), 7 nf 
dernus cid romaith aire d'airithe, acht dorigned ém 
ocum fail dermair de 6r derscaigthech fecht n-and, 7 
doratus do » ; ut dixit: 

Is me mac maie Dondchada ro-m-ba a n-ifern garbthana 
Ni mochin tanic hi cri nech oc na bi (8) anmchara. , 

- cc Cid i n-ar fher saidbir oc-a ra-ba indmasa 
tu-sa in tan ro-n-ba (9) hi cri>>, or in clerech. -cc Truag 
~in, a chlerig ,,, ol in animm, « me-si Moelsechlaind 
mac Moelruanaid ri Erend. " - cc Ole li th 6n ,, . or in 
clerech, cc cia hairm i fhil in sacart 7 cat-e tarba na 
halmsaine Il n- cc A ta immorro n, ol in rig, cci fhudo­
main ifirn, 7 mo fhail-se i n-a circull tenntide im-a 
bragait; nf chu maing nf dam-sa monuar, ni head, is 
annsa d6. ,, 

-cc Cia tî gel-sin im6-tbragait-siu Il '' or in clerech. 
- H Log tidnocuil mo fhalach sinn, ol in ri.- cc Cid 
didiu fho-t-ruair lénid co lethmuinchille immut? ''• 
or in derech.- cc Atfiastar det-siu on, a chlerig n, ol 
in rig. cc Fecht riam tancatar scol na cille-sea a mo (10) 
dochum, do chuinchid bruit do mac legind truag boi 
occu ; is and atbert-sa fri-sin rigain, or na-t ecmaic 
brat ocum ind-sin, co tartad lénid chumdachtu do (11) 
mo léntib do-n truag. Is ead tra dorala and, co n-id 

Choix de variantes du manuscrit de Bruxelles 77 r'. 

no na dernais cidh maith airi. - anmcara occam cid on an. -
occa rabhatar. - hi fail. - caidhe. - fo-s-ruair. - i-m dochom. 
- tardadh. - do-n trogh. 

(7)pour intshainnriud. - (8) «qui n'a pas>>.- (9) «lorsque tu 
étais».- (•o) i-mo. -(11)« de ». 
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sén lénid co lethmuinchille dorat in rigan do-sum · 
i-mm ecmais e, co n-id hf in léne-sin atci-siu umam., 

-cc Maith tra sin ll, or in clere-ch; r• cid do-tuc (Hl) 
ille~ >> - ct In tan ba-sa"' ol in rig, <t i-sin aeor o 
chianaib, 7 drong mordodémnaib umam oca-m phianad 
di cech leth, ecmaic ni: co cualumar son do ghotha­
su oc molad inchoimded. Imeclaigit na démnu in uair­
sin, co r-scailset fo ardu aeoir ; ar nf chumaic 
demun fédliugud fri re n-oenuari i talum no i n-aeor 
oiret ro-soich fogur do ghotha-su oc cantain t'er­
naigthi >>. 

0 tharnic doib didiu an imacallam-sin, radis in rig 
fa deoid:- cc Uch, uch tra, a chlerig 11, ol sé, cc is ecen 
dam-sa roch tain cu-sin lucht cetna 7 doberaind l6g in 
chumsanta det-siu, dia mad mai th la tt a rad frit. n­
cc Cid insin? n, or in clerech. - cc Fecht riam n, ol in 
rig ll, lod-sa co hAthcliath do thomaithium for Gal­
laib (l), co tucus .c. n-uingi di 6r uadib la .x. c. n-ungi 
argait, 7 ro-fhoilgius, 7 oengilla da-m maille fri-m, 7 
romarbus in gilla inn-sin, 7 ni fhitir nech in folach-sin 
eu-s andiu, 7 indisfither det-siu airm hi ta, 7 tabair 
th'aradain fen fair. ,, - cc For-t-gillim n, or in clerech, 
" ar na ro-gab greim do-n t-i rue bec th'indmais, ni 

Choix de variantes du manuscrit de Bruxelles 77 r•. 
imum-sa. - ro-t-fucc. - aiéor. -for cech /eth.- co ccualamar. 

- imecclaighter. - an trath-sin. - 7 scailit Jo arttaibh ind aiéoir; 
oir- ni cumhamg. 

Choix de variantes du manuscrit de Brllxelles, 77 v•. 
feidhliuccud.- i ttalmain. - h imaigthi. - damhsa. - lucht 

ccedna. - lott-sa. - uatha. - hi tla. 

(u) do-l-tuc« t'a amené ». 
( 1) " les Danois » qui arrivèrent en Irlande vers 795, et fon­

dèrent en 85o, à Dublin, un royaume qui fut détruit par les chré­
tiens en glu. 
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mo gébus a mor(i), acht mad· mesi chena », or se, 
(( ni conrius tria bithu fri-t mainib-se. 1) 

Scendid tra in rig amach iar-sin, 7 is ed atbert airet 
. ro-siacht ind closina in clerig. 

. Truag insin, a maie Dé bi 
Nach dernus maith cen (3) ba hi cri. 

As-a haithle-sin, tinoilter cu-sin epscop do neoch 
do shacartaib (4) no-athaiged a recles .i. xii. sacart, 7 
indisid doib in ni forcoemnacair and, 7 atbert : 
- u Cid duib-se 11, ol se, <<in sacart do thabairt (a] 
hifern, no in rig do tharraing o demnaib ~ 11 ls ann 
atbertsat: - u [In rf do-n epscop) 11, ar iat, << 7 in 
sacart do-na sacartaib. 11 

Dognfter tra almsanu 7 ernaigthi 7 trednu leo, 7 
doroich i cind lethbliadna in rig cu-sin clerech, os (5) 
e let[hbrec)(6).- << Cindus sin n ~ or in clerech fris. 
- << ls maith Il, [ar in rig. << acht] do thabairt do an 
cetna. 11 - « Ced ·on, cindus a tai ba(') [truma do phéne 
anosa) )) ~ or in clerech. Et dixit in rig (8) : 

In animm is luga pian (g) 
fil a n-iathaib na n-ocian 

Choix de variantes du manuscrit de Bruxelles 77 v•. 

ghebh-sa. - tionoilter. 

(2) «il n'en prendra pas, davantage, beauconp ,,. - (3) pour 
céin. - (la) « tous ceux des prêtres li. Gr. 347.- (5) ocus.­
(6) Cf. Gwerziou Breiz-lzel, de Luze!, t. 1, p. 67, et la Légende de 
la mort ·chez les Bretons a,.moricains, de Le Braz, 3' éd., t. I, p. 102. 

- (7) Jo Gr. i2- (8) Les deux strophes suivantes sont interverties 
dans Je ms. de Bruxelles. - (9) ({dont la peine est moindre ;,. 

(f". 
l 
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suaill ni bud dib[ ]di-a bull (IO) 
mad dia ti sad a hifurn. 
Ind chraind cruaidluim co n-gairge 
os ali gaibtech glasfairrge 
contuilfed and, cen terce, 
in aidche gairb goethsnechta . 

Ocus ro-sceind uad la-sin guth-sin. 
Am hui in clerech ann hi cind bliadna oc ernaigthi 

i-sin du cetna, co n-acca a d6chum in deilb suaichnid 
sol us ta; ecmaic didiu ba he in rig in-sin. Iarfaigis tra 
in clerech: - << Cindus 11, ol-se, << atathar and-sin~>>­
<< Maith immorro n, ol in rig ; << atu-sa sund gel uli oc 
dul dochum nime. 11 - << Ocus in sacart >>. or in clerech, 
« cindus a ta?» - « Is maith 11, ol in rig, « 7 ragaid i 
m-barach dochum ni me. Il - « Cid fodera tusu reme? 1> 
or in clerech. - << Uaisliu th'ernaighti-si 7 tresi 
t' attaig sech na sacartu n, ol in rig. 

Ocus teit in rig dochum nime i fiadnaise in clerig 
iar-sin gut-sin. 

L. Br. 259' l,o ; cf. le texte du ms. de Bruxelles publié par 
"Vh. Stokes, Revue celtique, t. n:n, p. 36•-368. 

Cf. une traduction latine chez Colgan, Acta sanctorum Hiberniae, 
p, 5oS. 

Choix de variantes du manuscrit de Bruxelles 78 r'. 
hi cciunn. - i-sin luce sain cetna. 

(to) di-a chunn (ms. de Bruxelles) (( à son corps li (Stokes). 
Cette strophe est incompréhensible, même dans le manuscrit 
de Bruxelles (qui a ingnad au lieu de dib[ ]), surtout si l'on 
la rapproche du texte de Co!gan : mirumque esse quempiam 
esse inter eos qui ad pomas in altera vita sustinendas depu· 
tati sunt, quantumcumque sintcxiguœ, qui non putet se tor­
queri in inferno. 
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Fecht and tanic for menmain Brigte tria rath in 
Spiruta Noib techt do fhiss scel (1) a ma thar b6i i 
n-daire (2) co ro-chuindig ceat a a thar 7 ni tharut di. 
Araide dochuaid-si cen chetugud d6. Ba heim (3) do-n 
mathair in tan doriacht. Ba saethrach, ba gallrach in 
mathair, 7 ro-boi Brigit dar eisi (4) a mathar, 7 ro-gab 
for lesugud na hairge (5). In cetna maistred tra do-s­
gui Brigit, ro-s-fodail a· thorud i n-dib rendaib déc 
i n-onoir da apstal .x. in Duileman, 7 ro-shuidig in 
tres cuibrend .x., cor-ba mou he indas cech cuibrend, 
i n-onoir Isu Crist, 7 do-s-rat uli iarum do bochtaib (6) 
in Choimded. Ro-machtnaig immorro buachail in 
druad inn ordugud tuc Brigit fri-sin immum. Is 
and-sin atbert Brigit : - << Crist co n-a dib apstalu .x. 
dorigne procept do dainib in domain ; is n-a ainm 

Choix de variantes du Livre de Lismore, 12 v• 2. 

in maisdred doghnith. - i n-anoir in da esbal dcc. - cu m-ba '110. 

Choix: de variantes du manuscrit de Paris 78 r' 1, 

1l1aistred donith. - i n- anoir in da easp •.. . x. 

( 1) «prendre des nouvelles "· Le Livre de Lis more dit : do torruma 
" pour soigner , ; le manuscrit des Franciscains do fuaslucud 
« pour racheter"; le Ra\vlinson, B 5I2 : uisitare. - (2) Sa mère 
était du Connacht; elle était esclave chez un druide du Munster 
nommé Mac :\-lidrui (Fr. et Rawl.). - (3) Intan dano ro·siact Brigit 
corrici sen, is and ro-bai a mathair i n-ggalur sula icond inis. Fr. Bai 
a mathair ind inbaid-sin i n-airleba fri togairt a mago 7 b6i ga/ar sula 
Juire. Rawl. - (4) «après elle >>, « à sa place"· - (5) La mère 
de Brigitte était chargée de l'étable où il y avait douze vaches: 
elle faisait Je ·beurre (Lismore); le cocher (auriga) du druide 
gardait le troupeau (Rawl.). - (6) " à douze pauvres>> (Rawl.). 

1 
J 

1 
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sasaim-sea bochtu, ar bid Crist i persaind c·ech bocht 
iressach. ,, 

Luid int ara (i. in huchait) do thaig in druad, 7 ro­
iarfacht de in drai 7 a ben : - << In maith lesaiges 
inn 6g in airge ~ » Ut dix il in tara : - « Am buidech-sa 
ci-p indus 7 at rem ra na lôig ,, ; uair(7) ni ro-lam ecnach 
m-Brigte i n-a hecmais. Dohert int ara ruse lais, ocht 
n-duird i n-a ardi. Dixil int ara fria Brigit :- « Doraga 
in drai co n-a mnai do linad in ruisc-sea do immim 
na togorta n (i. na hairge). - <1 Mochen doib n, ol 
Brigit. 

Tanic in drai 7 a shétig do-n airge, co n-acutar na 
16 igremra. Ferais Brigit faille friu, 7 tuc biad doib. 
Is and-sin atbert ben in druad fri Brigit :- <! Is ed 
tancamar da fhis, dus in ro-s-gab greim (8) in nf 
ro-herbad duit. Cid fil d'irnmim ocut? n Ni boi aice­
sium i n-erlaime acht torurl aenmhaisterda co leith, 7 
do-s-bert in !eth hi sin for tus. Ro-fhaitbcstar la sodain 
ben in druad, 7 is cd albert: - « Is mai th (1') n, or si, 
(( do linad ruisc m6ir accum in méit n-imme-sea ! )) 
- « Linaid bar ruse », ol Brigit, « 7 dobera Dia imm 

Choix de variantes du Livre de Lismore, 12 v• "-· 

ro-fhiafraig. - leasaighius. -- ni •·o-lamh~ir. dorat biadh 
dhoibh. - dia fhis in ro-gab. - ro-hcrbad frwt. - do irn r Ki 
raibhi. 

Choix de variantes du manuscrit de Paris 78 r• 1. 

ro-fiarfaid. - il rernra na l!tig ar ni r?·larnair cassait. - i dor:at 
biad. -- adubairt seitig an druay re Il.-. tn ro-ga~ .. - r~-erb~d n~l. 
-ni roibi aice-sin.- ro-faithJ'estur.- IS ed ro-ra1d. -Ill cowunell. 
- bur rusee bar. 

(7) ar (L.). -(8) « a profité "· - (o) ironiquement. 
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ind. 11 No-theged si heus i n-a culid, 7 doberead leth 
toraid cecha fechtais es ti, uair ni r-b ail do Dia a henech­
si do breith, co ra-linad in ruse fo-n indus-sin, 7 is ed 
no-gebed-si (iO) oc techt i n-a culid : 

A Dé, mo ruri-sea ; 
conie ina (11) huli-sea 
bennach, a Dé, (nuall cen geis), 
co-t laim deis in culid-sea 1 
Ti (12) mac Muire, mo chara, 
do bennachad mo chuile, 
flaith in domain cô himbel 
ro-n-bé ('a) imbed la suide (14). 

Ro-ermitnig in drai 7 a shetig in Coimdid tria-sin 
fhirt atchonncatar, co n-id ann-sin atbert iri drâi fria 
Brigit : - << Int imm 7 na bu ro-bligis idpraim-sea 
duit iat ; ni-s-bia i n-daire dam-sa, acht fogain do-n 
Choimdid. 11 Ro-s-frecair Brigit d6 7 atbert fris : -
<< Ber-siu na bu, 7 tabair dam-sa sairse mo ma thar 11. 

Choix de variantes du Line de Lismore 12 v• o. 

lie mac Muire. - eadpruim-si duit. - mr1 mhâthar. 

Choix de variantes du manuscrit de Paris 78 r• t. 

conice na huili-si. - gan geis. - co himeall. - na bai -
edbraim-si. - ni bi a. - Ro-recart Br. beir-si na bu. 

(10) Dans Fr. il y a trois strophes dont Brigitte dit une, chaque 
fois qu'elle va dans le cellier. Voici la strophe qui manque ici : 

Mo cule-se! [cule Fiadat flnd! [cule ro-bennach mo Ri 1 [cule con-ni 
ind! « Mon cellier 1 cellier du Seigneur brillant l cellier qu~a béni 
mon Roi l cellier avec quelque chose dedans l >> Cette strophe se 
trouve aussi dans P.- (tt) article pluriel. - (12) « vienne >). -
(t3) « puissions-nous aYoir! >>- (14) Suide est l'imcien démons­
tratif remplacé en irian dais moyen par le démonstratif et la par­
ticule démonstrative renforçante side. 

1 
1 

i 
j 

LE MIRACLE DU BEURRE 

Atbert in drui: - << Acht saerfaither do mathair, do­
berthar (15) duit na bu, 7 secip nf atbera, dogén-sa. " 
Ro-fhodail Brigit na bU do bochtaib 7 do aidilcnecbaib 
Dé. Ro-baitsed in drai 7 ba hiressach 7 Mi i 
comitecht Brigte o-sin immach. 

L. Br. 63• 10. Extrait d'une homélie sur S .. Brigitte. Wh. Stokes, 
Three middle-Irish humilies, p. 6o-62. E. Hogan, The latin lives of t!'e 
saints, p. 6g-7o. Wh. Stokes, Lives of saints from the Boo/, of LIS­
more, p. 38-3g; 32o-32t, Cf. Colgan, Trias Thawnaturga, p. 5;8, 
col. 2. 

Choix de variantes du Livre de Lismore 12 v• ~. 

do-baistedh - hirisech 7 ba i comhuitecht. 

Choix de variantes du manuscrit de Paris 78 r• 1. 

cid ped atbera. 

(1S) futur. 



XXVII. - SAINTE BRIGITTE ET SAINT BnENDAN. 

Fccht and, tanic Brcnaincl a hiarthar Ercncl do 
saiglhin Brigte co Mag Liphfe (1). uair ba machtad 
lais in elu b6i fri Brigit i fhertaib 7 i m-mirbulib. Tcit 
Brigit o n-a caerchuib do fhailtc fri Brenaincl. Amal 
tanic Brigit i-sin tech, f6cercl a cochall fliuch for 
bunnsachaib ua greinc, 7 fo-r-ailangatar (2) amal clrolu. 
Dixit Brénaind fri-a gilla a chocholl :do chor fri-sna 
bundsachaib cetria, 7 f6ccrcl in gilla forru, co torchait 
dib fa-cl6. F6cerd Brénaind fén in tres fccht la fcirg 7 
londus, co (3) tarrasa ir in cochol forru. Co tarut ci ch dib 
a chobas di arailc. Dixil Brcnaincl: - «Ni r-bo gnalh 
mo dul tar. uii. n-imarib (4) ecu mo mcnmain i n-Dia. n 
Dixit Brigit: - << 0 doralus mo mcnrnain oen-fccht 
i un-Dia, ni thucus ass ctir n. 

L. Br. 66• 4. Extrait d'une homélie surS'• Brigitte. Cf. Wh. Sto­
kes, Titree middle-Irish homilies, p. 8>. Colgan, Trias lhauma­
turga, p. &1g, col. 2; 53g, col. •; 55o, col. >. 

Texte du manuscrit de Rennes 76 r" >. 

laincic iamm Brenuinn do shaigid Brigthi 7 ro-foillsiged do 
Brigit in ni sin. Is ann sin do-u6i Brigit ac ingaire chaorach i 
cuirrech Liphe co t<linic i comdhail Brcnuinn co Domnach mor 
fria Cill dara aniar co ro bcnnachsat inuiccm celee Brénnuin. 
Lotur iarum i-sin tech. Fôcértt Brigit a cochull lliuch for an gai 
n-grcine 7 lcnaidh fair. Dixit Brenainn fri-a ghilla a cochull do 
cur fair, co torcuir do-n gai fo dii. Foccrlt Brigitt fein in tres 
fccht la ferce 7 stclted fair. 

t 1) La plaine de la Lilfcy dans le comté de Kildare. - ( >) pour 
.fo-roe-langatar. Gr. 2G5. - (3) co « en sorte que » arrive au sens 
d'une conjonction de coordination. 

XXVIII. - LA MOHT DE SAINT CoLuMCILLE. 

Laa n-oen do Cholum Cille i rn-mis Mai, teil do 
flüs scél na n-aircmun i tùaiscert na hfndsi (1). Boi 
c-a comdidnad 7 c-a forcetul. - « Maith tra •>, ol se, 
« fo-n Caisc dochuaicl i rn-mis April, is annsin ro-p 
ail dam-sa techt d6cum nime; acht ni r-b ail cla-m 
bron na lorsi dib-se iar-bar sacthar, co n-iel aire-sin 
ra-anus ocaib-si da-bar comdidnacl o Chaise co 
Ccngcfclis. )) 0 ra-chualatar na manaig na briathra-sa, 
ro-ptar torsig co mor. H.o-shùi tra iar-sin a agad siar, 
co ro-bennach na hind&i co n-a haittreblhaib 7 ro-s­
indarb loscaincl 7 natracha esti. 

0 ro-bennach tra an indsi, tanic iarum cl-a reclcs, 
7 ni cian iar-sin tancalar cricha na sab6ti 7 tossach in 
domnaig, 7 o ro-thocaiL in-sin a rusca a n-ardi, tanic 
laisse mor d-a gr11'1is 7 cli.-a agaid, 7 itcoucatar na 
braithri sin : aingcl Dé clidiu tarrasar os-a chind ann­
.sin (2). Luid iar-sin do bennachad in t-shabaill, 7 

Choix de variantes du Uvre de Lismore 10 v• •· 

Luùl d' flos. - Ro-bhu.i. - i mis Aipril. - do-b ail. - acht 
ni r-ail. - iar bhur. - ro-anass acuibh. - gu qingcidis. -
nwnuiuh. - Ro-ssoi. - ro-innarbu - aisdi. - saboidi. - a rose. 
- di-a ghnuis. - larasai,·. 

Choix de variantes ùu manuscrit de Paris, fol. 5G r' 2. 

Laithe n-aen do Cholum a mis mâi. Luid do. - na n-aireaman. -
i m-mis. - ni b ail. - duib-si. - 0 ro-cualadur. - Ro-shoi lra 
.a adaig. -in indsi co n-a hailreblhachaib.- ni r-bo cian.- larustar. 

(1) L'île ù'Iona, à l'ouest de l'île Mull sur la côte ouest ùe 
'l'Ecosse. Sur la règle do Iona, voir Adamnan, Life of Saint Columba 
cditcd hy William Reeves, introduction, p. c ct sui v. ; traduit en 
français par A. de la Borderie, Annales de Bretagne, t. lX, p. 18a . 
.379· ~(>)Cc miracle est attribué ailleurs à saint Patrice. 

.MANUEl .. D'IRLANDA.TS l\lOYEN, II 
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atbert fri-a foss, i. Diarmait, co nd-escomlaifcd adaig 
d6mnaig docum ni me. Ro-shuid iar-sin in senoiroirmit­
nech, .i. Colum Cille. for ur na cémaire, uair tanic 
scis d6, cia r-bo gar a uide .i. lxx. uii. m-bliadna a aes 
in inbuid-sin. Do-luid aun-sin a dochum (3) in gerra.n 
no-bid oc na manchaih i-sind inis, 7 ciid i n-ucht 
in clerig, co ro-fliuch a etach. Ro-triall in fos, .i. 
Diarmait, indarpud in gerrain uad. - << Léic d6, a 
Diarmait l>, ol Colum Cille, co n-derna a doethin dér 7 
toirse ico-m choined-sa )J ••• 

0 thanic tra cu-sua dedenchu do Colum Cille, 7 o 
ro-benad doce iairmergi, aidche domnaig Chengce­
dais, luid-sium ria (4) cach documm na heclaisi 7 
dorigne slechtain 7 ernaigti n-dichra ico-n altoir. 
R6-lin in tan-sin sollsi aingelta ind eclais imme da 
cech leth, 7 ro-fhâid ind-sin in sruith airmitnech a 
spirut dochumm nime i suba 7 i fhailte muntire 
nime cu coitchend. 

Ata vero .a chorp i talmain hi fhus co n-anoir 7 
oirmitin o Dia 7 dainib co fertaib 7 mirbulib cechla-

Choix de variantes du Line de Lisrnore 10 v• >. 

co n-escomluighfedh. - for or. - air tainic. - ge r-bh6 gairit. 
- Luid a dhochum. - ge.rran do-bui. -ann-<>a n· inis. - co r- bo 
jliuch. -yu n-derna a dhaelhai11. - chainedh·sa. - gtz·sna déidhen­
chuibh. - aghuidh domnaigh cingcdhighi.si. - 7 doroine. 
ainglecdha in eaclais uime da gach leilh. - i bhfailte. - a bhus. 
cu n-airmhitin. 

Choix de >·ariantes du manuscrit de Paris fol. 56 r• 2. 

isbert uw-sin fri Diarmaid co n-escomladfad. -for or. - ge 
r-b6 gairid. - .uii. m-bliadna .lxx. - an gerrain uada. - ic 
comcainid-sa. - rkdincha. - cingcidi.s-si.- 7 dorindi stechtana 7 
i.rrnûdthi. - imbe do cach. - in sruith. - 7 6 dainib. - cach 
laitlli. 

(3) pour i n-a dochum «vers lui (Columcille) "· - (4) <<avant "· 

LA MORT DE SAL~T COJ,IIMCILLE r3r 

thidib, 7 cid mor a anoir co-Uéic, bid (5) mo i n-dail 
bratha intan taitnigfes amal gréin nernthrualnide a 
chuirp 7 a anma. 

L. Br. 33' 19. Extrait d'une homélie sur S' Columcille. 
Cf. Wh. Stokes, Three middle-Irish homilies, p. 100-124. Lives of 
saints from the Boo/c of Lismore, p. 32. 

Voir Life of Saint Columba by Adamnan, éd. Reeves, p. ••o-• 1/1• 

Col gan,· Trias thaumaturya, p. 323, col. • ; 3oa, col. '. 

Choix de variantes du Livre de Lismore 10 v• >. 

gidh mor. -lailflemhus. -a chorp 7 a anum. 

Choix de variantes du manu>cril de Paris 56 r• •· 
bid mou taitlmeabus. - ind corp 7 mwm. 

(5) « sera ». 



XXIX. - LA FAUTE DE L'ÉVÊQUE. 

A mar ra th fil for-sin ernaigthi, is ed tuicter tria-si 
scel-sa sis. _ 

Epscop uasal do Goedelu dochoid do Roim (1). 
- << Maith da-m n, ol-se in-sin, << tect co tucar mo di 
laim ba (2) croich Crist. n Teit as iarum co ranic rig 
n-amrai. Dogni failti mor fris. - << Cid thusa (3), a 
clérig n, ol in rig. - << Do ascnam em na crochi, dus 
in roisind mo di laim impe n, or in clerech.- « Maith, 
a clerig "• ol in rig, << a ta Dia in cech du; cid na han ai (4) 
ocum-sa, co n-dernaind cendach fri-t, .i. tusu do 
guide De orum-sa. 7 me-si do denam do riara-su, 7 
co ra-p tu bus anmchara da-m, ar is marb m'anm­
chani i-sna hib laih-sea. n - <c Dentar amlaid! n or 
in clerech. 

Dognithit (5) eclais do-n clerech for lar in duine. Or 
7 indmas indti oca ic a taiscid ; ni theged' in rig 
himach no i tech cen ac[allam in] clerig, 7 ba menic 
tra teged in rigan ar-aen fri-sin rig di-a acallam. 7 
doberecl a coihsena d6. Hi sluaigedu didiu ata menciu 
na rig tairis na rigna i foistine (6). Ba menic tra no­
athaigecl in rigan d'eis in rig cu-sin clerech. 

Is ed tra dorala ann, co mtar oentadaig int epscop 

(•) Après Roim, le ms. porte : co ... cian di. LeLivre de Leinster 
a : conid nlnic 7 co turcaib in cloich. - (•) im-a. - (3) cid no­
thegi (Livre dtl Leinster) « pourquoi viens-tu? " - (6) ms. hanaid, 
qui est une faute. - (5) pluriel passif employé pour le singulier 
dognither, L. L. - (6) In dunadaib ata mencÎlz na rdg thair. l fos 
immorro bite na rigna. Ba menciu dana ind rigan do thabairt a coibsen 
dô. L. L. 
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7 in rigan. Dorala didiu sin cen fhis, sist fota. H.o-fess 
fa-deoid, 7 rue cach o raile co cuala in rig. - « Ni fir 
itir sinn, ol in rig. << ni chretiub-sa o dhuine, co n-us 
accor fen. n- << Atcithera sin on n, ol in mairntid. « Is 
ann f6idit: hi-t daim liac-su cech n-aidche, in tan nat 
bf-siu i fhoss ('). n - << Maith >>, ol in rig, « bid (8) 
forcoimet forru, 7 tiag-su (!l) amal bid .i slogud. n 

Dognither samlaid. Tiagat-som i n-a n-dam liacc. 
Ho-hui in rf i forcoimet forru, 7 toet in ri trath do-n 
aidche, co rn-hui imo-n dam liacc co n-a shlogu 
immbe. - << In fil in clerech i-sin tig? >> ol in rig. 
- « Cia so tra? >> or in ben. -<<A ta in rig and n, ol 
e-sium; << oslaicc reme. >>- << Noco n-oislec(10) >>, or in 
ben, <c baile i raibe eu-s trat-sa, bid ann co malain. >> 

- « Ni mesu la tt coemthu in clerig n, ol in rig; << dia 
coemsaind, bid aithrech. Suidid imo-n teach co 
matain n, ol in ri. - << Ole lith in-so, a mo Choim­
did n, or in clerech; « a tosach ro-p-sa n6idiu ocut 
fhognam (11) eu-s inocht, conid he [mo iar)daige, dul 
iar n-drochgnimaib docum n-ifirn. Is [cobair tra] n, 
ol se, <c in dianaithrige (12). '' 

0 'trubart sin, fuabraid iar-sin do Dia co n-derna 
.ccc. slechtan (13), co n-dorala i taissi, la morlrocaire 
De, (no co n-ad in felire (14) no-gabad in tan fofuair 
cobair. no codlad do lige fair trit, 7 na noim di-a 
thocbail leo amal ri nd) [ doreith-seom a] muinnter 
do-gres a-sna cumcaibh a m-biit, [ro-s-t6cbaiset] 

(7) i fus L. L. - (8) impératif; le bid suivant est un imparfait. 
- (g) tiag-sa, L. L., forme de subjonctif délibératif (•" p.) ou 
d'impératif(a' p.).- (10) impératif.- (11) atu-sa o r-bam nôidiu 
'co-tjhognam, «je suis depuis mon enfance à tc sen·ir » (L. L.). 
- (••) Voir plus haut, p. 4g. - (•3) Voir plus haut, p. 97·­
(1 6) le calendrier en vers des saints irlandais. 
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aingil no noim chena in clerech, co m-bui for-a dergud 
i n-a celais fesin. (t5) 

- << Ni n-e firscel for atathi n, ar araile fer fri-sin 
rig ; << ata in clerech oc celebrad i n-a celais fesin. » 
- u Bid olcc ar n-iartaige, di ar n-amarus 11, ol in rig; 
" doraga tene do (1) nim for-ind ind. 11 Is am laid imorro 
dochoid in rig for amus in clerig, 7 cech slechtain hi 
cind araile lais, co rocht cu-sin celais a rn-hui. -
<< Geib ars id n, ol in rig. - << Gebthar ll, or in cl crech. 
«Ni for-rn m'oenur ro-furmitheaaithiseo Diabul; ben­
dacht lat-su (2) i fecht-su n, ol se, u ragut-sa i 1-leth 
ro-immraidius co r-ris croich Crist. n Celebraid (3) 

iarum do-n rig, 7 luid co tarut a di laim immo-n 
croich. Ocus didiu doratad log mor do-n rigain ar 
anad ico-n rig. 

Is maith tra soerus (') in Coimdiu a muntir a-sna 
cuimcib a m-biit, co n-id audsu anrnchardine na 
n-doine oldas anmchardine Dé. Is follus on ; ar ni 
ro-logsat d6ine a pheccdai do-n celi Dé seo (5), 7 ro­
dilig Dia duilech (6). 

L. Br. o6o• 48. Cc texte sc trouve aussi sous une forme plus 
brève dans le Livre de Leinster, p. 281, b du facsimilé. 

(I5) La tr6caire n-Dé didiu amal doreith-seom a munter i-sna 
cumgaib, ro-s-t6cbaiset angil co m-bdi for a dérgud i n-a eclais (eisin. 
L. L. 

(t) '' de >>.- (•) ''adieu ».C'est l'expression ordinaire en irlan­
dais moderne. -- (3) « il dit adieu ». - (4) do reith. L. L. -
(5) céle Dé « culdée », sorte de religieux. L. Gougaud, Les Chré­
tientés celtiques, p. 85. - (6) réflexions de l'auteur. 

XXX. - LE MEURTRE DE SABI'r CELLACH DE Kn.LALA. 

Fecht n-aen ann, tainic-sium marcshluag clerech 
for cuairt espoc6ti co Cill l\16ir Muaide (1). Is and 
tarla Guaire mac Colmain (2) in la sin i n-Durlus co 
moran d-a aes grada mar aen friss ; do-boi Nar mac 
Guaire a mac-som in-a fharrad ann, 7 Nemed mac Fir­
choga dalta nemelachdoGuairi. Adubairt-sen (i. Nemed) 
fria Guari : - << Is nemnminterda miscnech dochuaid 
Cellach int espoc sechaind. n - << Cuma 6n n, ol 
Guaire, << cuirfet-sa techta i n-a dfaig d-a radha fris 
techt do-m acallaim n ; 7 foidis fer d-a aes grada co 
hairm (3) a m-boi Cellach ; n6in int Sathairn do 
shundrad ann-sin. Albert in fer-sin: - << As diumdach 
Guaire dftt ll, ol se, << tria thecht tairis, acht tar auoiss 
di-a acallaim. n - << Ni rach (4) tra 11, or Cellach: << is 
espurta and, 7 ni dénaim tairmthecht domnaig acht 
doden mo thratha 7 m'oiffrend imairech, 7 mad ail 
do-som, ticced di-a estecht 7 do chomrad frim·sa, uair 
is garit uada, 7 mina -b ail, rachut-sa dia-luain airm a 
m-bia-som, mad ail leis. n 

JmthiO'is a thechtaire co hairm a rn-bi Guaire 7 imat 
na haitl~usca ro-chan Cellach, ro-indis do Ghuaire, 7 
atbert beos gu r-fhemicl Cellach techt lais, 7 do-indis 
fair co nach roibe grad Guairi itir oc Cellach. Téit ferg 
~or trit-sin a n-Guari 7 atbert fri-sin techtaire: -
<< Érig co Cellach, 7 f6cair do (5) m' ferann-sa d' fh:ic-

. (t) Killmore-sur-la-Moy, rivière qui ;e jett.e dans la b~ie, de 
Killala. -(a) descendant de Eochad Mmg-medon. - (3) « ~ 1 en­
droit où». - (4) «je n'irai pas ». Gr. 215 R. - (5) «à lUI ». 
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bail anocht, 7 mina n-dena, loiscfither in cheU a fhil i 
n-a chend (6) hi, co n-a muintir uli. 11 Iar-sin téit in 
techtaire cétna co Cellach 7 ni r-cheil fair aithesc 
Guai ri: << - Dia etrum-sa 7 int anfhiren 11, or Cellach; 
7 ge r-b ead, ni r-fhac in haile co maiten in luain, 7 
téit as sin co ranic oirer Locha Con (7). Boi iarum adaig 
ann sin ; ranic iarum cu-sin loch fri-si raiter Claen­
loch (8) indiu, 7 b6i oc décsin in lacha co fhaccaid oilén 
uad immach, (.i. oilén Étgair a ainm-sium), 7 tadbas 
do (9) timthirecht aingel co mor os cind in oilén sin. 
Teit ann as-a aithle co r-fhiarfaig in roibe bennacbad 
naem and. Atbertsat co na r-bennaig. naem riam ann. 
- << Is ffr n, or Cellach : cc is innta (iO) ata dam-sa 
dithrumacht do dénum. n Batar didiu a muinter oc 
fanamut fae-sium 7 trell .fi. (H), c-a dimmolad do 
smuaintiugad anta i-sin oilén: - <« As cinnte anad 
dam-sa ann n, bar(l2) Cellach, u 7 denaid-si imthecht 11, 

bar Cellach, <« uair is imda bar n-inata i-m espoc6iti­
sea 11. 

Ba head-sin dor6nsat-som, ce r-ba lese leo, 7 ro­
fhacsat Cellach and-sin i n-aenur, acht cethrur do 
chlerchib 6ca in-a fhail, .i. Maelcr6in 7 Maeldalua 7 
:Maelsenaig 7 l\1acdeorad 7 co malta da do Chellach beos 
iat seni. Batar didiu, 6 init co Caisc, oc denam a 
draLh 7 a n-dhuthrachta do Dia. Do-hairdercad ba 
Erinn uli .i. Cellach mac Eogain Bel, int espoc naem, 
do beith i n-dhfthrib iar fhacbail a espocoti do ; lanice 
trath na Case ann-sin, 7 do-boi Muredach mac Eogain 

(6) « à lui ''· - (7} Dans le comté de Mayo. Wh. Stokes, The 
Rennes Dind-shenchus, Revue celtique, t. X\', p. 474· - (8) Dans 
le comté d'Armagh ou dans le comté de Galway. Stokes, Revue 
celtique, t. XVI, p. 67<-(9) do« à lui».- (1o) innte.- (u) aile. 
- (12) (( diL )). 
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Bél, a brathair, oc athaige co menic cuice-sium, 7 ni 
dénad nf acht do rer comarli Cellaig. 

0 'tchualaid Guari in scél-sin, ro-lin dasacht 7 
miscais Cellaig he, 7 ge r-b ole remi eturru, ba messa 
co m6r d-a essi, or ba hecal lais (1) rige do gabail do 
Muiredach, tria thecosc Cellaig a brathar, 7 fora 
fhebus fén 7 for-a mét ro-tuiced co r-b adbar rig he 
fessin. Boi tra Narmac Guairi, 7 Nemead macFirchogu 
oc-a fhurail co sir for Guaire Cellach int epscop naem 
do marbad, 7 do-bitis oc cumma misceoil, itir la 7 
oidche, do Ghuaire for Cellach. Do-chumsat tra celg 
eturru fén .i. Cellach do thochuired chucu, 7 neim do 
dénam ba chomair, uair ce-r fuath le Guaire he, ni-r 
laind leis airmm d'imirt fair in-a fiadnaise. Ba ham­
laid doronsat. Do-cumsat neim ba chomair Chellaig, 
7 curthir techta for-a chenu co-sin inis a m-boi for-a 
loch, 7 ro-aithned dib, dia fhemed Cellach taidecht, a 
rada fri-a dhaltadaib techt co Guaire, co n-dernatfs 
techtairccht tairise eturru 7 Cellach in clerech. Cid tra 
acht (2) rancatar na techta-sin co hairm a m-boi 
Cellach i n-a oilen, 7 do-bennachsat do, 7 se ic denam 
a trath ann-sin. Bennaigis Cellach doib-sium. At­
bertsat fris co ru-b for-a chend tancatar ho Ghuaire 
docum fledi mo ri boi ai ce ha chomair (3) 7 d-a acallaim 
co huaincech : - << Ni rach-sa ann-sin festa 11, bar 
Cellach, << or ni threceb mo tratha for aba (4) fhledoil 
no muirne dimainige in domnain duthain. n - << Cin 
in chomarli n, bar na daltada batar oc Cellach: << is 

• doirb do Ghuairi a chretium do bet-si (5) i n-degaic-

(1) «parce qu'il craignait "· - (•) formule de transition. -
(3) « en son honneur "· - (4) « pour Il; cf. araba. - (5) cc que tu 
es 11. 
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niud do de-sin. )) -«Ma-s s-ed n, ar na techta, << léic 
do dhaltad[aj linde, 7 bid buide Guaire ditt, 7 do-s­
berat (6) chucat cach comrad 7 cach comarli derrit bess 
aice chucat-sa. n - « Ni bhacub 7 ni fhurailium (i) 
forrun, bar Cellach, g-a chloistechta-cét6irdo Maelcr6in 
7 do-n triar .ii. (8). Do-insachsat n-a celhrar bar-aen 
fri-sna techtaib co hairm a m-boi Guairc i n-Dhürlus. 

Ferais Guai re failte friu, 7 ha mai th a tccht chuige; 
do freslad co frichnamach iat do biad 7 dig. Oirecthar 
iar-sin tech n-ôla uainccch ba comair, co lucad in 
deoch is ferr hoi i-sin dünad cucu incl. Coraigther 
dias da cach taib do Guairi dib : gelltar iarum comada 
aidble doib ar Chellach do tregan .i. (9) tir n-Amal­
gaid (10) uli' 7 na cethri mn a aentuma dobertis feni-sin 
ch6iced, co n-a n-dailhin ho 7 eacb, (do-nascad doib 
for cura na comada-sin), 7 tucad fos a n-daithin airm 
uli doib. Batar ann in oidche-sin, 7 d-fhaemsat co 
haentudach for cedlongad Cellach do marbad. Do~ 
gluaisetar rompu o ta sin (1) cu Loch Con ; fuarutar 
int. cthar i-sin inad a r-fhacsat he, co rancatar ass co 
hairm a m-b6i Cellach. Is am laid(~) bôi, co n-a shaltair 
i n-a fhiadnaise(3) oc gabail a shalm, acht ni ro-labair 
friu, no (1) tarnic do a shailm do gabail. Dercais forru 
iarum, co fhaccaid a suile for crilh i n-a cendaib 7 li 
na finghaile forru ann :- u Ole bar n-gnee, a occu n, 
bar Cellach : << ro-chlaechlobar aicned, ar n-dul 
uaim-se, 7 do-s-berim aitlme (5) foraib co ro-fhaem 

(6) futur. - (7) m(h) pour b(h). Gr. 12, comme bh pour jh dans 
ni bhacub. - (8) « et comme Maelcrôin et les trois autres enten­
daient aussitôt cela n. - (9) énumération des présents. -
(•o) le pays de Tirawley. . 

( 1)" de là>>.- (•) annonce cc qui s~it. - (~) « devan_t lm ». 
- (4) <<jusqu'à ce que ».- (5) pour awlwe « JC reconnats >). 

1 

i 
1 

LE MEURTRE DE SAINT CELLAC!i t.~; i:.U,LA.LA r3g 

sib (6) mo marbad-sa do Guari. n "\i-r ~;bensat a-bec 
fris. << Ole in comarli n, bar e-ssium, <r ac;ht na denaid 
bar n-aimless ni bus mo (ï), 7 dogebt.bar uaim-si fén 
comada hus ferr dib inas a r-ghell Guaire. >> - « Ni 
dingneam itir n, bar iat-som, cc do comarli-si, a Chel­
laig, or ni fhuidbemis ar n-din i n-Erinn ar Guaire (8) 
di-sin. )) Cumma do-hatar oc-a rada, 7 do-shaidseat a 
slega i n-aenfecht hi Cellach 7 ro-lharrangsat leo iarum 
dochumm in ethair he, 7 do-cltuir-sium a shaltair 
eturru 7 a chubal : do-choirged-som a medan in 
ethair, 7 dias dib-sium i n-a tbosach, co rancatar cu 
port mar-sin, 7 ruccad-som fo diamair in fheda 
moir 7 na caille he. 

- c< Dar lem-sa am, a ocu n, bar Cellach, << isole 
darfrib in comarli do-b ail lib do chrichnugud, 7 
dogebthai bar n-din i Cluain rncic N6is co hrath ar 
Guaire, 7, da mad fherr lib, dul co Blathmac 7 Diar­
mait, da mac Aeda Slaine (9), oc-a La rigi n-Erenn (10) ... )) 

- << As dimain comarli duin-nc fcsta Jl, bar iat-som, 
<< im-an adhar-sin, uair ni dingncam for-t hi. )) -
(( Mass-ed n, bar Cellach, << tabraid cairde na haidche 
anocht, ar Dia, dam-sa. n - << lJobcram didiu, acht 
cid lese lind a tabairt >). Do-thocsa t na cloidme batar 
fo n-étaigib i fholach acu. Gabaid cela mor Cellach c-a 
fhaicsin sin. Do-shirset iarum in choill, co fhuaratar 
cuass darach inntc 7 éndhorus cumang fair, 7 do­
cuired Cellach and anund. Do-shuidset-som ha n-dorus 
oc faire Chellaig co ma tain; mar-sin doib, co hamm 
derid oidche. Tanic iarum mian codulta doib-sium, 

(6)" vous avez reçu ». - (7) « davantage n. Gr. 111 R. -
(8) « à nous protéger contre Gu aire n. - (9) Aed SI:in, mort 
entre 5g8-6o4 ; Blathmac et Diarmait, morts en 665 ou 668. -
(1o) Suit une tirade de douze vers. 
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co ro-thuit a suan trom forru and. Ni ro-chotail itir 
Cellach fri himshnim a oideda, 7 b6i for-a chomus 
ann-sin el6d, da mad ailleis, 7 athert i n-a menmain 
co mad drochcredium do imgabail ar thoccib Dé bi, 7 
do-shail fos co m-bértais-[s]ium, da n-dernad in n-él6d, 
or ba seng tr6g mertnech-som, a haithle in chorgais. 

Acht b6i in matan ann-sin ac soillsiugud forru , 
druitid-sium in dorus ann-sin for ecla na maitne 
d'facsin (H) do, for oman in bais : - << Is ole in 
credeam da-m n, ol sé. cc imgabail hrethi Dé, 7 Ciaran 
m'oti ar n-gellad in bhâis-[s]e do thecht a-m cend. n 

Cuma do oc-a rada (12) 7 do-scail dorus in craind. 
Do-gair in fiach. 7 in fhend6c, 7 in drean, 7 na heoin 
ar-chena ann-sin. Tanic didiu seirfhiach ibair Cluana 
Heo 7 cu ruad (i) Droma M:eic Dair (Il) (.i. in brécaire) 
no-bid fa port na hindsi do-grés. - << As fir tra' mh' 
aislinge, adaig cétaine dochuaid >>, or Cellach, « i. 
ceithre coin allta do-m rébad 7 mo breith doib tria-sin 
raithnig, 7 mo thuitimm i n-allt mor 7 can mh'erge 
itir as (3) » ... 

Ar-sin tra, ro-t6cbad Cellach accu as-in chrund 
amach, 7 ro-buail Macdeoraid hi tus he, 7 do-buail 
Maeldalua 7 l\laelsenaig 7 Maelcr6in ba deoig é, co ro­
marbsat and-sin int espoc naemi. Cellach mac Eogain 
Bel. 7 tancatar rompu a aithli a n-oti, 7 a tigerna, 7 a 
naembrathar do marbad, co rancatar airm a rn-hf 
Guari. Ba faelid Guari friu cin co-r choir a n-dernsat. 

(11) proposition causale. - (n) «en même temps qu'il disait!>. 
Voir ci-dessus : cuma do-ba!ar oc-a rada. 

( t) O'Grady (t. n, p. 553) pense que le cû ruad est ici le loup et 
non le renard; raad aurait le sens de « fort ll ; et brecaire signi- · 
lierait non << le trompeur •, mais << l'aboyeur ». - (•) nom .de­
lieu. - (3) Suit une tirade de quarante vers. 
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Tancatar iarum fiaich. 7 fenn6ca, 7 ethaite na coillead 
chuice uU. amail do-tharrngir fén doib, 7 aduadar­
som nf d-a (f]eoil 7 d-a fhuil. Cach ethaid tra aduaig 
bec no mor de, atbathatar-som fo-chétoir, a mfrbuil 
Dé 7 Cellaig. 

L. Br. p. •73' 8. Cf. St. H. 0' Grady, Silva Gade!ica, t. t, p. 53· 
ô7; t. u, p. 54-6o, où les particularités orthographiques du manUK· 
crit ne sont pas conservées. 
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AVANT-PROPOS 

L'analyse des composés syntactiques, dans les ma­
nuscrits irlandais, présente à l'étudiant des difficultés 
qui ont été exposées sommairement aux pages 29-32 
de la Grammaire. Ces difficultés ont été écartées, par 
la plupart des éditeurs, des textes imprimés, où les 
divers proclitiques et enclitiques sont séparés du mot 
sur lequel ils s'appuient, et où les infixes sont séparés 
par des divisions(-) ou des points en haut(") du pre­
mier préverbe et du radical du verbe. 

Mais les textes imprimés ne peuvent éliminer ou 
réduire deux autres difficultés. L'une tient à la double 
forme que présentent certains verbes; la liste dressée 
p. x54-x57 de la G1·ammaire permet d'y remédier. 
L'autre tient au peu de variété des désinences et des 
suffixes irlandais ; à l'homonymie, tant dans les noms 
que dans les verbes, de formes grammaticales de 
valeurs différentes. Déjà, dans la Grammaire (p. 235-
236), une liste de monosyllabes: article, adverbes, 
prépositions, verbe copule, indiquait les confusions les 
plus fréquentes que le commençant était exposé à faire. 
Mais il importe de signaler, en outre, toutes les confu­
sions de finales, de désinences et de suffixes, qui pour-
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raient retarder l'identification d'une forme nominale ou 
verbale. On les trouvera déjà séparément dans la 
Grammaire au tableau des désinences nominales 
(p. 70-71) ct au tableau des désinences verbales 
(p. xxt1). Les voici rapprochées en une seule liste: 

I. Tableau des désinences, lenninaisons el suffixe,, 
communs à la déclinaison el à la conjugaison. 

-a suffixe nominal (abstraits); - suffixe du compa­
ratif. 

désinence nominale (génitif sg.; norninatifvocatif-
accusalif pl.). 

désinence verbale 1 p. sg. subj.;- 2 p. sg. (prés. 
ind., subjonctif et futur); - 3 p. sg. (prés. 
inù., subjonctif cl futur). 

-ad suffixe nominal (noms d'action). 
terminaison de la L,· déclinaison, :)" type. 
désinence verbale 3 p. sg. (Lemps secondaires ct 

prétérit passif). 
-ar, -ur terminaison de la 4" déclinaison 2" type. 

désinence verbale 1 p. sg. déponent. 
-ai, -a désinence nominale (nominatif vocatif pL). 

désinence verbale 2, 3 p. sg. 
-aid suffixe nominal (noms d'agent). 

terminaison de la 4• déclinaison, 3' type. 
désinence verbale 3 p. sg. (absolue) - 2 p. pl. 

(conjointe). 
-aig, -ig terminaison de la L,· déclinaison, r.,. type. 

terminaison verbale, 3 p. sg.; - 2 p. sg. (impér.). 
-air, -ir terminaison de la l1" déclinaison, 2" ct r ... type. 

,j 
j 
l 
l 

! 
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désinence verbale 3 p. sg. passif; 2 p. sg. dé-\ 
ponent. 

·-ait terminaison de la 4• déclinaison, 3• type. 
désinence verbale 3 p. pl. 

-as, -us suffixe nominal (abstraits). 
désinence verbale 3 p. sg. (relatif) ; - 1 p. sg. 

(prétérit). 
-us 1 p. sg. (futur et subjonctif en-s). 
-at, -al terminaison de la 4• déclinaison, 3• type. 

désinence verbale 3 p. pl. (conjointe); - r p. sg. 
(futJ1r). 

-e, -i suffixe du comparatif; - suffixe nominal (noms 
abstraits): 

désinence du génitif singulier; nominatif-vocatif-. 
accusatif pluriel ; génitif pluriel. 

désinence verbale 2 p. sg.- 3 p. sg. 
-ed terminaison de la 4• déclinaison, 3• type. 

désinence verbale 3 p. sg. (Lemps sec. actifs ct 
préL. passif). 

-es, -ius suffixe nominal (noms abstraits). 
désinence verbale 3 p. sg. (relatif); - I p. sg. 

(prétérit). · · 
-el désinence verbale 3 p. pl. ; - I p. sg. (futur). 
-id terminaison de la 4" déclinaison, 3• type. 

suflixc nominal (noms d'agent, noms d'action). 
désinence verbale 3 p. sg. ~ 2 p. pl. 

-im, -aim terminaison de la 4" déclinaison, 5• type. 
désinence verbale, 1 p. sg. 

-is suflixe nominal (gén. sing. ). 
terminaison verbale 2 p. sg. (futur et subjonctif 

en-s)-- (prétérit conjoint); - 3 p. sg. (prétérit 
absolu). 

-il terminaison de la 4" déclinaison, 3• type. 
MANUEL D'UILANDAIS MOYEN, lf 10 

1-1' 
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désinence verbale 3 p. pl. actif; - 3 p. pl. passif 
(prétérit). 

-de suffixe nominal (adjectifs). 
terminaison de la t~· déclinaison, 3• type. 
désinence verbale 3 p. sg. pl. passif. 

-the, -le su!Tixe nominal (participes). 
désinence verbale 2 p. sg. (irnpér.); - 3 p. sg. 

pl. passif. 
-thaï, -tai suffixe nominal (participes). 

désinence verbale 2 p. pl. ; - 3 p. sg. passif. 
-tha, -ta sullixe nominal (participes). 

désinence verbale :1 p. sg.; - 3 p. sg. pl. passif. 
-thi, -li su:!Iixe nominal (participes). 

désinence verbale 2 p. pl.; - 2 p. sg. (impér.);-
3 p. sg. pl. (passif). 

-me, -mi terminaison de la l~" déclinaison, 5" type. 
désinence verbale de la I" p. pl. 

-b désinence nominale (datif pluriel). 
caractéristique verbale 1 p. sg. (futur). 

-lhir, -lir sullîxe de comparatif. 
désinence verbale du passif, 

II, Désinences de la déclinaison. 

Voir Grammaire (tableau de la déclinaison, P· 70-71 ). 

-ach suffixe nominal (adjectifs). 
terminaison du génitif (4' déclinaison, 1" type). 

-ech suffixe nominal (adjectifs). 
terminaison du génitif W déclinaison, 1"" type). 

Le génitif pluriel est, dans la plupart des déclinai­
sons, semblable au nominatif singulier; si l'on ne tient 
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pas compte de l'n reporté, dans certaines conditions, 
sur le mot suivant (Gr. 6). 

III. Désinences de la conjugaison. 

Voir Grammaire (tableau do la conjugaison, p. u4. 

-ar 1 p. sg. prétérit déponent;· subjonctif déponent. 
3 p. sg. conj. passif. 

-air, -ir 3 p. sg. prétérit déponent. 
2 p. sg. déponent. 
3 p. sg. abs. passif. 

-lar 3 p. sg. pl. passif. 
3 p. sg. déponent (après d, l, s, l, n). 
3 p. pl. déponent. 

La troisième personne du singulier du présent con­
joiut sc confond avec la troisième personne du siugu­
.licr du prétérit. Mais le prétérit est le plus souvent 
précédé du préverbe ro-. Sur l'emploi de no-, ro- pour 
distinguer divers temps à désinences identiques, voir 
Grammaire, 259-262. · 

Outre la séparation des mots el l'homonymie des 
finales, les commençants se heurtent encore à une 
di:!Iiculté, en cherchant les mots dans le dictionnaire 
Cette difficulté provient des variations du vocalisme. 

En syllabe atone (Gr. 8) il y a confusion entre: 

a, o. u· 
e, i 
e, ea, iu 
ae, ai, a 
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En syllabe tonique (Gr. 9) il y a confusion entre~ 

ai, oi 
ai, ei 
ai, e 
ui, oi 
di, ui 
oi, ui 
6, ua 
0, u 
o; a 
e, i 

D'autre part, l'influence des consonnes suivantes 
produit des modifications du vocalisme fondamentaL 

Le tableau suivant donne ces modifications : 

Vocalisme modifié. Vocalisme fondamental 
que l'on trouve dans le 
dictionnaire. 

ai, ei, oi, ut, taL, uai, eoi, a. e, o, u, ia, ua., eo 
(Gr. 15). 

a, e, o, u, ia, ua, eo (Gr. ai, ei, oi, ui, iai. uai, eoi 
15). 

ai, aei, oi, oei (Gr. 15). ae, oe 
e (Gr. 14). 
é, ei (Gr. 15). w 
eo, ill, eu (Gr. 19). é 
i (Gr. 14). e 
i, ii (Gr. 15). eo 
ia (Gr. 15). éi 
iai (Gr. 15). eo 
o (Gr. 14). u, ui 
u (Gr. 19): a, o. e 
ui (Gr. 14). o 
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Il ne faut pas confondre ai, oi (irl. mod. ao) avec ai, oi 
{irl. mod. ai, oz). Le premier a pour variante ae, oe, le 
-second est écrit toujours ai, oi. 

Certains mots cow,.mençant étymologiquement par 
une voyelle prennen't souvent un f prothétique (Gr. 
54). 

Les variations du consonantisme sont moins nom­
breuses que celle du vocalisme. 

L'ordre alphabétique du glossaire ne tient pas 
compte des aspirées initiales, qui sont relevées à l'en­
droit qu'occuperait la consonne non aspirée. Mais les 
aspirées médianes et finales sont relevées à la place 
que leur assigne leur forme orthographique. 

Voici les principaux échanges de consonnes : 

t- tt lt-t 
d-t t-d 
d(h) -g(h) g(h)- d(h) 
c-cc cc-c 
c-g g-e 
ch- g(h) g(h)- ch 
bh-f J-bh 
b-p p-b 
b- bb bb- b 
m(h)- b(h) b(h)- m(h) 
nn- nd nd- nn 
m-mm mm-m 

Pour mettre le lecteur en état de distinguer rapide­
ment les diverses parties des mots, et le préparer à 
l'analyse minutieuse du vieil-irlandais, nous avons le 
plus souvent indiqué la séparation des éléments des 
noms et des verbes corn posés. Pour quelques personnes 
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verbales, nous avons noté les formes deutérotoniques 
du vieil-irlandais, qui pouvaient en éclairer l'étymo­
logie. Les préverbes ra-, do-, no- ont été rèlevés avec 
les formes qu'ils précèdent, mais sans compter dans 
l'ordre alphabétique. 

Les formes verbales comprenant des pronoms infixes 
ont été analysées. La nasalisation est indiquée, après les 
mots qui la causent, par n- entre parenthèses; il en est 
de même de l'aspiration (asp.) et de la préfixation de 
h (h), là où il est utile de distinguer deux homonymes 1. 

Pour la comparaison avec les au tres langues celtiques, 
et, en général, avec les langues indo-européennes, le 
lecteur devra recourir à Macbain, An etymological 
dictionary of the Gaelic language, Stirling, rgu. Je 
n'ai indiqué que la provenance latine des mots em­
pruntés. 

Quant à la signification des mots relevés dans le 
Glossaire, je me suis efforcé de donner le sens général, 
plutôt que la traduction qui conviendrait à l'emploi 
particulier dans tel ou tel contexte. 

Pour les détails de sens et d'usage qui n'ont pu 
trouver place dans le Glossaire, le lecteur devra se 
reporter soit à l'index de la Grammaire, soit aux 
lexiques spéciaux. 

1. En général, les diverses graphies du même mot ont été 
relevées ; mais il n'a pas toujours été tenu compte de l'aspiration, 
de l'alternance des lettres simples ou doubles. ni de la présence 
ou de l'absence de l'accent aigu, qui marque les longues. 

• 

LEXICOGRAPHIE DE L'IRLANDAIS MOYEN 

Il n'y a point encore de dictionnaire complet de 
l'irlandais moyen t. Mais les textes publiés depuis envi­
ron r87o sont suivis de glossaires. Les plus importants 
de ces glossaires sont : 

1' Le Worterbuch qui termine le premier volume 
des Irische Texte de E. Windisch, Leipzig, 188o, p. 337-
884. Il est complété aux tomes III, p. 438-444, 565-5g5; 
IV, p. 375-434; Extra-Band, p. gr3-I070. 

Sous le titre de Contributions ta Irish lexicography, 
A-D, Halle, Igo6-Igo8, p. 1-670, Kuno Meyer avait com­
mencé à faire paraître un dictionnaire de tous les mots 
relevés dans les textes depuis la publication du Wor­
terbuch de Windisch. 

2' Le glossary qui termine The Passions and the 
Homilies from Leabhar Ereac, de R. Atkinson, Dublin, 
1887, p. 5r5-g57. 

3' Le glossary aux tomes I-V des Ancient laws of 
freland, Dublin, rgo1, 792 p. et dont l'auteur est 
R. Atkinson. 

Les textes publiés par la Revue celtique, la Zeitschrijt 
für Celtische Philologie, Eria, la Todd lecture series, 
l'Irish texts Society sont pour la plupart munis de 

, 1. L3: R.oyal I.rish Aca?-e~y .vient de commencer la publication 
dun d1Ctwnna1re fonde prmctpalement sur les textes en vieil et 
moyen irlandais . 
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glossaires. On peut signaler particulièrement le glos­
sary au Togail bruidne Da Derga, Revue celtique, t. XXII, 
p. 4o4-435, et à part: Paris, 190.2). 

Lorsque ces répertoires ne suffisent pas, il faut re­
courir: 

1• aux glossaires composés par les Irlandais depuis 
le moyen-âge jusqu'au xvn• siècle et que l'on trouvera 
chez Stokes, Three Irish glossaries, London 1862; dans 
l'Archiv Jür Celtische Lexikographie, t. II, p. 197 ; t. I, 
p. 348; t. l, p. 5o; p . .232, 3.25; t. III, p. I45. 268; 
Revue celtique, t. IV p. 34g; t. V, p. 1 ; Beitrage zur 
Kunde der Indogermanischen Sprachen, t. XIX, p. 8 ; 
p. 22; et chez Stokes, Goidelica, p. 71. 

2• aux dictionnaires et index de l'irlandais ancien : 
les Indices glossarum el vocabulorum hibernicorum de 
la Grammatica cellica par B. Güterbock et R. Thurney­
sen, Lipsiae, r88r (complétés parE. Hogan, Todd lec­
ture series, t. IV, Dublin, 1892); le Thesaurus palaeo­
hibernicus (incomplet) de G. Ascoli, qui forme un 
appendice au tome V de l' Archivio glottologico itd­
liano. 

3• aux lexiques et vocabulaires de l'irlandais mo­
derne, en particulier : le Vocabulary au Tri bior­
ghaoilhe an bhdis, de Keating, par Atkinson, Dublin, 
18go, p. 299-453; O'Reilly, An Irish-English Dictio­
nary, with a supplement by J. O'Donovan, Dublin. 
1864, 725 p. ; P. S. Dinneen, An Irish-English Dictio­
nary, Dublin, 1904. 
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a (asp.), • ô », signe du voca­
tif. 

a (asp.), • son, sa, ses » (à 
lui). 

a(h·), «son, sa, ses (à elle). 
a, var. de a(n-), art. N. dans 

ani. 
a (h•), var. de as, • hors de. 

Gr. 51 6°. 
a (n-), • leur, leurs ». 
-a (n-), pron. rel. construit 

avec les prépositions. 
a (n-), pron. rel. N. 
a (n-), article sg. N. 
a (n-), variante moderne de 

i( n· ), pré p. « dans n. 

a, prép. «de», Voir as. Gr. 130. 
abair, 3 p. sg. prés. ind. ton. 

de atberim;- 2 p. sg. impér. 
de atberim. 

aba, abba, « cause n ; for-aba, 
ar-abba « à cause de n ; 

« néanmoins ». 
a-bec, « du tout » après nég. 
abéls, F. (( abîme D (lat. abys· 

sus). 
Abél, « Abel •· 
Abersetus, • Abersetus "· 
Ablon, « Abion ». 

a-brad, 3 p. sg. prés. sec. ton. 
de atberim. 

Abrahaim, g. sg. de Abraham. 

a-bus, var. dei fhus • ici-bas». 
aca, prép. oc + pron. 3 p. sg. 
acaUler, l p. sg. prés. subj. 

ton. de acallaim ; avec pron. 
inf. 3 p. sg. : co-ru-s-acailler­
sa; v. ir!. dent. ad-qlddur 
• j'appelle ». 

acallllum, var. de acal/am. 
acairb, a. sg. F. de acarb 

« rude ». 

acallalm, d. sg. de aeallam. 
acallam, F. • adresser la pa­

role à •· Gr. 24. 
acatar, 3 p. pl. prét. ton. de 

at.chim ; avec un pronom 
infixe : co n-us-acatar. 

acca, 3 p. sg. prét. ton. de 
at-chim. 

aceobar, N. " désir •. Gr. 29, 
81. Cf. v. ir!. ad-eobraim 
«je désire ». 

accor, va1·. de accur, aiccer, 
1 p. sg. prés. subj. de at­
chi m. 

ac(c)u, prép. oc + pron. 3 p. 
pl. 

accu-rn, prép. oc. + pron. l p. 
sg. 

Achelllus « Achille•. 
acht, conj. « mais, • que • ;• 

acht mine • à moins que •. 
Gr. 372, 381. 
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achtaib, d. pl. de acht « acte • 
(lat. actus). 

(ro- )acUs, 2 p. sg. prét. « tu 
as épargné "· 

aeo-sum, prép. oc + pron. 3 p. 
pl. + part. dém. 

acsin, F. '' voir " ; cf. facein. 
Gr. 91. 

ac-so, « voici l>. 

acumar, l p. pl. prét. ton. de 
at-chim. 

acu-m, acum-sa, prép. oc + 
pron. 1 p. sg. + part. dém. 

acu-t, prép. oc + prou. 2 p. 
sg. 

acutar, var. de accatar. 
-ad, 3 p. sg. prés. ind. de ie ; 

co n-ad, i n-ad. Cf. co n-id. 
ad-, at-, « vers ~) en composi­

tion : ad~, a·, â., ed·, id·. 
ad-, ath-, cc re- >>, var. de aid·, 

aith-. 
adalg, F. « nuit "· Gr. 79. 
Adalm, g. sg. de Adam. 
adalr, 2 p. sg. impér. de adraim 

« j'adore ». 

adalther pour adnaither, 3 p. 
sg. prés. pa.ss. de adannaim, 
* adnaim cc j'allume JJ. 

Adam, " Adam "· 
adamaint, " diamant ' (lat. 

adamas, -antis). 
Adamnâln, g. sg. de Adamncin 

<< Adamnân )). 
ad-amra, << InerveiJleUX ll ; -

N. << merveille J>, 

ad-amraigtbe, « admirab!e ». 

ad-amrugud, M. cc admirer '• 
6{ admiration ''· 

ad-andad, M. allumer '• 
« exciter )). 

ad-anta, « allumé "· 
(ro-) adarsibar, 2 p. pl. prét. 

de adraim « j'adore '· 
adartha, 2 p. ~g. prés. sec. de 

adraim «j'adore " - g. sg. 
de adrad « adorer "· Gr. 29. 

adba, adbal, M. « demeure '· 
adbar, N. M. • cause "• « ma· 

tière "· 
adbartnalgthi, n. pl. « adver­

saires >). 

âdb-chlos, cc pompe "· 
ad-bertsat, 3 p. pi. prét. de 

at-berim. 
adbul, (( grand >>. 

adbul-molr, d. sg. F. de ad­
bulmor « très grand ». 

adbur, var. de adbar M. 
«cause )). 

ad-étig, cc maudit "; (cf. étig 
« haïssable 1>, ét << jalousie, 
haine J>). Gr. 107. 

ad·fhuara, n. a. pl. de ad-
fhuair cc très froid >> ; cf. fuar 
" froid )). 

ad-t!adut, 3 p. pl. prés. ind. de 
ad-tiadaim cc je raconte ». 

adilgnlge, 2 p. sg. ind. prés. de 
adilgnigim « j'ai besoin '· 
v. irl. aidlicnigur. 

(h)adnalchtl, g. sg. de adna· 
cad « tombe "· 

àdna(i)cthib, d. pl. de adna­
cad. 

âdnocul, N. M. « enterrer ». 

âdra, 2 p. sg. prés. subj. de 
adraim ; avec le pronom in­
fixe de la l p. sg. : dia n-um­
adra. 

adrad, M. «adoration "• adorer. 
Gr. 86. 

adrai, 2 p. sg. prés. ind. de 
adraim. 

àdraimm, « j·adore >> (latin 
adora). 

âdrait, 3 p. pl. ind. prés. de 
adraim. 

(no-) adratls, 3 p. pl. prés. sec. 
de adraim. 
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a-duadar, 3 p. pl. prét. de 
adttaid cc mangea >. Gr. 292. 

a-dualg, pour aduaid • man· 
gea "· Cf. ithim. Gr. 292. 

ad-uath, cc terreur >> : cf. uath 
N~ cc crainte». 

aduath-malr, a. sg. de aduath­
mar. 

aduath-mar, • horrible" "· Cf. 
Gr. 164. 

aduath-mara, n. a. pl. de 
aduathmar. 

adu-balrt, var. de at-ru-baire, 
3. p. sg. prét. de at-berim. 

adu-bartus, 1 p. sg. prét. de 
at-berim. 

ae•, voir oe-. Gr. 3. 
(h)ae-galreda, n. pl. de ae· 

gaire, oe-gaire M. cc berger ». 

aen, cc un». Voir oen.. 
aen-fecht, N. • ensemble •· 
aen-ghalar, N. • seule mala-

die». 
(b)aentadach, « en harmonie 

avec ll. 

aentuma, « mariable ». 

aenur, cc unité n. Voir oenur. 
Gr. 348. 

aeolr, g. sg. de aer. Gr. 15. 
aeor, d. sg. de aer. Gr. 19. 
aer, l\1. cc air » (latin aer). 
aes, N. M. • vge », cc gens •· 

Gr. 81. 
aesa, g. sg. de a es. 
Aî1racda, cc Africain ». 
ag ad, agaid, F. dace». Gr. 159. 

Cf. aiged. 
(b)a(g)-garb, cc amer. rude"· 
a-garbi, var. de acairbe F. 

cc rudesse )). 
ag-garba, pl. de agarb. 
Agripae, " Agrippet "· 
Agripina, cc Agrippine •· 
âguail, variante de fhaghbhail. 

Gr.12. 

al•. Voir oi-. Gr. 9. 
albne, n. pl. de aba F. • ri· 

vière >. 

aibnlus, :M. « beauté ». 

ai(c)ce, prép. oc + pron. 3 p. 
sg. 

aicci, var. de aicce. 
alceit, « vinaigre " (latin ace· 

tum). 
alcenta, cc naturel "· Gr. 29. 
aicfe, 2. 3 p. sg. fut. de al· 

chim re je vois n. 
alcbne, F. << connaissance "· 
alchnid, « connu "· 
aleiilem, l p. pl. prés. subj. de 

accallaim « j'adresse la pa• 
role à"· v. i. deut.ad-gladur. 

alcned, N. « nature "· Gr. 81. 
alcniud, d. sg. de aicned. 
alcside, « visible » ; cf. acsin. 
aictls, 3 p. pl. prés. sec. ton. 

de atchim << je vois >l ; avoo 
pron. inf. 3 p. sg. : dia 
n.oa~aictis. 

aid-, aith· « re· "· Gr. 296. 
aldble, pl. de adbul. 
aldche, F. a. de adaig « nuit •. 
aldchib, d. pl. de adaig. 
aldilgnigend, 3 p. sg. pr6s. ind. 

de aidilgnignim cc j'ni be· 
soin })• 

aidilcnechalb, d. pl. de aidilc­
nech '' indigent )l. 

aiged, g. pl. de aige, oige M. 
« hôte "· Gr. 90. 

aiged, var. de agad < face •· 
alged-chaire, cc hospitulité ». 

algldecht, F. cc hospitalité •. 
Cf. aiged, oiged « hôte '· 

aigthl, g. sg. n. a. pl. de aiged, 
agad. Gr. 27. 

aigtblb, d. pl. de aiged • face •· 
algthiglb, d. pl. de aigthide 

• effrayant >> ; cf. v. i. 6gur 
" j a c.rains "· 
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ali, • requête », 
an, • agréable, plaisant "· 
ail·bélm, N. u choc contre une 

pierre » ; cf. ail u r.;c ». 
alleius, 1\I. • désir •. 
alle, • autre », Gr. 347. 
allgen, • doux ••• agréable •. 
aJII, N. u autre ». Gr. 347. 
allie, comp. de alaind « beau ». 

Gr. 24. 
alm•, préfixe négatif. 
alm"less, M. a dommage ». 
&im-nertalg, v. de aim-nertack 

« faible » ; cf. nert. Gr. 170. 
almser, F. a temps •. 
almsera, a. n. pl. de aimaer. 
almslr, a. d. sg. de aimser. 
aimslugud, M. tentation, 

tenter •· 
·ain•, alnd-, préfixe négatif. 
(ro-) ain, 3 p. sg. prét. de 

dinim • je jeûne •· 
alncess, N. « angoisse •· 
alnd-selrg, « hostile» ; cf. sere 

«amour». 
&ine, F. • jeûne • (lat. jafu· 

nium pour jejunium). 
aln-fecht[n]aeh «malheureux •. 

Cf. /echtnach « heureux •· 
ain-fhirén, « injuste », 
alngei,III. n. s. g. pl. « ange • 

(lat. angelus). Gr. 81. 
aingelaeda, « angélique ». 
alngelta, • angélique ». 
aingU, g. sg. n. pl. de aingel. 
aingle, a. pl. de aingel. 
alngllb, d. pl. de aingel. 
aingllu, a. pl. de aingel. 
alnlmm, var. de anim. 
àinlus, M. • plaisir ». 
ainlusa, g. sg. de âiniua. 
ainm(m), N. «nom», Gr. 92. 
ainmech, • honteux • : cf. 

ainim • honte •· 
aJnmnlgther, 3 p. sg. ind. prés. 

pass. de aimnigim • je 
nomme,. 

alntech, • abstinent •• Cf. aine. 
air•, • deva.nt, pour •· Voir ar.. 
alr-chell, « al en tour •· 
alr-chlndeeh, M. • chef », • in-

tendant de terres ecclésias· 
tiques •· Cf. air-ch inn« chef •· 

(h)alr-ehlndeehu, a. pl. de 
airchindech. 

air-ehlndlg, g. sg. n. pl. de air­
chindech. 

(ro-)air-chis, 3 p. sg. prét. de 
air-ch1:aim • j'ai pitié ». 

alr-chl(s)seeht, F. • pitié •. 
alrd, a. d. sg. F. de ard «haut •. 
alrd, F. « bout », 
alrde, F. « hauteur •· 
alrde, N. M. • signe, prodige •· 

Gr. sa. 
halrdena, pl. de a.irde « signe •· 

Cf. Gr. 91. 
(do·h)alr·dercad, 3 p. sg. prét. 

pass. «il fut connu», Cf. air­
deré, er-dairc. 

aire, « pour <'ela • prép. air + 
pron. 3 p. sg. 

alregda(l), • éminent», 
alrem,N. F. •nombre, compte•. 
airera, n. a. pl. de airer, N. M. 

• plaisir •· 
alreralb, d. pl. de airer. 
alrerdaeht, F. • plaisir •· 
aire-sin, prép. ar. + pron. 3 sg. 

+ part. dém. c c'est pour· 
quoi», 

alret, N. M. • distance •, • du­
rée », ~ le temps que •· Gr. 
348. 

airge, N.F. • étable», •laite­
rie ». 

alrgent, • pièce d'argent • 
(latin argentum). · 

alrgenntl, a. f!· pl. de airgenl. 
(h)airgenntlb, d. pl. de airgcnt. 
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alrlchasa, var. de airechusa, n. 
pl. de airechua M. • supré­
matie •· 

(ro•) alrlgslum, l. p. pl. prêt. 
de airigim • j'aperçois •· 

alrillem, 1 p. pl. prés. subj. de 
airillim • je mérite • ; avec 
un pronom infixe: ro-s-airil­
lem. Cf. v. irl. dent. as· 
roill-. 

alr-islum, M. c demeurer •. 
Cf. sessom • se tenir », 

alrlthe, «particulier •· Gr. 347. 
airltlud, N. «faire paître •· 
alrltln, a. d. de airitiu F. « re-

cevoir ». Gr. 91. 
alr-legud, M. « prêter •· 
alrllud, M. • mérite » ; var. de 

airilliud. 
airm, g. sg. n. pl.· de arm, M. 

«arme». 
(h)alrm(m), N. F. • endroit •· 
alrmlrt, « empêcher •. 
alrmither, 3 p. sg .. prés. ind. 

pass. de airmim • je compte, 
j'attribue •· Cf. v. ir!. deut. 
ad-rtm-. 

alr•mltiu, F. • respect •· Gr. 91. 
alr-mitneeh, • vénérable •· 
alrrde, var. de airde • signe •· 

Gr.11. 
airtecul, M. a article » (lat. 

articulus ), 
alrthalr, g. sg. de airther N. M. 

a·Est "· Gr. 81. 
ais, F. « dos », « derrière •· 

Gr. 159. 
aise;« don "· 
aiscld, a. sg. • requête • ; cf. 

ascaid. 
alsllnge, F. « rêve •· 
alsllngthi, var. de aislinge. 
alsnedlt, 3 p. pl. prés. ind. de 

aisnédim • je raconte » : cf. 
v. irl. aa-ind-el,ton. ais-nd-et. 

alsnes, F. • raconter ;,, « récit •· 
Gr. 91. 

alsnetlg, n. pt. de aisnetei:h 
«narrateur». 

alssnesen, g. sg. de aisneis F. 
« narration ». 

Ait, F. • lieu •· 
aitchlm, • j'implore •; avec 

un pronom infixe : no·t-ait­
chim, no-barn-aitchim. Gr. 
27. Cf. v. irl. ateoch. 

(r·) altches, 1 p. sg. prét. de 
aitchim. 

altc, M. « père nourricier », 
alth·, aid-, • re· ». Gr. 296. 
althe, N. • talion, représailles •· 
althese, N. a réponse », • ré-

cit », Gr. 81. 
althesca, n. a. pl. de aitkeac. 
althesealb, d. pl. de aitheac. 
alth•gen, N. « restitution •· 
alth·gln, a. sg. de aithgen N. 

F. «régénération». 
(h)althlge, var. de aigthide 

« effrayant ». Gr. 24. 
althlse, g. ag. n. pl. de aitkis F. 

• insulte •· 
althlseda, pl. de aithise, ve.r. 

de aithia. 
(a) althle, • après •· Gr. 159. 
althne, N. F. • ordre "· G. 79. 
althne, 3 p. sg. prét. de aith-

nim « j'ordonne »: avec un 
pronom infixe : ro·t-aithne­
seo. 

(ro-)althned, 3 p. sg. prés. sec. 
pass. de aithnim • ï:or· 
donne, je recommande •· 

aithnes, 3 p. sg. rel. prés. ind. 
de aithnim. 

(ro-) althnestar, 3 p. sg. dépon. 
prét. de aithnim. 

althnl, var. de aithne. 
(ro-)althnlus, 1 p. sg. prét. de 

aithnim. 
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aithnius, 3 p. sg. roi. prés. ind. 
do aithnim. 

aithre, n. pl. de athair. Gr. 27. 
aithrech, « repentant "· 
aithrecha, n. v. n. pl, do athair 

"pore"· Gr. 89. 
aith-rlgad, 3 p. sg. prét. pass. 

'de aith-r,gaùn "je d6trône "· 
aithrige, aithrlgi, F. " repen­

tir "• v. ir!. aithil·rJe. 
. aithris, F. " imitation "· 

althusca, g. sg. do aithesc " ré­
ponse >>. 

(h) ait-treabthaib, d. pl. de 
aittreabaid " habitant "· 

ait-treb, N. " habitation ». 
Gr. 81. 

(r-) ait-treb, 3 p. sg. prôt. do 
ait-trcbaim '' j'habito )). 

alt-trebad, l\i. " habiter "· 
-ait-trebals, 2 p. sg. prét. do 

aitt1·ebaim. 
alt-trebam, 1 p. pl. pr6s. subj. 

do a.U1·r.bnùn : nvon un pron. 
inf.: ro-s-aittreba1n. 

(ro-)ait-trebastar, 3 p. sg. 
prét. dép. do a.ittrcbaim « jo 
domouro >>. 

ait-trebthaidc, var. de aitt,·cb· 
tlw.ige, n. pl. de a.ittrebthach 

"habitu.nt "· 
· ait-trebus, 3 p. sg. roi. p1·és. 

ind. do aittrebaim. 
alalnd " b~u.u "· Gr. 107. 
(h)Alexamll"ia, " Alexandrie "· 
alice, cc d6Bira.blo >>. 

ali, N. " fccluiso "· Gr. ü5. 
alla-this, " vers lo bas "· 
allt, N. F. «vallée, précipice"· 
alita, var. de allaid "sauvage"· 

Gr. 107. 
alma, N. M. "troupeau"· 
aime, l p. pl. prés. ind. de 

ailim " j'implore "· Gr. 191. 
almsa, almsu, F. cc autnône >> 

(lat. * a.lmosina pour elee­
mosyna). 

almsain, a. cl. sg. de almsan 
cc aumône >>. 

alrosaine, g. de almsan. Gr. 77. 
almsana, almsanu, n. a. pl. de 

almsan. 
almsanaib, d. pl. de a.lmsan. 
(h)alt, M. " ospèco "· 
altoir, F. « autel" (lat. alta1·e). 
am,« jo suis>>. 
am, N. M." temps n. 

am, particule d'n.ffirmation. 
Cf. ém. 

a-m, prép. i n- + poss. l p. sg. 
am-, préfixe n6gn.tif. 
a-mach, (( dühor::J >l ; << ùUsor .. 

1na.is n. 

aman, (( comrne )), 
amairsech, var. do a,rnirsech 

<< incroyant 11 ; cf. ireB « foi )'), 
ama.l, pr6p. conjonc. ~~:corn mo», 

tt conu:ne si n, << quand >>. 

Gr. 145, 382, amrû sin 
<< n.in~-;i n. 

am-arus, F. var. do arn-i1'cs 

cc incrédulit6 n. 

am-brite, n. pl. do ambrit 

tt Htérilo )), 
am-labair, v. do a.m.labar 

<< 1nuct )), 
amlaid, " ttinsi "· Gr. 56. 
aro(m), M. " tomps "· Gr. 21. 
amra(i), " fumeux n. 

amsir, a. cl. do ai1nser#<< ton1ps ''· 
a-rouich, <:-muig, " dehors, de 

dehors ''· Gr. 12. 
a1nus, N. l\L <<tentation n. 

(for) amus, pr6p. vers •· 
Gr. 159. 

an, var. de in, article. 
an-, préfixe négatif. 
anad, N. IVL << s'arrêtor >>, 

<< ros ter >>. 
an ai, 2 p. sg. pros. ind. do anaim.. 
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anan, u. sg. de ancil. 
an-aichlnnte, pl. de an·aich· 

nid << inconnu )), 
an-air, << de l'Est n. 

anal, F. " haleine n. 

an-ali, " d'au delà "· 
an-allana, (( jusqu'ici n. 

an-chredim, g. sg. vu.r. do 
anchredem., anchretern. 

an-chretem, M. "incrédulité "· 
an-cretmech, « incroyant "· 
an-chretmlg, n. pl. do an-

chretmech. 
An-christ, M. « Antechrist "· 
an-cride, N. « tort "· 
and, prép. i n· + pron. 3 p. 

sg. 
and, udv .. t< lt\-dodnus n. 

andaas, « quo n après compara­
tif. Gr. 114. 

andar, " il somblo "· Cf. indar, 
dar. 

an-diu, v:tr. de inàiu" aujour· 
d'hui >l. 

and-sln, t< ulorH >>. 

andsu, " difficile, dur "· Cf. 
assa « facilo >>. 

andsu, comp. " plus cher "· 
an-echtair, " do dehors "· 
an-eolach, " ignorant "· 
an-eolas, M. " ignorance "· 
an-css, " du Sud "· Cf. dess. 
anfabut, pour tanabut, var. de 

fandm'l:.t {< 1noquorie >>. 

an-fechtnach, var. do ain· 
fhechtnach " malheureux "· 

au-techtnaige, g. sg. F. do 
ain-fcchtnach. 

an-Hiéil, v. sg. de an-fhial 
" ô hon té n ; cf. fial " voils ». 

(b)an-fhéle, F. "impudence"· 
(h)anflne, var. phon. de a-nb­

thine F. " tempête "· 
an-fhirén, " injuste "· 
an-fhir!nnc, " injustice"· 

an-fis, var. de ainfhis M. 
<< ignorance ''· 

an-flaithius, M. mauvais 
gouvernement >>. 

anrthine, var. de anbthine 

" tempête "· 
an-fhurmlthi, « imparfait."· 
angbaid, " cruel "· 
angid, " méchttn tn. V ar. andgid. 
angidecht, 1!'. " méchanceté > • 

angidechta, g. sg. de a.ngidecht. 
angll, var. do aingil. 
anglib, cl. pl. de aingel « ange >. 

an-iar, " de l'Ouest"· 
anim(m), J!'. " âme"· Gr. 91. 
an-inde, F. (lit. " insonsibi-

Jit6 , ) " coli\ro n. 
an~minc, · li,. rudosso, ri-

gue ur "· 
(h)an(m)ma, g. sg. do anim. 
anmaimm, cl. sg. de ainm, 

<<nom>>. 

anmain, fi .• cl. sg. do anim 
<< âJne )), 

(h)anmand, 11. "· g. pl. !ln 
anim. 

anmanna, n. a. pl. de ainrn. 
(h)anmanna, n. a pl. de anim. 
anmandaib, anmannalb, cl. pl. 

de anirn. 
anm-chara, anm-charu, M. 

«directeur d'âme n. 
anm-chardine, " état de con­

fesseur>>. 
an-messair, " manque de me­

sure, violence u. 

anmund, g. pl. de a.nim. 
amnundt>,, anmunna, " ani-

mal n. 
anmunda, n. a. pl. de ani1n. 
anmunna, n. a. pl. de anim. 
ann, var. de and • là. alors n. 
an(n)sa, " malaisé"· Cf. a.ndsa. 
ann-seirc, var. de ain-seirc 

« hostile "· 
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ann-side, •là, alors '· 
ann-sin, var. de and-sin 

« alors». 
ann-so, var. de and-so «ici », 

a: alors n. 
anocht, var. de inocht, in-nocht 

«cette nuit "· Gr. 11. 
an-oir, var. de an-air << de 

l'Est "· 
anolre, g. sg. de anoir F. "hon· 

neur ». Voir onoir. 
anols(s), va.r. de annois, in· 

noise, innosa « maintenant 1>. 

an6rach, • honoré •· 
anoralg, a. d. F. sg. de ana· 

rach. 
anoraigit, 3 p. pl. prés. ind. de 

anoraigim l'( j'honore ». 

anosa, vnr. de innossa <c rnain­
tenant ». 

anta, g. sg. de anad u rester "· 
an-tualg(b), var. de ttntuaid(h) 

« du Nord n. 

an-uas, (( d'en haut n. 

an-und, « de là "· 
(ro-)anus, 1 p. sg. prét. de 

anaim c je reste u. 
Apaill, • Apollon '· 
apalr, 3 p. sg. ton. prés. incl. 

- 2 p. sg. impér. de atbe· 
rim. Gr. 275. 

aprad, 3 p. sg. ton. prés. sec. 
ind. - 3 p. sg. impér. de 
atberim. 

apral, 3 p. sg. prés. subj. de 
at-berim. 

apraid, 2 p. pl. impér. de 
at-berim. 

April, • A v ri! "· 
aprlsc, " fragile ». 
apstall, g. sg. n. pl. de apstal. 
apstalnech, • abstinent ». 
apstal, M. • apé\tre • n. s. g. pl. 

(lat. apostolus). Gr. 81. 
apstalacda, « apostolique '· 

(h) apstalaib, cl. pl. de apstal. 
(h)apstalu, v. a. pl. de apstal. 
ar, var. de air, m·, prép. a: sur •, 

« pour "· Gr. 141, 318, 339, 
421, 427. En composition : 
air-, er-, ir- ,· aur-, ur ... 

àr, conj. « car )), «parce que •. 
Gr. 373, 383. 

ar,« dit-il ». Voir for, or. 
ar (n·), «notre, nos '· 
ar (n·), \'ariante de iar n•. 
ara, M. « cocher ». Gr. 90. 
ar-abba, «à cause de " ; « néan-

moins>>. 
(h)Arabl, " Arabie ». 
aradaln, a. sg. de aradu « dis· 

position J>. 

ar-aen, 1( ensemble )). 
ar-ài-de, «pourtant"· 
ar-aile, pron. « l'autre "· Gr. 

347. Cf. alaile. 
ar-aile, adj.. cc un certain •. 

Gr. 347. 
arair, (1. la nuit dernière )i. 

Arccati, " Arcadius "· 
ârchalngel, n. sg. g. pl. « ar-

<'hange » (lat. archangelus). 
(h)archainglib, cl. pl. de ar· 

chaingel. 
archange!, var. de ttrchaingel. 
ar-chena, c< en outre, au reste •· 
arcut, M. « argent '· 
ard, • haut '· 
ar•dalg, • afin que >. 

ard-cosnamalg pour ard-cos-
namald, M. « grand défen· 
seur». 

ard-eclalse, g. sg. de ttrd· 
eclais « haute église ». 

ârdl, var. de airde F. • haut, 
hauteur ». 

Ard-Macha, « Armagh "· 
ard-rig, M. ,, roi suprême •· 
ard-rigi, N, « empire •· 
Ard Sailech, nom de lieu. 

1 

y 
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arér, var. de arair, cc hier soir». 
argait, g. sg. de argat. 
oargut, var. de argat, N. M. 

« a.rgent ». 

. arro, N. l\f. • arme offensive » 

(lat. arma). 
(h)armaib,d. pl.dearm« arme,. 
ar-medon, u à. l'intérieur». 
·armida, « num<'ral ». Cf. airem. 
(h)armu, a. pl. de ttrm. 
arnald, « cruel n. 

arocul, N. :'II. « oratoire " (l8,t. 
oraculum). 

ar-oen, << ensemble ». 

.aroUe, var. de araile. 
arollib, d. pl. de araile. 
:arolme, g. sg. de aroin F. 

«parfum »(lat. aroma). 
aroll, var. de araile. 
ar-ro-et, 3 p. sg. prét. de ar­

oemaim, ton. eroimim, airi­
mim << je prends, reçois •· 
Gr. 228. 

arsata(l), "vieux, ancien». 
a.r .. sin, var. de iar-sin « après 

cela>>. 
(ro-) artraig, 3 p. sg. prét. de 

arthraigim « j'apparais >>. 

(ro-)artraigset, 3 p. pl. de 
arthraiqim. 

.as, prép. • hors de ». Gr. 102, 
130, 318, 339. En composi· 
tion : as·, es·, ess·, é·, e-. 

as, 3 p. sg. rel. prés. ind. de 
is ; -var. de 'is. 

. as-berirn, var. de at-berim ; 
v. irl. as-biu.r. 

ascada, g. sg. de ascaid F. 
<c requête J> 1 f,( don )). 

ascald, a. sg. de ascad " don ». 
ascnàm, «visiter>>,« visite}>. 
.a-sin, as, «de • + l'artic!è. 
a-slach, N. M. « appas», • ten• 

.tation ». Cf. v. ir!. ad-slig 
• il persuade •· 
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aslalgib, cl. pl. de aslaeh. 
aslalgthech, «tentateur •· 
ass, N. «lait"· 
ass, var. de as prép. ; -as + 

pron. 3 p. sg . 
assaib, cl. pl. de assa F. • san· 

dale li, « soulier >>. 

as~seln, « do là ». 
(h)Assla, « Asie"· 
as-sin, prép. as + article. 
astaid, astand, 3 p. sg. de ,,,. 

taim, fastairn « j'arrête ,, : 
avec pron. inf. 3 p. pl.: con• 

us-astand. 
as-tlg, ls-tlg (1-s!n tig), " on 

dedans>,, 
as-tech, ls-tcch (1-sa tech), 

• en dedans "· Voir tech. 
asu, comp. de asstt «facile». 
at, 3 p. pl. : - 2 p. sg. prôs. 

ind. de is. 
ata, " est "· Cf. ta. 
atabar, 2 p. pl. de ata. 
atach, N. l\1. « supplier "· Cf. 

aitchim. 
at-a-cornnalc, var. de at-c6m· 

naio, 3 p. sg. « il arrive " : 
avec un second pronom in· 
fixe : · ata·n-c6mnaic. 

atàl, 2 p. sg. prés. incl. de ta. 
atamm, 1 p. pl. prés. incl. de tâ. 
atat, 3 p. pl. prés. indic. do tri. 
atathar, 3 p. sg. prés. incl. paH><. 

a on est». 
atathl, 2 p. pl. prés. ind. do 

a ta . 
atàuar pour atab(h)ar, 2 p. pl. 

prés. incl. de ta. 
ataumm, 1 p. pl. prés. incl. do 

au.i. 
at-bali, 3 p. sg. prés. ind. de 

at·bailim • je meurs "· 
at-bath, 3 p. sg. prét. • il 

mourut n. Gr. 228. 
at-bathatar, at-bathutar, 3 P· 

Il 
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pl. de at-bath « mourut "· 
Gr. 228. 

at-beir, 3 p. sg. conj. prés. incl. 
de at-berim. 

at-béra, 2 p. sg. fut. de at· 
berim. 

at-berait, 3 p. pl. prés. incl. de 
at-berim. 

at-berat, 3 p. pl. conj. prés. incl. 
de at-berim. 

at-berdis, 3 p. pl. prés. sec. de 
at-bcrin.>. 

at-bere, 2 p. sg. pros. incl. de 
at-berim. 

at-beread, 3 p. sg. prés. sec. 
ind. de at-berim. 

at-bered, 3 p. sg. prés. soc. do 
at-berim. 

at-berlm, «jo clis "· 
at-bert, 3 p. sg. prut. do at­

berim. Gr. 228. 
at-bertatar, 3 p. pl. prét. do 

at-berim. 
at-bertha, 3 p. sg. prés. sec. 

pnRH. do nt-bcr·inr.. 
at-bcrtis, 3 p. pl. prés. aoc. do 

at-berim. 
at-bcrtsat, atbertsatar, 3 p. pl. 

prét. de at-berim. Gr. 228. 
at-berum, l p. pl. conj. prés. 

ind. de at-berim. 
at-chiera pour at-chithera, 2 p. 

sg. fut. de at-chim «je vois ». 

Gr. 285. 
at-cblmm, • je vois » v. ir!. 

at-chiu. 
at-chitbl, 2 p. pl prés. ind. de 

at-chimm. Gr. 24. 
at-chonnalrc, 3 p. sg. prét. de 

at-chim. 
at-chonnarc, 1 p. sg. prét. do 

at-chim. 
at-chonncatar, 3 p. pl. prét. 

de at-chim. 

at-chonncumar, 1 p. pl. prét. 
de at-chim. 

at-chotar, 3 p. pl. prét. de 
at-chuctid « il raconta>>. 

at-chuala, at-chualaid, 1, 3 p. 
sg. prét. de at-chluinim. 

at-chualamair-ne, 1 p. pl. 
prét. do a.t-chluinim. 

at-chualumar, var. de at­
chualamar. 

at-ci, 2 p. sg. prés. ind. do at­
chùn. 

at-cithera, 2 p. sg. fut. de a.t­
chim. Gr. 285. 

at-cithi, 2 p. pl. prés. ind. do 
at-chim. 

at-ciu, 1 p. sg. conj. pros. incl. 
de at-chim. 

at-cômnalo, • il 1>rri vo à •, 
Uquivu.lent Un vorbe d'oxiR­
tence; n.voc un pron .. inf. 
3 p. pl. at-us-c6mnaio 
<< ollos sont n. 

at-conncabar, 2 p. pl. prét. de 
at.-ch?:m .• 

at-rét, :J p. sg. prôfl. iml. • il 
racont•o ». Gr. 13. 

at-Hadar, 3 p. sg. prés. incl. 
pass. do at-fiadnim, •Jjo 
raconte )J, 

at-fiastar,3 p. sg. fut. P"ss.clo at· 
fiadaim, "jo fais connaître"· 

ath-, ad-, var. do aith-, aid-. 
athaige, cc visiter >>. 

(no-)athaiged, 3 p. sg. prés. 
soc. do athaigim « je visit•o ». 

athair, l\1. «père». Gr. 89. 
athar, g. sg. do athair. 
atharda, • paternel > ; - N. 

(< pat.rie ll. 

ath-ascnàm, « aller vers "· 
ath-chomsàn, M. " reproche >. 

Ath-cliath, « Dublin "· 
ath-comalnlugud, M. " récom-

pense ». Cf. cam-main. 

GLOSSAIRE x63 
ath-cuinchld, M. « rocleman· 

cler ». 
athescu, a.. pl. do athesc N. 

« réponse >>. 

ath-genmar, l p. pl. prét. do 
aithgnim, « jo reconnais )), 

(h) ath!, d. sg. do aithe N. 
« venger, talion ~. 

athlgid, « visiter "· 
(h)athise, var. de aithise g. de 

aithis F. "insulte ». 

ath-marb, 3 p. sg. prôt. do 
ath-marbaim., cc jo retuo » ; 
avec pron. inf. 3 p. sg. : 
I"U·S·athmarb. 

(h)ath-nugud, « renouveler •. 
a-tlalgthe, a. pl. de a,tlugud, 

• remercîmont '· Gr. 27. 
a-tlugud po~r * ad-tlugud M. 

« remorcior, romercîtnent ». 
Gr. 25, 86. 

atmâll, << avouer ,,, " recon­
naîtra >>. 

atnagur, vnr. do atnagm·, 3 p. 
sg. pd>H. l'"""· do cttn"itJim. 

atnalg, 3 p. sg. prôt. do atnai­
gint, cc je port;e, je n1e 1nots ''· 

atoibet, 3 p. pl. prés. incl. de 
at-ibim., « je bois >l. 

at-racht, « il se leva » ; cf. 
ergim. Gr. 228. 

at-rachtatar, 3 p. pl. prét. 
do at-mcht. Gr. 228. 

at-regut, 3 p. pl. prés. incl., «ils 
se lèven t».,Cf. atracht, atreset. 

a-truaig, a. sg. F. de a-truag, 
at-truag, « très tnisérablo ''· 
Cf. trua(l. 

at-ru-bairt, 3 p. sg. prêt. de 
at-berim. Gr. 265. 

at-ru-bart, var. de atrubairt, 
3 p. sg. prét. de at-berim. 
Gr. 228. 

at-ru-bartais, 2 p. sg. prét. 
de at-hcri1n, cc je dis ''· 

at-ru-brad, 3 p. ag. prét. pass. 
de at-berim. 

at-ru-bratar, 3 p. pl. prét. de 
at-bcrim. Gr. 228, R. 2. 

attach, attaig, M. " implorer • ; 
of. aitchim. 

a tu, 1 p. sg. conj. de ata 
" est "· Gr. 186, .R. 2. 

a-tuald, • du Nore! n. Cf. tuaid. 
Augustin, « Augustin "· 
a ur-lam, adj. " prêt », var. do 

er-lam. Gr. 7. 
aurnaige, F. « prier '· Cf. 

ernaigthe. 

b, " fut n elevant voyelle. Gr. 
36. Voir ba. 

ba, 3 p. sg. fut. clépencl. de is ; 
- (r-)ba, (ro-)ba, 3 p. sg. 
prét. de ia ; avec prou. inf. 
l p. sg. :ro-m-ba ; - l p. sg. 
prét. de ta. 

b-a, prép. im + poss. 3 p. sg. 
Gr. 24. 

b-a, prôp. /<> + posH. :l p. sg. 
baccach, « boiteux ». 

bachaill, d. sg. de bachall F. 
<(bâton)), 

(r-)bad, 3 p. sg. fut. sec. incl. 
et prés. sec. subj. de is. 

(ro-) badais, 2 p. sg. prét. do ta. 
badud, M.« noyer, plonger"· 
badus, 1 p. sg. pr6t. de ta. 
baetb, « sot n. 

bàld, 3 p. sg. conj. prés. incl. 
de bciidim. c< je noie ». 

bail, balle, M. " endroit '· Gr. 
83. 

balnde, F. « goutte •· 
bairgin, a. d. sg. de bairyen F. 

« pain "· Gr. 77. 
bairr, n. pl. de barr M. • som­

met». 
bals, g. sg. de bas M. « mort •, 
baist, 3 p. sg. prét. de baistim. 
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• je baptise » ; avec pron. 
inf. 1 p. sg. : .ru·m-baist. 
Gr. 25. 

balstl, g. sg. de baiste M. • bap· 
tême ». 

bMtea, 2 p. sg. prés. sec. de 
baidim, «je plonge, je noie ». 

Gr. 23. 
balthend, 3 p. sg. prés. ind. 

de baidim ; avec le pronom 
infixe de la première per· 
sonne : no·m-baithend. 

(r·)balthestar, 3 p. sg. dép. 
prét. de bai<lim ; avec le 
pronom de la 1 p. sg. : 
ro-m-baiehestar-sa. 

balthls, F, « baptême •· 
(ro-)baltsed, 3 p. sg. prét. pass. 

de baitsim, « je baptise ». 
(ro-)baltset, 3 p. pl. prét;­

(ro-)baitslt, 3 p. pl. prH. 
pass. de baitsim, • je bap· 
t.ise •· 

balba, pl. de balb, « muet • 
(latin balbus). 

baie, var. de baile. 
bamar, 1 p. pl. prét. de tci. 
banait, 3 p. pl. prés. ind, de 

banaim • devenir pâle ». 
ban-chara, F. • amie •. 
ban.chell, F. • compagne ». 
ban-cbometald, F. • gardien· 

ne». 
ban-méthl, g. sg. de bcinméth, 

• au gras blanc ». 

ban-namu, F. • ennemie •· 
ban(n)-scàl, N. F. • femme •· 

Gr. 11. 
bann-scall, g. sg. de bannscâl. 
bann-tlgerna, F. • maîtresse». 
ban-talscthld, F. • tré~orière •· 
bar, vnr. de for, • dit-(il) ». 
bar(n-), • votre, vos •· Gr.12; 

- pron. inf. 2 p. pl. Gr. 
312 sq. 

-bar-(n-), pron. inf. 2 p. pl. 
«vous» .. 

barach, M. • matin •· Gr. 6, 
24. 

barghln, var. de bairgin. 
bar-oen, var. de mar-oen. 
barr, M. • sommet •· 
Barre, St, Finn barr, mort vers 

620; sa fête tombe le 25 sep• 
tembre. 

bâs, N. M. «mort». 
ba-sa, 1 p. sg. prét. de eci + 

part. dém. 
bas-caire, bas-galre, N. «batte· 

ment de main •· 
bass, F. • paume de la main •· 
bassalb, d. pl. de bass. 
basugud, « mett.;e à mort r.. 
(r-)bat, 2 p. sg. prés. subj. 

de is. 
(ro-)batar, 3 p. pl. prét. de ta. 
batbls, var. de baithis, « bap· 

tême ». 

bâtir, 3 p. pl. prét. de eâ. 
bauptalst, • baptiste • (lnt. 

baptista). 
-bdis, 3 p. pl. prés. sec. de is ; 

avec nég. : ni-bdf.a. 
bé, 3 p. sg. prés. subj. de tci ; 

avec pron. inf. l p. pl. : 
r6-n-be. 

bec(c), «petit •, • peu •· Gr.106, 
301, 348 ; - a bec, « du 
tout » (avec négation). Gr. 
209, R. 4. 

becca, pl. de beee. 
bélm, N. • coup». Gr. 93. 
beln, M. « frapper, couper •, 

« ôter ». 
(no-) bélnd, 1 p. sg. prés. sec. 

subj. et fut. sec .. de ta. 
-belr, 3 p. sg. conj. prés. ind. 

de berim, • je porte »; avec 
un pron. inf. 3 p. pl. : con­
asabcir' con-u.s-b<?ir. 
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béist, F. • bête • (lat. bestia). 
Gr. 85. 

belt, 3 p. pl. fut. de ta. 
beith, • être "· 
bél, M. « lèvre » ; au pluriel : 

• houche '· 
belathl, • juteux », Cf. belaide, 

belaigthe. 
belu, a. pl. de bél, 
ben, F. • femme •· Gr .. 77. 
-ben, 3 p. sg. prét. de benaim, 

• je frappe, je tire» ; avec un 
pron. inf. : ro-s-ben. 

(ro-)benad, 3 p. sg. prét: pass. 
de benaim, « je frappe ». 

benald, 3 p. sg. prés. ind. ; -
2 p. pl. impér. de benaim. 

benair, 3 p. sg. prés. ind. pass. 
de benaim, « je frappe ». 

bendachad, M. « bénir •. 
bendacht, F. • bénédiction • 

(cf. lat. benedictio). Gr. 91. 
bendachtnach, • béni •· 
bendalgls, 3 p. sg. prét. de 

bendaigim, • je bénis •· 
bendais, 3 p. pl. prée. sec. de 

benaim • je tire ». 
bennach, 2 p. sg. impér. ; 

ro-bennach, 3 p. sg. prét. de 
bennachaim, « je bénis •· 

(do-)bennachsat, 3 p. pl. prét. 
de bennachaim, « je bénis, 
je salue», 

bennachtu, · F. « bénédiction • 
(lat. benedictio). 

bennacb, 3 p. sg. prét. de ben­
dachaim; • je bénis »: avec 
un pronom infixe : ro-s­
bennach. 

bennachad, M. • bénir •· 
bennachtaln, d. sg. de bennacht, 

bendacht. 
bennachtan, g. sg. de bennach.tu. 
(r-)bennalg, 3 p. sg. prét. de 

bendaigim, • je bénis •· 

bentar, 3 p. sg. impér. de 
benaim. 

(ro-)benustar, 3 p. sg. dép. 
prét. de benaim. 

beo, « vivant ». Gr. 106. 
beo-chlaide, « juteux n. 

beoll, g. sg. de bél l\f. « lèvre •· 
Gr. 15, 81. 

beolu, a. pl. de bél. Gr. 19. 
beos, • encore "· Gr. 299, 374. 
ber, 2 p. sg. impér. de berim. 

• je porte», 
béra, 2, 3 p. sg. fut. de .berim ; 

avec un pron. inf. : no·l· 
béra. 

bera(i), 2, 3 p. sg. subj. de 
berim ; avec un pron. inf. ·: 
no-t-bera ; avec un préverbe: 
ro-bera. 

(no-) bérad, 3 p. sg. fut. sec. 
de b•rim. 

beralb, d. pl. de bir N. • bro­
che n, 

beralr, 3 p. sg. prés. ind. et 
impér. pass. de berim. 

beralt, 3 p. pl. prés. ind. de 
berim. 

betar, 3 p. sg. prés. pass. ind. 
!le berim. 

beras, 3 p. sg. rel. prés. ind. de 
berim. 

bereas, beres, 3 p. sg. relat. 
prés. ind. de berim. 

berend, 3 p. sg. pré9. ind. de 
berim. 

berld, 2 p. pl. impér. ; - 3 p. 
sg. prés. ind. de berim. 

Beritus, nom de ville. 
beria, N. • langage n. Gr. 25, 

p. 293: 83. 
berlalb, d. pl. de beria. Il 
berma, var. de berme. 1 p. pl. 

prés. ind. de berim. ;ij 
bértais, 3 p. pl. fut. sec. de 

berim, • je porte, je mène •· 



166 GLOSSAIRE 

bertais, 3 p. sg. prét. de ber· 
taim, « je brandis », « je 
lance». 

(no-)bertha, 3 p. sg. prés. sec. 
pnss. de berim. 

bertis, 3 p. pl. prés. sec. de 
berim. 

bertis, 3 p. sg. prl>t. de bertaim. 
bés(s), M.« coutume». Gr. 86. 
bes(s), 3 p. sg. fut. rel. de tâ. 
béstlb, d. pl. de béist. 
béstin, F. « petite bête », 
bet, 1 p. ag., 3 p. pl. fut. de tâ. 
beth, var. de beith, « être •· 
(no•) beth, 3 p. sg. prés. sec. 

subj. et fut. sec. de ta. 
betha, M. F. « vie ». Gr. 90. 
betha, g. sg. de bith, « monde •· 
bethad, g. sg. de betha. 
bethaid, a. d. ag. de betha. 
Bethile, g. sg. de Bethil, «Beth-

léem». 
(no-)betls, 3 p. pl. prés. sec. 

subj. ot fut. seo. do tâ. 
beus, « oncore ». Voir beos. 
bhaoub, vn.r. de fhacub, 1 p. sg. 

fut. de jacbaim. 
bi, 2, 3 p. sg. prés. bab. dépend.; 

- 2 p. sg. impér. de tâ. 
(ro-) bi, 3 p. sg. dépend. prét. 

de tâ.· -
bi, g. sg. de beo. Gr. 15. 
bla, 1, 2 p. sg. ; 3 p. sg. dépend. 

fut. de tâ; avec un pro­
nom infixe : ni-s-bia. 

biad, 3 p. sg. prés. sec. subj. et 
fut. sec. de tâ ; avec un pro­
nom infixe : ni-s-biad, do-s­
biad. 

biad, N. «nourriture ». Gr. 81. 
biadalb, d. pl. de biad. 
biald, 3 p. sg. fut. de tâ. 
blait, «Boa ti » (lat. beatitudo ). 
bias, 3 p. sg. roi. fut. de ta. 
blast, g. pl. de béist, « bête », 

blasta, g. sg. n. a. pl. de béist. 
blastalb, d. pl. de béist. 
blastaige, « bestial •· 
biati, « Béatitudes », pl. de 

biait F. • Bea ti ». 
bio(o), v. g. d. M. a. d. F. sg. 

de beee, • petit ». 
bid, 3 p. ag. fut. et fut .. sec­

de is. 
bid, 3 p. sg. prés. hab. ; -

impér.; - (n.o-)bid, prés. 
sec. indic. ; - 2 p. pl. 
impératif de td. 

bid, g. sg. de biad. Gr. 15. 
bldba, M. va.r. do bibdu, bibrla, 

« criininel ~, « coupn.ble, 
captif ». Gr. llO. 

(ro-)bldg, 3 p. sg. pr6t. de 
bidgim, • je frissonne ». 

bige, vn.r. de IJice. Gr. 10. g. s. 
F. de beee. 

bii, g. sg. n. pl. do l>eo, « vi­
vn.nt », 

biid, g. ~g. de biad, « nourri­
turc 11. 

bUt, 3 p. pl. prés. incl. de IJi•t. 
bll·[l]aburthaob, « qui parle 

méchamment ». 
bille, « bosse ». 
bind, « ha-rmonieux ». Gr. 21 

• r. 107. 
bi .;e, blnne, F. « ha.rmonie ». 
blnnithlr, comp. d'égo.lité de 

binn. Gr. 112. 
binnlus, M. • harmonie •, 

«douceur •· 
bis, 3 p. sg. prés. rel. de ta. 
blsech, M. • a-ccroissement >, 

« prosp6ri t.é >. 
(fo) blth, • par suite de». Gr. 

159. 
bith, l\'I. " monde ». Gr. 86. 
bith-, « toujours ». 
blth-beo, • toujours vivant •· 
blth-buan, • toujours durant •. 
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bithu, a. pl. de bith, • monde, 
siècle». 

(no-)bitis, (do-)bltis, 3 p. ·pl. 
prés. sec. ind. de ta. 

biu, d. sg. de beo, • en vie •· 
biud, d. sg. de biad, « nourri­

ture». 
(r-) blaislm, 1 p. pl. prét. de 

blaisim, • je goûte' ». 
blassachtalg, d. sg. de blas­

saehtach, « faire claquer les 
lèvres ». 

blath, M. « fleur ». 
blatha, pl. de .blath. 
blathi, F. « floraison ». 
blédhi, bléde, N. F. «gobelet •, 

« coupe à boire », 

bliadain, F. n. · d. a. sg. « an­
née », Gr. 79. 

bliadan, g. pl. de bliadain. 
bliadna, g. sg. de bliadain. 

Gr. 27. 
(ro-)bllgls, 2 p. sg. pr6t. do 

bligim, « je trais ». 
blogalb, d. pl. do bloy. ]~. 

« morceu.Q. ». 
bloid; a. d. sg. de blod, blog, 

« partie, morceau ». 

blonalg, d. sg. de blonoc. 
Blongi, g. sg. de blonoc. 
blonoc, 1!'. « lard ». 
(ro-)bo, (r-)bo, 3 p. sg. prét. 

dépend. de is. 
bô, I<', n. sg.' g. pl., « vache •· 

Gr. 95. 
bocasaig, v. sg. de boeasach, 

« ha.utn.in ». 
bocoôtib, d. pl. de boee6it F. 

« to.che ». 
booht, « pauvre ». Gr. 106. 
boohta, F. « pauvreté », 

bochtacht, F. « pauvreté •· 
bochtalb, d. pl. de IJOcht. 
boohtu, a. pl. de bocht. 
bodar, « sourd ». Gr. 106. 

bodbda, « guerrier » ; of. Bodb :· 
· nom d'une fée guerrière. 

bôdra, a. pl. de bod~r. 
bôegall, g. sg. de boegal M. 

• danger ». 
(ro-) bôl, 3 p. sg. prét. de tâ. 
boicht, g. s. n. pl. M. de bocht. 
boile, var. de baile, " folie •· 
bolad, M. « odeur ». 
bolcach, « bouillonnant ». 
boloum, M. « gorgée ». 
bolgaim, var. de bolcaim, g. sg. 

de bolcum, « gorgée ». 
boltnugud, M. « senteur •· 
bonal, bonu, n. a. pl. ·de bonn 

M.· « fondation, bas ». 
borb, « grossier, violent •· ·Gr. 

106. 
bo-shallle, g. sg. do b6-shailZ, 

« lard de bœuf ». 
boss!, g. sg. de bos, bass, 

« paume de 1!1 main ». 
bralud, N. « clin (d'œil) •· 
bragait, a. d. sg. de brage :If. 

«cou, gorgo », Or. 90. 
bralgtlb, d. pl. ùe brage. 
(ro-)bralthestar, 3 p. sg. dép .. 

prét. de braithim, « je tra-
his». 

braithlrse, F. « fraternité ». 
(ro-) braithlus, 1 p. sg. prét. 

de braithim, « je trahis ». 
bralthre, bralthri, n. a. pl. de 

brathair. 
brat, M. « manteau •· 
bratb, N. M. • jugement •· 

Gr. 86. 
bratha, g. sg. de brâth, «Juge· 

ment dernier ». 
brathair, M. « frère ». Gr. 89. 
brathar, g. sg. de brâthair. 
brat;b.rib, d. pl. de br6thair. 
brathrlu, v. a. pl. de br6thair • . 
brat(t), M. « manteau», "vête· 

ment». 
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bréca, pl. de brée F. " men· 
songe "· 

brécach, • menteur"· 
brécad, M. «tromper, mentir"· 
brécaire, M. a menteur "· 
brechtaln, g. sg. de brechtan 

!lof. << sandwich li. 

brechtnaib, d. pl. de brechtna, 
u varié Jl. 

brelth, F. « porter "· 
brén, " puant "· 
bréna, pl. de brén. 
Brenalnd, « St Brendan >. 

brén-fola, g. sg. de brénfuil, 
<< sang puant ll, 

breth, F. « jugement •. 
brethem, M.« juge"· Gr. 91. 
brethl, g. sg. de breth. 
bret!llr, a. d. sg. de briathar, 

« mot "· Gr. 15. 
bréthre, bréthrl, g. sg. de 

briathar. 
brétl, pl. de bréit l\f. « tissu "· 
bria!d, d. sg. de breo l\I. 

«flamme>>. 

brlathar, F. «mot"· Gr. 77. 
brlathra, pl. de br,:athar. Gr. 27. 
briathraib, d. pl. de briathar. 
brig, F. «pouvoir)), 
briga, pl. de brig. 
Brigit, " ste Brigitte "· 
Brigte, g. sg. de Brigit. 
(ro-) bris, 3 p. sg. prét. de 

brissim. «je brise )), 
brlsfed, :3 p. sg. fut. sec. de 

brissim. 
brlsld, :! p. pl. impér. d'e bris· 

sim. 
brôci, g. sg. de broc F. " sou­

lier J>, 

brôcoti, g. sg. de brocoit F. 
a malt''· 

broin, g. sg. de bron, " chagrin"· 
brolnd, a. d. sg. de brû F. 

• sein"· Gr. 91. 

brolt(t), g. sg. de brat, a man-
te&u ». 

bron, M. " chagrin. , 
brothrach, « frit ( ?) •• 

brulnde, llf. " sein "· Gr. 83. 
brulthl, « bouilli "· 
brultt, g. sg. de bratt, « vête­

ment>>. 

brusgarban, " groseier , ? 
bruth, N. F. « musse enflam-

mée >>, « ardeur J>, 

bruthach, " enflammé •. 
bruthl, a· bouilli "· 
bruth-loscthl, « embrasé •­
(ro-) bruthnalg, 3 p. sg. prét. 

de bruthnaigim « je bous "• 
v. irl. 3 sg. bruthnaigedar. 

brutta, a. pl. de bruth. 
bû, a. pl. de bo, « vache », 
buachail, M. « bouvier », 

buadaige, g. sg. F. de buadach, 
« victorieux ll. 

buadu, a. pl. de buaid. Gr. 15. 
buaid, N. «victoire, triomphe», 

Gr. 85. 
bualdred, l\I. " trouble '· 
(ro-) bu ail, 3 p. sg. prét. de 

bu.ailim, <' je frappe )l ; avec 
pron. inf. 3 p. sg. : ru-s-buail. 

bualllt, 3 p. pl. prés. ind. de 
buailim, « je frappe ». 

(r-)buailset, 3 p. pl. prét. de 
buailim, « je frappe • : avec 
un pron. inf. : ro-s-buailset. 

bualn, F. « enlever •, • mois· 
sonner )). 

buar, l\I. « diarrhée ». 

buchaU, var. de buachaill. 
bud, var. de bad. 
buden, var. de foden, « même •· 

Gr. 12, 333. 
budin, a. d. sg. de buden F. 

« troupe ». 

bill, var. de boi, « il fut •· 
Gr. 9. 
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bulc, a. d. sg. F. de boe, 
• tendre», 

bulde, N. F. • remercîment », 
bulde, « jaune "· 
buldech, • content, reconnais· 

sant ». 
buldnlb, d. pl. de buden. 
buidre, F. • surdité», Cf. bodar. 
bulndlb, d. pl. de buinde M. 

«courant)). 
bulblng, « bâton " ( ? ). 
bulld, « florissant », « de bonne 

mine». 
bull, d. sg. de ball « membre "· 

Gr. Hl. 
bul!l, var. de buille :\1. «coup •· 
bunad, N. «famille"· 
bunad-gélnntl, « originel "· 
bunald, g. sg. de bunad. 
bundralsse, g. sg. de bundrais, 

F. « a.lgue comestible "· 
bundsacbalb, bunnsachalb, d. 

pl. de bunnsach F. «rayon». 
bunnu, a. pl. de bonn l\I, 

« plante des pieds ». 

bus, 3 p. 8g. rel. fut. de tâ. 
(ra-)butar, var. de (ro-)bata.·, 

3. p. pl. prét. de tâ. 

.c., cét, '' cent ll. 
c•a, pour ic-a, pré p. oc + poss. 

3 p. sg. Gr. 36. 
câch, « chacun ». Gr. 347. 

a chtich., « du tout "' avec 
nég. Gr. 309, R. 4. 

cach, «chaque "· Voir cech. 
cacha, g. sg. F. de cach. 
câdus, M. « dignité », « res-

pect ». Gr. 86. 
chaelanu, a. pl. de caelân M. 

« tripe "· 
caerchuib, d. pl. de caera F. 

« brebis •· Gr. 88. 
caleb, g. sg. de cdch. 
callecb, M.« calice • (lat. calix). 

calll, F. « bois», Gr. 90. 
cain, « beau •• a bon '· 
câln•ch6mrac, M. • bienvenue •, 

« bonne rencontre». 
calngen, N. F. « question, 

sujet de discussion "· 
calrde, N. F. «amitié, pacte •. 
chalrd!u, v. a. pl. de cara. 
(no-)chalrlgltls, 3 p. pl. prés. 

sec. de cairigim, a je répri­
mande n, v. irl. cairigur. 

calriugud, M. « réprimander ». 

calrrce, g. s. n. a. pl. de carrac. 
calrt, F. "papier» (lat. charta). 
chaise, F. Pâques » (lat. pas-

cha). 
calssl, F. " fromage ». 
cait, caltt, « où ? "· Gr. 344. 
calma, « brave, bravoure ». 

camail, M. n. sg. g. pl. « cha· 
rneau ». 

camma, pl. de cam,« recourbé • 
Campane, ~ Campanie "· 
can, var. de.cen. 
can (as), « d'où? ». Gr. 34-1,. 
(ro-)chan, 3 p. sg. prét. de 

canaim, « je chante ,>. 
chanalt, 3 p. pl. prés. ind. de 

canaim, « je ehonte )'. 
canntalrecht, F. " chant "· 
chanoine, g. sg. de canoin F. 

« canon » (lat. canon). 
cantaln, F. « chanter '· 
Capadoce, « Cappadoce "· 
chapall, !II. « cheval "· 
'c~ar, oc + poss. l p. pl. 
cara, M. • ami », Gr. 90. 
(ro-) char ais, 2 p. sg. prét. de 

caraim, « j'aime ». 

caralt, n. pl. de cara • ami». 
carand, 3 p. sg. prés. ind. de 

caraim ; avec un pronom 
infixe : no-s-carand. 

carcalr, F. • prison • (lat. 
carcer). Gr. 88. 
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charna, " viande ». 
carpait, g. s. n. pl. do carpat M. 

« char » (lat. carpcntum). 
Gr. 81. 

carput, d. sg. do carpat. 
-ca.rrac, }1..,. << piorro >>. 

carraic, d. sg. do carrac. 
carrcib, d. pl. do carrac. Gr. 27. 
charr-matraid, v. sg. de carr 

?natrad M. << chien ga.Jeux ». 

carut, var. de carat, 3 p. pl. 
prés. ind. de ca1·aim. 

(ro-)chasàlter, 3 p. sg. prés. 
subj. pass. do casâitim, 
{( j'accuse >>. 

cas-draigcn, M. « haie, pulis· 
· sade ». 

chasmail, var. do co-smail. 
Gr. Il. 

casracha, pl. de casra.ch " do 
grêle». 

cassait, var . do cossâit F . 
cc accuser >>. 

castur, 3 p. sg. pr6R. inrl. pn.ss. 
do ca.CJaùn, tt jo {,orùH, jo 
torture >> ; avoc pron. inL 
l p. sg. : ro·m·castm·. 

cat-e, " quel est ». Gr. 346. 
cath, N. «bataille». Gr. 86. 
cathaig, 2 p. sg. impér. de 

cathaigim, tc combattre )), 
(no-) chathaiged, 3 p. sg. prés. 

sec. do cathaigim. 
cathaiges, :l p. sg. rel. prés. incl. 

de cathaigim. 
cathatgset, 3 p. pl. prêt. de 

cathaigim. 
cathaigthe, g. sg. de cathugud, 

« con1battre >>. 

Cathall, g. do Cathal. 
cathair, F. « ville "· Gr. 88. 
chathair, lP. " siège , (lat. 

cathedra). 
Cathal mac Finguine, roi de 

Munster, 694-737. 

catharda, M. « citoyen ». 

cath-barr, M. " cusque •· 
cathir, F. " ville ». 
cathrach, g. sg. pl. de cathir. 
cathrachaib, d. pl. de cathir. 
cathraig, a. d. sg. do cathir. 
cathugud, M. " combattre '· 
catt-amail, «plain do dignité>. 

Cf. câttu., « dignité ». 
ce, var. de cia. Gr.13. 
cead, ceat, var. de ccd. 
cech, « chaque » ; ccch ocn 

« cha.cun ». Gr. 347. 
cecha, g. sg. do cech. 
cecha(e), « chaque chose >. 

Gr. 347. 
cech-Iathlde, " quotidien '· 
cech-lathidib, d. pl. do ccch­

la.thùlc. 
ccchta.r, cc l'un ou l'n.utro ». Or. 

347. 
ced, «quoi ? ». Cf. cid. 
ced, M. " pormi"sion ,, Gr. 86. 
ced-longad, "déjeuner "• («pro-

JnÏ(Ir ropa.'-1 >> ). Voir t!cl. 

(r-) cheil, 3 p. sg. pr6t. de 
cclim, cc je cache >>. 

ceim, N. " pas ,, Gr. 93. 
céimend, g. pl. de ceimm, 

cc pas>>. 

cein, «pendant que». Gr. 385. 
(a. Hg. de cia.n ). 

céir, F. "ciro» (lat. ocra). 
ceist, F. « question » (lat. 

quœstio). 
ceithrc, " qun.t.ro ». 
celcach, celgach, " trompeur •· 

Cf. cclg. 
céle, céli, M. « compu.gnon >. 

Gr. 82, 348. 
celebrad, " célébrer ». 
celebraid, 3 p. sg. de cclebraim. 
celebrait, 3 p. pl. prés. ind. de 

celebrai1n, << je célèbre •, 
j'observe. >> 
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chelg, F. « tromperie », " com· 
plot ». 

cel!, F. « église » (lat. cella). 
Cellach, " S t Cella ch », de Kil· 

lala. 
Cellaig, g. sg. de C ellach. 
eeltar, 3 pc sg. imp6r. p<tss. do 

celi1n, cc je cache ». 
cemend, g. pl. do céim N. 

«pas)), 

cen, cc sans >> ; cc ne ... pas >> : cf. 
Gr. 146, 309, 421, 427. 

cen, "tant quo». Cf. céin. 
chen-a, (« sa.ns cela n), «en 

vérité », « de toute f<tçon ». 

Gr. 53. 
ccnbair, g. sg. do ccnl>ar M. 

« hanneton )), 
Chencalgls, M. " Pentecôte • 

(lat. Quinquar1esima). 
een-co, cc quund n1ême, ne ... 

pas "· Gr. 384. 
cend, var. de cenn N. M. n. d. 

a. sg., g. pl. tête », 
• bout; >>, t< chof >>. Gr. 11, 
81, 159. 

eendach, N. M. • murché ,, 
cc acheter >>. 

cendalb, d. pl. de cend. 
cendalg, 3 p. sg. prêt. de cen· 

na~gzn~, « j'o.chète >>; avec 
pron. !nf. 3 p. sg. : ro-s-­
cendaig. 

chendalge, M. " marchand •· 
cendaigeda, a. pl. de cendaige. 
cend-mullaig, pl. de cendmul-

lach N. • sommet de la 
tôto >>. 

cendsa, lP. u douceur». Gr. 27, 
79. 

cenél, N. «race». Gr. 81. 
cenelaib, d. pl. de cenél. 
ceneol, d. sg. do cenél. Gr: 19. 
eengait, :J p. pl. prés. incl. de 

cingim, << je marche ». 

cengal, N. " lier » (lat. cingu­
lum). 

chengcedais, cengcidis, var. de 
cengcaigis M. « Pentecôte •· 

cenglaid, 3 p. sg. prés. ind. de 
cenglaim "jo lie». Gr. 27. 

cheniuil, g. sg. de cenél. Gr. 15. 
cenmo-tha, prép. « outre >, 

" excepté ». Gr. 157. v. irl. 
ccnnti~thâ, cenmd. 

cennach, M. " acheter ». 
cennadacha, pl. de cennaàach 

F. « territoire 11. 

cennadachaib, d. pl. de cenna· 
dach. 

cennaig, 2 p. sg. impér. de 
ccnmai(Jitn, <i j'a.chàto J•. 

cennaigecht, F " faire du com-
merce ll, « v,chat w. 

cennais, (( doux u. 

cennu, o .. pl. ·de cend. 
cennuib, d. pl. de cend. 
ceoil, g. sg. do ceol. Gr. 15. 
ceol, N. "musique"· Gr. 81. 
ce-r, conj. ce (cia) + prév. ro. 

Gr. 269 H. 
ccrt-, (( droit, juste "· 
certaiges, :J p. sg. rel. prés. ind. 

do certaiqim, <1 je corrigo ll. 

cert-medôn, M. " exact mi­
lieu Jl. 

cesad, M. " souffrance, pas-
sion ». Gr. 86. 

Césair, " César >>. 
césfathi, 2 p. pl. fut. de césaim. 
cessad, var. de césad. 
césta, g. sg. de césad. Gr. 23, 

27. . 
cét, « cent >>. Gr. 119. 
cet, M. << permission n. 

cét-, (( premier )). 
cet-aidber, M. " pramior re­

proche>>. 
cét-aine, F. " mercredi • ( "pre­

mier jeûne»). 

,': 
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. cet-chesad, M. pren1ièro 

souffrance •· 
cethar-, (( quatre "· 
cethar-denuis, g. sg. do ccthar· 

denus M, « quatriduum >>. 
cethracha, « qmtrante "· Gr. 

118. 
cethra(i), « quad1·upodes "· 
i:ethralb, d. pl. de r.ethra. 
cethramad, cethrumad, ce-

thramud, « quatrième "· 
cethrar, cethrur, M. «quatuor·, 

quatre personnes )). 
cethrl, (( qun.tre "· 
cet-lmmtiis, « première aven· 

ture ». 

cétna(i), «premier 11 ; << rnêrno >>. 

Gr. 121, 347. 
cét-ôir, J<'. « première heure "· 
cetugud, M. « permission "· 

Cf. cet. 
cetus, (( prernièrorncnt ll, (( on 

vérité "· 
(r-)chi, 3 p. sg. prét. do dim, 

K jo plouro 1>. 

ela, " _qui? "· Gr. 342. 
ela," quoique "• «si ». Gr. 386. 
clamair, « triete ». Cf. dim. 
clan, 1( loin n, (( longtemps )). 
eiana, pl. do cia.n, « lointain ». 

eianaib, cl. pl. do cian ; o cia-
na.ib, << il y u. longtornps n. 

Ciarain, g. sg. de Cia.ran n. pr. 
elche, n. pl. de dch, I<'. «sein ». 

Cieir, nom de ps1ys, " Cor-
cyre"? 

cid, << quoique )) ; cc môme >>. 

Gr. 371, 375, 381, 387. 
cid, « quoi? », cc co quo 11. Gr. 

342. 
cild, 3 p. sg. prés. incl. de d.irn, 

« je pleure •· 
cille, g. sg. de cell. 
Cill moir, a. sg. de Cellm6r. 
cin, var. de ccn, << sans )}. 

cin, M. « faute ». Gr. !JO. 
elnad, g. sg. de cin. 
cind, cl. sg. de ce.nd ; for cinà, 

« en face do 11. 

e-indus, « comment '• « quo •. 
Gr. 345. 

cined, N. M. «race». Gr. 86. 
ehineda, cinedu, g. sg. n. pl. dfr 

cined. 
ciniud, var. de cined. 
cinnte, « fixé "· 
chintaib, d. pl. de cin. 
ci-p, « quoi que ce soit >> ; -

cir1 indus, << de toute Ina.­

nière ». Gr. 347. 
circull, M. « cercle • (lat. cil·· 

culus). 
cir-dhub, " noir de jais ». 

Ciriacus, « Cyriaquo "· 
Chirinen, " Cyrène ». 
cis, M. « taxe » (lat. ccsus, do 

census). 
ciste, 1•'. « tr6sor » (cf. lat. 

cista). 
chliiU, g. Rg. do ocol. Or.15. 
(ro-)chlaechlobar, 2 p. pl. 

prut. de claechloim, " je· 
change». 

clalme, F. " lèpre •. 
claind, d. sg. de .eland I<'. " race,. 

onfu.nts 11. 

clalndl, g. sg. de eland. 
clais-cetul, «chant on chœur •· 
clam, (( lépreux n. 

clamu, a. pl. de clam. 
clanna, pl. de eland F. « ruee "·· 

Gr. 77. 
clar, N. M. « plancho "· 
classach, g. sg. do clais F. 

« chœur» (lat. classis). 
clas (s) -cetul, var. do claisce-

tul N. «chant en chœur». 
clé-boss, F. « paume gauche » •. 

cleith, F. « cacher "· 
cleith, a. sg. de cliath. 

GLOSS..liRE q3 

clerchib, cl. pl. do clerech. 
clerech, M. « clerc » (lat. cleri· 

eus). 
chlerig, v. sg. de clerech. 
cletlli, g. sg. de cl eth I<'. 

<1 poutre». 
elia th, I<'. « cbie ». 
clii, a. cl. sg. de clé " gauche "· 
(ro-) cload, 3 p. sg. prét. pass. 

do cl6im, 11 jo vaincs 11 : avec 
pron. int. l. p. pl. : r6-n-cload. 

clocc, M. cloche (lat. 
clocca). 

cloch, F. « pierre "· 
clocha, n. pl. do cloch. 
elochanaib, d. pl. de clochan, 

11 chaussée 11. 

clochda, " do pierre "· 
chlod, M. « vaincre ». 
(ro-)clod, var. de cload ; 

avec pron. inf. l p. pl. ro·n· 
cl6d-ni. 

cloethi, a. pl. de cl6 M. « clfru ». 
cloich, a . d . sg . do cloch, 

(( piort·o ll. 

cloidem, M. " glaive ». 
cloidim, g. sg. de cloidem. 
clôidme, n. pl. do cloidem, 

v. i. ela ide b. Gr. 27. 
cloidmib, d. pl. de cloidem. 
cloiilther, 3 p. sg. fut. pass. de 

cl6im, 11 jo vaincs 1> ; u.vec 
pron. inf. 2 p~ sg. no·t· 
cloijithe1·. 

ehloind, var. de chlaind. 
chlôine, I<'. " iniquité "· 
cloistecllt, I<'. "entendre». 
cl6ithib, cl. pl. de cl6, " clou ». 

Gr. 81. 
(ro-)clos, 3 p. sg. prét. pass. 

do cluinirn, atchluinirn. Gr. 
243, 286. 

clothl, pl. de cl6, " clou ». 
clôthib, d. pl. de cl6. 
clii, N. « rcnoJninée ». 

Cluain mele (var. maie) Nôis, ' 
Clonmacnois (King's coun·-, 
ty). 

cluais, a. d. sg. de cluas. 
Cliiana hEo, g. sg. de Oluain 

Eo. 
cluas, I<'. « oreille "· Gr. 77. 
chlnasa, pl. de cluas. 
cluasaib, cl. pl. de cluas. 
cluassa, pl. de cluas. 
chluassaib, d. pl. de cluas. 
chluchin, M. " petite cloche ''· 
chlulc, g. sg. de cloc, « cloche>>. 
(no-)chluined, 3 p. sg. prés. 

sec. de cluinim, ((j'entends». 
Gr. 286. v. irl. cluiniur. 

(ro-)cliiinnter, 3 p. sg. prés. 
subj. pnss. de cluinim. 

clusalaib, pl. do clusal I<'. 
« enclos » (lat. clausula ). 

chnaim, M. « os ». Gr. 85. 
cnoc(c), M. " colline "· 
cnocaib, d. pl. de cnocc .. 
cnuicc, g. sg. de cnocc. Gr. 14. 
co, pn•·Liculo fol"lliiMtL dos nd· 

verbes do manière. Gr. 300. 
co(h-), prép., "vers». Gr.102, 

147, 318, 339. 
co(n-), pr6p. " av oc ». Gr. 102, 

131, 339 : on composition : 
cunt-, cui1n-, coin't-, coem· ; , 
cu-, cui-, co·i-, cac-; con-. 

co(n-), " n,fjn quo, en Sfrrte 
que, quo "· Gr. 388. 

co-b, efrnj. co +prés: subj. de 
is. 

cobair, F. << secours n. 

chobas, var. de coib.<e, « con· 
fession >l. 

co-bsald, " stable, formo •· 
Cf. fossad, " ferme n, v. ir!. 
an-bsud, « jnstable ». 

cho-bsaidectt, I<'. " fermeté >>. 
cocad, l\1. << guerre )). · 
chochall, chocholl, M. n. sg. 
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d. sg. « capuchon » (lat. 
euc.ullua). 

(no-)ch[o]cnad, 3 p. sg. prés. 
sec. de cocnaim, a je ronge ~. 

chocnum, • ronger ,, • mâ­
cher ». 

eodlad, var. de eotlad, M. 
• sommeil •· Gr. 10. 

codulta, g. ag. de eotlad, codlad. 
coel, « étroit "· 
(r-)choem, 3 p. sg. prêt. de 

conicim, u je peux ». 

coemnacair, 3 p. sg. prêt. ton. 
de conieim, « je puis " ; avec 
pron. inf. 2 p. sg. ni-t­
coemnacair. Gr. 289. 

coemsaind, 1 p. sg. fut. sec· 
de conicim. 

coemthechta, g. sg. de coem­
theeht, « ac=mpaguer '• agar· 
der ». Cf. comitecht. 

coemthu, • lit, cohabitation '· 
cboen-duthracht, F. « bonne 

volonté». 
coen-duthrachtach, «de bonne 

volonté». 
Choephas, • Caïphe '· 
col, F. • pleurer ». 
choibes, F. " quantité égale •; 

a coibes, « aut.ant ». Gr. 348. 
coib-fhleid, a. d. sg. de coib­

fhled F. « banquet "· 
cholbse, F. « confession • (lat. 

confessio ). 
coibsena, pl. de coibse. 
cole, • cinq ». 
coicat,g. de co ica,< cinquante •· 

Gr. 118. 
coiced, N. • cinquième», «pro-

vince ». 

colcetul, N. • concert •· 
côich, «qui!». Gr. 344. 
choicld, g. sg. de coiced, « pro-

vince v. 

co!Il, F. • bois '• forêt •· 

come, g. sg. de coill. 
eotllead, g. sg. de coiU. 
eoimde, 111:. • Seigneur •. 
cholmded, g. sg. de coimde. 
coimdi, var. de coimde. 
eolmdid, a. d. sg. de coimdiu. 
colmdlu, M. • Seigneur». Gr. 90. 
colm-et, M. • garder •. 
(ro-)eholmet, 3 p. sg. prét. de 

coimétaim, «je garde » ; avec 
pron. 1 p. pl. ; ro-n-coimet. 

colmetatis, 3 p. pl. prés. sec. 
de coimP.taim, c je garde • ; 
avec pron. inf. 2 p. sg. : cu 
ro -t·coimetatis. 

colm(m)detta, vat·. de coim· 
delta. 

cho1m-nesa1m, g. sg. de eom­
nessam 11. « voisin ... 

coin, pl. de cu, " chien •. 
coinde, M. • rencontre •. Gr. 

159. 
eoindli, a. pl. de coindel· F. 

• chandelle », • flamme •. 
choined, M. c se lamenter •, 

• lamentation •· 
eholngebas, 3 p. sg. rel. fut. de 

eongabaim. 
choir," juste». Gr. 107. 
coire, var. de core M. < chnu. 

dron ». 
(do-)choirged, 3 p. sg. prét. 

pass. de coraigim, coirigim, 
<je place ». 

chois, coiss, a. d. sg. de cos. 
coistecht, var. de coitsecht F. 

« écouter ». 

coistl; 2 p. sg. impér. de cois-
tim, « j'écoute •· Gr. 25. 

COit<:hend, «général, commun,. 
choltsecht, • écouter '· 
colach, « criminel •· 
eolalb, d. pl. de col N. «crime •. 
colamnu, pl. de columa, • co-

lonne)). 
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colamun, g. pl. de columa. 
eholand, a. d. sg. de colaind F. 

• corps •· Gr. 85. 
eolba, M.• côté extérieur du lit •· 
colbada, pl. de colba. 
colélc, collelc(c), • à présent • 
co-lluath, part. adv. co + 

luath. 
eholulmm, g. sg. n. pl. de 

colum. 
eolum, M. ' colombe • (lat. 

columba). 
eoluma, F. < colonne • (lat. 

columna). 
Colum-cille, 8 1 Columba d'Io­

na, 521-597. 
co-rn, prép. co(n-) + poss. l p. 

sg. 
eomada, pl. de coma F. « don •, 

« condition "· Gr. 90. 
com-aentadach, harmo-

nieux)). 
cbom-alchiu, var. phon. de 

com-aighthchiu, a. pl. de 
com-aigthech. 

com-aicned, N. «communauté 
de nature)). 

com-alcsigis, 2 p. sg. prét. de 
com·aicsigim, var. de com­
ihocsigim, « j'approche »; 
avec pron. inf. 2 p. sg. : 
ro·t-comaicsigis. 

chon1-aigtbech, M. • vo1sm >. 

com-aill, 2 p. sg. impér. de 
com-allaim, (( j'accomplis ». 

(ro-)chom-aill, 3 p. sg. prét. 
de com-allaim. 

corn-allie, 3 p. sg. prés. subj. 
de com-allaim. 

(ro-)com-atlled, 3 p. sg. prét. 
pass. de com-allaim. 

(ro-)chom-alllis, 2 p. sg. prêt. 
de com-allaim. 

chom-allliud, M. • accomplir, 
remplir>. 

chomaln, F. • récompense '· 
com-alnm, N. • nom ., • sur­

nom». 
(fo)chomalr, • vis-à-vis de •• 

• pour "· Gr. 159. 
comalrce, F. « protection •. 
com-airle, F. • conseil, des­

sein n. 

com•alrllb, d. pl. de comairle. 
(ro-)cbom-alrme, 2 p. sg. prés. 

subj. de com-airmim, • je 
compte». 

com-all, N. M. " accomplir '· 
• accomplissement ». 

com-allat, 3 p. pl. prés. ind. 
de com-allaim; avec pron. 
inf. nach·as-comallat ; v. ir!. 
comalnur. 

chom-alliud, M. • accomplir •. 
Gr. 23, 27, 86. 

com-altada, pl. de com-alta M. 
• frère de lait "· Cf. ailim. 
« je nourris >>. 

comand, M. " pouvoir '· 
com-ard, « aussi haut •. 
chom-arda, pl. de com-ard. 
com-ar-lecet, 3 p. pl. prés. 

ind. de com-ar-lécim, « je 
permets >l. 

(ro-)cbom•ar-Ielcc, 3 p. sg. 
prét. de com-ar-lécim. 

com-arU, F. « conseil "· Cf. 
com-airle. 

chomarsan, g. sg. de comaraa 
«voisin». Gr. 91. 

comarsannalb, d. pl. de co-
marsa. 

comartha, N. • eigne ». Gr. 83. 
ehom-athigtd, F. « visiter '· 
eom-blnd, «agréable». 
eom-brathalr, M. • confrère •· 
com-chetfald, F. • assenti-

ment », c: accord )), 
com-chetfan, 2 p. sg. impér. de 

com-chétfanaim,«je cons('ns "'· 
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com-chubald, « harmonieux "• 
• convenable "· 

C(lm-dala, g. sg. de com-ddil F. 
• rencontre ,,, <( assemblée >>. 

ehomdid, a. d. sg. de coimdiu. 
com-didnad, M. « consoler "· 
c6m-dlles, • appartenant éga· 

lement ». 

com-éda, com-éta, g. sg. de 
com .. ée ~I. ((garder>>, 

com-etald, :M.·« gardien». 
chom-étus, 3 p. sg. rel. prés. 

ind. de coim-étaim, • je 
garde », 

(ro-)chom-fhacslgestar, 3 p. 
sg. dép. prét. de com-fhoc· 
sigim, • j'approche ». 

com-facus, var. de com-flocus, 
«proche>>. 

com-fhocsigfid, 3 p. sg. fut. de 
com-fhocsigim, «j'approche" 
Gr. 27. 

com-fhocus, • proche •· Gr.159. 
corn-glaine, F. « pureté pa· 

reille " (fri, « à. » ). 

chomlchib, pour chomaigthe• 
chaib, d. pl. de comaigthech, 
«voisin)), 

comitecht, ,-ar. de co-imthe­
cht M. « accompagner"· (Cf. 
lat. comitari ). 

comla, F. « battant de porte, 
porte ». 

comlald, a. d. sg. de c6mla F. 
« porte ». 

com-Iantlus, M. " perfection ». 
com-lethan, • aussi large "· 
com-milethaib, d. pl. de com-

milid M. «compagnon d'ar­
mes " (lat. commilito ). 

cbomnaide, F. «demeurer». 
chom-nessalm, g. sg. de com­

nessam. 
chom-nessam, chom-nessom, 

M. u voisin». 

chom-orbus, M. « héritage "· 
Cf. orbe. 

chompanach, III. « compagnon• 
(cf. lat. companium). 

corn-pert, F. «conception"· 
chom-raclt, 3 p. pl. prés. ind. 

de com ... raicim, <1 je ren .. 
contre l>, Cf. com .. rac, « ren .. 
contre >>, 

com-râd, !vi. <t converser n, 

u conversation 11. 

com-ralcet, 3 p. pl. prés. incl. 
de com-raicim, « je ren· 
contre ». 

ch6m-raid, g. sg. de com-rad. 
com-rancata.r, 3 p. pl. prét. 

de com-ricim,ccf arrive avec)) .. 
com-r-orcu, F. « erreur >J. 

com-r~orcaln, com-r-orculn, a. 
d. sg. de com-r-orcu. 

com-scisachtalg, cl. sg. de com­
scitotachtach, F. c1 se démener 
ensen1ble )). 

com-shollsi, F. " lumière pa­
reille ll. 

com-thansim, a. sg. de com­
thân .. em !\-I. « 1népris ». 

com-thinol, N. M. " assem­
blée "· 

com-ull, var. de com-all 1\f. 
« accomplir ». 

comus, :1\L « pouvoir •· 
co-na, conj. co + nég. 
con-a, prép. co n- + poss. 3 p. 
conaib, d. pl. de cu, " chien "· 
chonalch, « prospère"· 
conalge, 2 p. sg. prés. ind. de 

con-daigim, "je demande ». 
conalgld, 2 p. pl. prés. ind. de 

con·daigim, cc je demande ''· 
chonalr, a. d. sg. ,de conar F. 

«chemin''· 
conalre, g. sg. dP conar. 
con-anacair, 3 p. sg. prét. de 

con·icim. 

GLOSSAIRE 

con•anacar, 2 p. sg. prét. de 
con-ic·im, «je puis n. 

con-atchiti~, 3 p. pl. prés. sec. 
de con-ai!chim, « je de­
mande "· 

con-cengalt, 3 p. pl. prés. ind. 
de con-cengaim, a je n1ar• 
che "· Cf. cingim. 

condal, u canin n. 

con-dalgim, u je demande "· 
Gr. 290. 

con-dergl, pl. de con-de•·g, 
c( aussi rouge ». 

con-digl, 2 p. sg. prés. ind. de 
con-daigim. Gr. 290. 

con-dircle, F. « indulgence "· 
chondlrclech, « indulgent "·. 
con-gball, F. « garder "· Cf. 

gabail. 
con-ie, 3 p. sg. prés. incl. de 

con-icim, « je puis n. 
con-lee, prép., " jusqu'à. ». Gr. 

156. 
conlce-seo, conlce-so, « jus­

qu'ici». 
conicmentl, sans doute " re­

mède »; mot hybride formé 
sous la double influence de 
con.iccim, « je guéris » et 
de medicamentum. 

con-id, conj. co(n-) +verbe id. 
con-Judlmm, "je vais ». 

conn-ice, var. de con-ice, 
«jusqu'à >l. 

con-ocbat, 3 p. pl. prés. ind. de 
con-o.cbaim, « fAU•ve ». 

Constantin , Constantlnus , 
«Constantin J>, 

con-rlus, 1 p. sg. subj. et fut. 
de conrigim, « je lie», 

con-tuaiset, 3 p. pl. de con­
euai.<Jim, ((j'écoute )J. 

con-ualr-caib, var. de con­
uar-caib, 3 p. sg. prét. « il 
a élevé ». Cf. tuar-ca.ib. 

l!Al'!UEL o'mLA!WAIS llOYEN, II 

co-r, conj. co + pré''· Yi'i', 

cor, M. « mettre "· 
coralgther, 3 p. sg. p,,r,,, ind. 

pass. decoraigim,•je place., 
" j'arrange ». 

coralnd, d. sg. de corann F. 
u couronne » (lat. corona), 

chorcalr, a. sg. de corcar F. 
« pourpre » (lat. purpura). 

corcar-glana, pl. de wrcar­
glan, « brillant comme la 
pourpre •· 

chorca, corce, M. "avoine •. 
Corccalge, n. pl. de Corcwch 

«de Cork», 
core, cori, M. « chaudron •· 
corgals, g. sg. de c01•gas l\I. 

u carême • (lat. quadragesi­
mum). 

co-rlee-seo, • jusqu'ici "· Cf. 
conice. 

cornib, d. pl. de c&rann F. 
a couronne )), 

cor61n, F. • couronne • (lat. 
corona). 

corp, M. «corps" (lat. corpus). 
Gr. 80. 

corpalb, d. pl. de corp. 
corpda{l), • corporel "· 
corr, F. « grue, héron llo. 

corra, pl. de corr, « pointu, •· 
corracha, pl. de corrach, 

a noueux: ~~. 

Corslc, « Corse • (lat. Corsica). 
corthl, corthe, N. " pierre de· 

bout », 

cosalb, d. pl. de cos. 
cos-alrd, « ouvertement ''• Cf. 

ôs aird. 
coscair, g. sg. de coscar. 
coscar, M. • victoire "· 
co-scrad, M. • destructhw. •, 

« interrupt-ion ». 

co-se, « jusqu'ici "· 
co-sin, • jusque-là. ». 
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co•small, « semblable ». Gr. 
27, 107. 

eo-smailius, l\I. " ressemblan· 
ce n. 

co-snam, co-snum, M:. " que· 
relie >, • défend1·e >. 

co-snamaig(h) pour co-sna-
maid M. " défenseur >. 

chos(s), F. "pied"· 
cossa, pl. de cos(s). 
cossaib, d. pl. de cos(s). 
coss!, g. sg. de coss. 
coste, costi, 2 p. sg. impér. de 

coistim, « j ',écoute ». 
co-t, prép. co(n-) + poss. 2 p. 

sg. 
(ro-)cho-tail, 3 p. sg. prét. de 

co-tlaim, « je dors "· Cf. 
tuilim. 

cho-tarsna, « contraire » {cf. 
lat. contrarius). 

cho-tarsnalg, v. sg. de co· 
tarsnach M. « adversaire J>. 

·cbotib, d. pl. de cuit F. " par· 
tie 11. 

-co-tl ad, M. ~t dormir, so1nmeil 11. 

Cf. tuil. 
co-tlud, d. sg. de co-tlad. 
chrabuid, g. sg. de crabud M. 

« dévotion ))' « piété ». 

chrâ.eis, g. sg. de crdes l\I. 
cc gloutonnerie JJ. 

chraibdecha, n. a. pl. de crdib· 
dech, (( pieux n. 

cralnd, g. sg. de crand. 
(ro-)chraithlt, 3 p. pl. prés. 

ind. de craithim, « je suis 
secoué ». 

cranai, g. sg. de cran F. "truie • 
crand, N. M. n. a. sg. g. pl. 

«arbre». 'Gr. 81. 
crandaib, d. ·pl. de crand. 
crandu, a. pl. de crand. 
chrannalb, a: pl. de crand. 
chré, F. v. ·sg. « argile •· 

crech, F. " pillage "• " vio• 
]ence 11. 

crecbta, g. sg. de crécht N. M. 
" blessure ». Gr. ·ss. 

créchtaib, d. pl. de crécht. 
crelcc, F. " vendre "· 
creideam, var. mod. ·de crctem 

F. {{ croyance 11, cc foi l'l, Gr. 
10. 

crelt, 2 p. sg. impér. de cretim. 
crelteab, l p. sg. fut. de cretim, 

« je crois >>~ 

(ro-) cbreltset, 3 p. pl. prét. 
de cretim. 

cressa, pl. de cris M. «ceinture, 
enceinte "· Gr. 14. 

cret, " quoi! ''· Gr. 845. 
(ro-)cretind, 1 p. sg. prés. sec. 

de creti1n. 
cretis, 2 p. sg. prét. de cretim, 

« je crois " : avec pron. l d. 
sg. : ro .. m .. cretis. 

cretit, 3 p. pl. abs. prés. ind, de 
cretim. 

(no-) cret!tls, 3 p. pl. prés. sec. 
de cretim. 

chretiub, 1 p. sg. fnt. de cre· 
tint, cc je crois n. Cf. crei .. 
tea.!l, 

chretium, var. de c•·etem ·F. 
a foi ». Gr. 7'/. 

cretmi, g. sg. de cretem. Gr. 27. 
(ro-)cretset, 3 p. pl. prét. de 

cretim, ''je crois,,~ a:vec-pron. 
1 p. sg. : ro,m-cretset. 

(ro-)cretsimar, 1 p. pl. prét. 
de cretim. 

{ro-)chrets!t, 3 p. pl. abs. prét. 
de cretim. 

cri, N. • corps ·». Cf • ..,.é. 
chriaid, d. sg. de cré. 
erich, F. « fin ·•, • limite·». 
cricha, pl. de cr.ich. 
crichaib, d. pl. ·de ·erich. 
crichnugud, M. a terminer >. 

cride, N. «cœur"· Gr. 82. 
cr!dib, d. pl. de cride. 
crinair, nom de l'enfer, san~ 

doute apparenté à crinach, 
« bois. à -brf!ler-- ''· 

criss, M. cc ceinture ,,~ « zone )), 
Gr. 86. 

Crist, « Christ "· 
Cristaidechta, g. sg. de cris· 

tai·decht F. tc chrétienté ''· 
cristaige, <c chrétien n. 

Cristaig!b, d. pl. de cristaige. 
critb, M. " tremblement "· Gr. 

86. 
chrob, M. « patte ». 
croch, F. «croix, {!f.t. cruce1n). 

Gr. 77. 
crocha, pl. de croch. 
crochad, M. "crucifier"· Gr. 86. 
(ro-) crochad, 3 p. sg. prét. 

pass. de c1·ochaim ; avec 
pron. inf. 2 p. sg. : ra-t-cro· 
chad. 

(ro-)crochait, 3 p. pl. prét. 
pass. ·de crochaim, je 
crucifie >>. 

crochda(i), « crucifié "· 
crochi, g. sg. de croch. 
chrochsat, 3 p. pl. prét. de 

crochaim, << je crucifie >>; 

avec pron. inf. 3 p. sg. 
ro-s-crochsat. 

crochthar, 3 p. ~g. prés. subj. 
pass. de crochaim ; a.;-ec 
prou. inf. 1 p. sg. : ro•m· 
crochthar. 

eroda, « cruel >>. 

crodacht, F. " cruauté ». 
chroeis, g. sg. de cr6es. " gion· 

tannerie >>. 

croicb, .a. ·d. sg. de -croch. 
cr·oiche, g. sg. de ·croch. 
cromm, '' courbe ». 
cros-ligell, F. «tenir les bras en 

croix» (lat. c'rucis vigilia). 

cru, :.\I. ((sabot"· 
cru, M. cc crèche "· Cf. cr6. 
cruadib, d. pl. de cruaid. 
cruald, " dur "· Gr . .107. 
cruaid-1ulm, " dur et massH ~. 
crulnde_, cruinne, F. " t""'" 

(ronde) "· 
crum, g. pl. de cr"im F. "ver"· 

Gr. 85. 
chrûnd, d. sg. de crann. Gr. 19. 
crunna, var. de c1·annu. Gr. 19, 

81. 
cruthach, « bien fait "· Cf. 

cruth 1\I. « forme·». Gr. 86. 
cu, F. « chien, lévrier». Gr. 91. 
cu, var. de co. 
cuairt, N. F. " circuit •, a tour· 

née ». Gr. 159. 
cuais, a. d. sg. decuas ·F. « ca· 

vité ''· 
(ro-)cuala(i), 3 p. sg. prét. de 

cluinim, (( j'entends 11. 

(ro•)chualatar, 3 p. pl. prét. 
de cl"inim. 

(ro-)chualumar, 1 p. pl. prét. 
de cluinim. 

cüalutar, 3 p. :pl..prét. de clui· 
nim, << j'entends n. 

cubaid, ·« convenable "· 
cubait, n. pl. de cu·bat, • cou-

dée , {lat. cubitus). 
cubai, « froc ». 
cubat, M. n. sg. g .. pl. «coudée >. 

chuca(i), prép. co + pron., 
3 p. sg. et pl. Gr. 53. 

cbucal-b, prép. co + pron. 2 pl. 
chucal-nd, chuca!-nde (ehu­

caind-ne), prép. co + pron. 
l p. pl. 

chuca-m, prép. co + pron. 
l p. sg. 

cbuca-t, 1Jrép. co + pron. 2 p. 
sg. 

chu ci, .prép. co,'<( ·vers • + pron. 
3 p. sg. 
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chucu, prép. co + pron. 3 p. 
pl. 

chucu~m(m), prép. co + pron. 
1 p. sg. 

chucu-t, prép. co + pron., 
2 p. sg. 

cuib-rech, N. M. « chaine ,,, 
cuibrend, N. M. « portion "· 
cuib-rig, g. sg. de cuib-rech 

M:. '' lier >>, '' lien )), v. irl. 
cuim-rech; cf. con-riug, cc je 
lie>>. 

cilib-rlge, n. a. pl. de cui b-rech. 
chillb-rlglb, d. pl. .de cuib­

rech. 
culce, chulce, prép. co + pron 

3 p. sg. 
culch, var. de coich, «quel?"· 

Gr. 9. 
culcnl, g. sg. de cuicenn F. 

« cuisine » (lat. coquina ). 
ciiil, F. ''coin)), v. i, cUl. 
culle, « cellier, chambre aux 

provisions ». 

cuilech, " pécheur "· 
chulmb-rechtaigi, ::If. a. pl. de 

cuimb -rechtach, <{ captif >>. 

cuimcib, d. pl. de cuimce, 
cumca F. <<détresse n. Gr. 10. 

cûimne, F. (( mémoire n. 

(ro-)chuimnigis, 2 p. sg. prêt. 
de cuimnigim, « je me soù­
viens ))' v. irl. 3 sg. cuimni­
gedar. 

chuimniugud, M. « se ,;ouve. 
nir J>, 

(ro-)culm-riged, var. de ro­
cumbriged, To-cûibriged, 3 p. 
sg. prét. pass. de cuibrigim, 
« je lie » ou cumhrigi1n, 
<i j'abrège ». 

cuinchld, M. « demander "· 
culnchit. 3 p. pl. prés. ind. ton. 

de con-daigim. Gr. 290. 
(ro-)chuindig, 3 p. sg. prét. 

de con-daigim, • je deman· 
de >>. 

Culnn Chetchathalg, g. sg. de< 
Conn Chetchathach. 

cuir, 2 p. sg. impér. de cuirim, 
«je mets"' v. irl. cuiriur. 

(ro-)chulr, (do-)chuir, 3 p. sg. 
prét. de cuirim. 

(ro-)cuired, (do-)cuired, 3 p. 
sg. prét. pass. de cui?·im. 

culrfc .• 3 p. sg. fut. de cuiTim : 
avec pron. inf. 2 p. sg. : 
no-t-cuirfe. 

eulrfet, l p. sg. fut. de cuiri1n. 
culrld, 3 p. sg. prés. incl. de 

cuiri1n. 
cuirls, 3 p. sg. abs. prét. de 

CUÎ'TÎ'In. 

cuiriud, mettre, envoyer, 
inviter >>. 

cuirp, g. sg. de corp. 
cuirr, d. sg. de corr F. « bout 

pointu n. 

culrre, g. sg. de corr F. «grue '· 
(ro-)chuirset, 3 p. pl. prét. de 

cuirim, << je mets ». 

cUls, F. << cause >>. 

chui-tbiud, l\1. « moquerie "· 
Cf. tibim, « je ris ». 

chuithem, " gouffre "· 
chula, pl. de cûl l\1, « derrière "· 
chull, var. de cuile, « cellier "· 
culld, a. d. de cule, cuile, « cel-

lier >>. 

cülu, a. pl. de cûl. 
cumachta, cnmachtu, N. F. 

« puissance "· Gr. 91. 
cumachtach, « puissant "· 
cumachtaig, g. sg. de cuma­

chtach. 
cum-aic, chumalng, 3 p. sg. 

prés. ind. ton. de con-icim. 
Gr. 289. 

cumang, " étroit "· 
cumang, F. « pouvoir "· 
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cu-masc, N. 1\I. « mélange •. 
Cf. mP.scaim, • .je mêle ». 

(ro-)cumbriged, 3 p. sg. prét. 
pass. de cuibrigim, <c je lie >> ; 

-de cumbrigim a j'abrège>>. 
cumcad, 3 p. sg. ton. prés. sec. 

de con-icim. 
cumcalbh, d. pl. de cumca, 

" détresse "· Gr. 27. 
cumdachta,cumdacbtu, "orné». 
cumdalgid, 2 p. pl. impér. de 

cumdaigim, " je bâtis >>. 

(ro-)chiundaigslbar, 2 p. pl. 
prét. de cumdaigim. 

cumgalm, l p. sg. ton. prés. 
ind. de con-icim, 

cumgalt, cumgat, 3 p. pl. ton. 
prés. ind. de con·icim, cum­
caim .. 

cum(m)a, F. « former "• « cou­
per» ; « forme », « manière ''· 

cum(m)a, « égal "• « indiffé· 
rent n. 

CUmma, a: en Inême temps n, 

« juste COllllUO >>. 

cumri, pl. de cutn.air, <<bref». 
cumsanfa, 2 p. sg. fut. de cum­

sanaim, <<je repose )). 
chumsantl'., g. sg. de cumsanad 

;..t, « repos "· Gr. 23. Cf. v. 
ir!. dent. con-o-sn-. 

(do-)chumsat, 3 p. pl. prét. de 
cumaimp <<je forme ». 

(ro-)cûm-scalg, 3 p. sg. de 
cum-scatg~m, '' je secoue )), 
« je change "; v. ir!. deut. 
con·o~scaig·. 

{ro )chum-scaigit,3 p. pl.prét. 
pass. de cumscaigim. 

chum-scugud, M. • secousse ». 
cumtach, N. ({ bO.tir »,<corner». 

Cf. v. ir!. deut. con-u-tang·. 
chumtha, g. sg. de cumaid, co­

maid, M. • compagnie "· 
Gr. 9, 27. 

cunchid, l'li. « demander "· Cf. 
con-daigim. 

chundartba, g. sg. de cundrad 
1\L <( marchandise n, cc traffic "· 
Gr. 29. 

chundla, F. « prudence »; -
c. de cund::lil « prudent ». 

chunnartha, var. de cundartha. 
cunnlacbt, F. " constance "· 
cunntabalrt, F. • doute». 
cunntabartach, " douteux "· 
cunntabartalgl, 2 p. sg. prés, 

ind. de cunntabartaigim 
cuntabartaigim, (( je doute "· 
cur, var. de cor :1\I. <c mettre "· 
cura, pl. de cor, M. « pacte "· 
curad, g. sg. de cur l'li. « héros », 

« champion ». Gr. 90. 
curata, « héroïque ,,, Cf. cur. 
curp, d. sg. de corp, " corps ». 

Gr.19. 
curpa, a. pl. de coTp « corps », 

cursachad, M. « blâme "· 
curthir, 3 p. sg. pass. de cui-

ri1n, a je 1nets », «j'envoie». 
curu, c< gages», pl. de cor. 
eu-s, prép. co + rel. Gr. 36. 
cu-sin, prép. co + art. sg. 
cu-sna, prép. co + art. pl. 
cu-truma, N. « part égale». 

d', var. de do, «à», de « de». 
Gr. 36. 

d', var. de do, « ton, ta, tes ». 

d', var. de do-, préverbe; 
devant voyelle, jh. 

d-, var. de do, préfixe. 
-d-, pron. inf. 3 p. Gr. 312 sq; 
da, var. de do. 
da, conj. • si >• ; cf. dia. 
d-a, prép. do + poss. 3 p. sg. 
d-a, prép. de + poss. 3 p. sg. 
da, « deux •· Gr. 116. 
dabacb, F. « seau, « cuve à 

deux poignées •· 
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da-llér, var. de dobér, l p. sg. 
fut. de do-berim. 

daen-ehaire, F. (( charité >l, 

« philanthropie ». 

daer-mltnlg, v. sg. de daermit· 
nech, «'méprisable n. 

dag-daine,. 111. « homme bon "• 
« gentleman "· 

dai,. var •. de tai, «.tu es )). 
d-âidbre, F. << pauvreté)}. Cf. 

spaidbre, (( richesse ''· 
da!g, prép. " pour "· Gr. 159 ; 

- conj:. << pour que ''· Gr. 
389. 

dail, d. sg. de ddl F. " assem­
blée "· 

daiHider, 3 p. sg. fut. pass. de 
dâilim, «·je verse J). 

dallle,. F. «·cécité "· 
daim, a. cl. sg. de dam F. «mai· 

son » (lat. domus). 
(ro-)daindniged, pour dain­

gni ged, 3 p .. sg. prêt. pas s. de 
daù-egnigùn, a je fortifie >>. 

daingen, << ferme, solide >>. 

daingne,. a. pl. de daingen. 
Gr. 27. 

daingne, a. pl. de daingcn N. 
<< forteresse >l. 

daingniugud, M. " fortifi8r "· 
dàinib, d. pl. de duine. 
daire, F. u servitude >>. 

daithin, F. « quanlité suffi· 
sante». 

daia,. « second r, <{ l'un des 
deux ''· Cf. da2·a. Gr. 22, 
347. 

.dall, « aveuglo "· Gr; 21. 
dallu, a. pl. de dall. 
(ro-) dallait, 3 p. pl. prét. pass. 

de du,llai'11"t~ '' j'aveugle· 11. 

dalta,. :M. .,.. pupille,. élève "· 
Gr. 83. 

daltada, pl. de· dalta. 
daltadaib, d. pl. de dalta. 

daltan, M. a. sg. «nourrisson ». 
da-m; prép. do + pron. 1 p. 

sg. 
dam,. 3 p. sg. prét. de dama,im, 

cc je souffre, je permets )). 
dhamain, «: condamnation n,. 

~c condamner )), 
(ro-)damna,:! p. sg. prés. subj. 

de damnaim, cc je condamne» 
dàn, i\L « don » ; « o.ccupn.tion )), 

Gr. 86. 
dana, " hardi >>. 
dani, va~. de do(g)ni. 
dar, « il semble.». Cf. indar; 
dar, var. de tar,. cc à travers 11, 

dara, « second ». Gr. 22,, 347. 
darach; g. sg. de dail· F. 

cc chêne''· Gr. 88. 
da-ririb, « en réalité )), 
da-roine, var. de doroine. 
da-ronad, var. de do?·onad. 
dar-sin, prép. tar + art .. sg. 
dasacht, F. "folie furieuse». 
dâsachtacha, pl. de dâsach· 

tach, cc fou ''· 
-dat, 2 p. sg., 3 p. pl. dépend. 

prés. ind. de is. 
Dauid, « David "· 
Dauida, g. sg. de Dauid. 
Dé, v-. g. sg. de Dia., « Dieu ». 

Gr. 13. 
de, '\Tar. de di, prép. « de ''· Gr. 

102, 132, 318, 339. En corn· 
position : di-t de•. di-~ do-, 
du-; combiné avec d'autres 
prépositions : du-, diu· (de· 
fo) ; de-r- (de->·o· ). 

de, prép. de + prou. 3 p. sg; ; 
uni au cornparat.if. Gr. 115. 

de-, << deux }l, 

deachta, g. sg. de deacht. F .. 
« divinité 11, 

Dhean, « Diane "· 
déblenaib, d. pl. de del:ilén M. 

« oz·phelin "• v. i. dcdblén. • 
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deblenu, a. pl. da deblén. 
debtha, n. pl. do de-baid F. 

« querelle "· Gr. 23. 
debtbach, « querelleur "· 
déc, « dix »,.dans les nombres 

composés. 
de-cétfaide, n. pl. de de-cét­

faid F. • dissension "· 
dech, l p. sg. prés. subj. 

«que j'aille>·. Gr. 2S7. 
decbad, pour dechaid " alla "• 

forme ton. de do-chuaid. 
dechatar, 3 p. pl. prét. de 

dechad, forme tonique de do­
chuad. 

dechmad, N. F. • dixième "• 
• dlme ». 

decbmada, a. pl. de dechmad. 
dechsad, 3p. sg.fut. sec. «irait"· 
dechsat, 3 p. pl. prét. " ils 

allèrent ». Gr. 203. 
dechsum, l p. pl. prés. subj. 

«que nous allions». Gr.203. 
décsin, a. d. sg. de décsiu, « re-

gàrder ». Gr. 91. 
déda, N. «couple». Gr. 120. 
dédalg, var. de degaid, <après • 
dédenach, " dernler •· Cf. déoid. 
dedenchu, a. pl. de dedenach. 
dee, n. sg. g. pl. « divinité 

pn.ïenne "· 
deeb, deeib, d. pl. de dee. 
deg-, " bon "· 
deg-aieniud, N. bienveil-

lance >l. 

(i n-)degaid n-, " après •· Gr. 
159. 

cleib, var. de deeib. 
Déicc, " Dèce ». 

deich(n-), " dix », 
deig-threbe, g. sg. de dçig. 

threb F. " les dix tribus ». 
deilb, a. d. sg. de delb. 
deinmnetach, • impatient». Cf. 

deinmne F. « hâ.te ». 

délrc, a. d. sg. de dérc F. 
" charité •· Gr. 77. 

delrg, a. d. F. de derg. 
deis, a. d. sg. F. g. sg. M. de 

dess, « droit •. Gr. 106. 
dels-cirt, g. sg. de deis-cut N. 

M. «Sudn. 
de!ss, a. d. F. de dess, «droit •· 
dei-t, prép. do + pron. 2 p. sg. 
delb, F. <c forme )), «fantôme l>. 

Gr. 77. 
(ro-) delb, 3 p. sg. prét. de 

delbaim, u je forme. ». 

delba, n. a. pl. de delb. 
delbaib, d. pl. de delb. 
delbi, g. sg. de delb. 
delbu, var. de delba. 
dellrad, N. M. u éclair •· 
dellralgfid, 3 p. sg. fut. de. dell· 

raigim, • je brille "· 
demain, g. sg. de deman M. 

u démon». 
demln, a sûr, certain>). 
dèmna, n. a. v. pl. de demun. 

Gr. 27. 
dêmnacda, « diabolique •· 
dêmnach, « diabolique •· 
démnaib, d. pl. de demun, 

«. démon )). 
démnlges, 3 p. sg. rel. de dem· 

nigi1n, «je certifie ». . 
démnigid, 3 p. sg. prés. ind. de 

demnigim, «je certifie •. 
(no-)démnigltis, 3 p. pl. prés. 

sec. de demnigim. 
démnu, a. pl. de demun. 
demun, M. • démon » (lat, 

dœnwn). Gr. 81. 
dena(!), 2 p. sg. impér. ; -

2,3 p. sg. prés. subj.dedo­
gnim, "je fais». Gr. 273. 

dénad, 3 p. sg. prés. sec. ton. 
de do-gnim. 

denald, 2 p. 'pl. impér. de do­
gnim, «je fais ». 
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pour de-ghnaim, 1 p. 
sg. ton. prés. ind., «jo fois"· 
Gr. 273. Cf. do-gnim. 

éna:~p., var. de dé-num, i\L 

« faire "· G1·. 27. 

dérce, dérci, g. sg. do dé!·c l?· 
« charit6 1>. 

enam, 1 p. pl. imp6r. do rZo-
gnim. 

ensat, pour der-nsat 3 p. pl. 
pr6t.' t.on. do do-gnim. 

enta, " à fairo "· Gr. 165. 
entai, 2 p. pl. pros. subj. ton. 

do do-gnim. 
'dentar, 3 p. sg. pros. subj. ton. 

pass. do do-ynim. 
déntar, 3 p. sg. impur. ton. 

pass. do do-gnim. 
dénum, M. • faire "· 
deoch, F. «boisson"· Gr. 77. 
deochainlb, d. pl. de deochan 

M. « diacre " (lat. diaco-

nu•)· 
deog, F. "boisson"· Gr. 15. 
-déoid, var. <léoig N. • fin"· 
(do) dcôin, «do bonno volonté"· 

Gr. 159. 
deoraidecht, F. " e:xil "· 
dér, N. n. sg. g. pl. « !anno "· 

Gr. 86. 
déra, n. pl. do dér " Jarmo "· 
derb, " cert11in ». 
derbad, N. M. " assurer "• 

tt prouvor P. 

derb-airdhe, N. " signe sflr "· 
derb-airdhib, d. pl. do derb­

airdhe. 

dered, N. " fin "· 
(ro-) derg, 3 p. sg. pr6t. do 

dergairrt, << jo rougis n. 
derg, «rouge"· Gr. 106. 
derga(i), n. a. pl. do der y. 
dergaib, d. pl. do derg. 
derg-diuccra, <(au cri perçant>>. 
derg-martra, l!'. martyre 

rouge >>. 

dergud, M. "literie "• " lit"· 
derid, g. sg. do dered, " fin "· 
deriud, cl. sg. de dered N. "fin"· 
der-mair, " très grand , (de-r 

pour dc-1·n ). 
der-maire, g. sg. F. do der· 

ma-ir. 
dormait, 3 p. Rg. prét. do de•·-

maitint, <t j'oublie >> ; n.vec 
pron. inf. 3 p. SI!· ; 1'0•8• 

der.nnit. Cf. de-r-mat. 
dermaitech, « oublieux "· 
dcr-mara, pl. do dcrma-i1·. 
der-mat, N. " oubli "· Gr. 81 

(de-r po m' de.ro ). 
der-mitnech, « irrévérond "· 

Cf. air-milnech. 
de-r-na, 3 p. sg. prés. subi. ton. 

- 3 p. sg. prét .. ton. do do­
gnim. G1·. 265, 273. 

de-r-nad, 3 p. sg. prés. sec. 
ton. do do-gnim .. 

de-r-na(i), 3 p. sg. prét. ton. 
de do-gnim. 

de-r-naind, 1 p. sg. prés. sec. 
ton. do do-gnim. 

de-r-nais, 2 p. sg. prét. ton. 
do do-yni1n. 

derb-sbiür, 1•'. "sœur"· Gr. 89. 
derbum, l p. pl. conj. prés. 

ind. de clerbai·Jn, tl je prouve>>, 
« fa.ssnro >>. 

derbus, 3 p. sg. rel. prés. ind. 
de derbaim, « jo prouve, 

de-r-nar, 1 p. sg. prés. subj. 
ton. de do-yn1.m. 

de-r-natis, 3 p. pl. prés. sec. 
ton. do do-gn,m. 

de-r-nsabair, 2 p. pl. pr6t. ton. 
de do-gmm. 

j'6prouve "· 
derc, variante de derg "rouge"· 
dercais, 3 p. sg. abs. prét. de 

dercaim, " jo rogindo "· 

de-r-nsat, 3 p. pl. 1wét. ton. de 
; do·antnt. 
de-r-nta, 3 p. sg. prés. soc. 

di-a, prép. di + poss. 3 p. sg., 
di-a, prép. do + poss. 3 p .. f!!g.,. 
dia (n-), « si ":, « lorsque 

« comme"· Gr. 390. 
ton. de do-gnim. 

de-r-nus, 1 p. sg. prét. ton. de 
do-gnim. 

deroll, " insignifi11n t "· 

di-a (n-), prép. do + rel. 
diabuil, g. sg. do diabul. 
diabul, M. « diable " (lat. di,a· 

derrid; g. sg. do de1·ed « fin "· 
derrit, adj. « secret"; nom F. 

« mystère "· 
derrite, a. pl. do derrit. 
derritib, d. pl. de derrit. 
derrs(c)naigetu, M. v11r. do 

derrscair1etu, <( préétninence lh 

de-r-scaigthech, « distingué "· 
Cf. v. irl. de-r-scnigim, « je 
mo distinguo "• dout. do-ro· 

scai·. 
desciplaib, d. pl. do descipul. 
descipuil, g. s. n. pl. de desci­

pul M. « disciple " (lat. dis· 
oipulus). 

de-side, « à la suite do col11 "· 
de-sin, « à la suito do cola "· 
dessel, « à main droite "· 
des-sid,3 p. sg. pr6t. "il s'u,ssitll, 
dessitar, 3 p. pl. do dessid. 
de·t, prép. de + pron. 2 p. sg. 
dét, N. « dont "· G1'. 95. 
detach, M. « fumée "· 
detradach, « enfumé "· 
detbberius, M. « motif "· 
deth-blr, deth-îir, « naturel "• 

« à attendre » (deth pour de-

nith ). 
de-tbrebe, g. sg. do dé-threb F. 

« les deux tribus "· 
dethitiu, F. « souci "· 
(r-)d'fhecb, 3 p. sg. prét. « il 

vit "· Cf. v. ir!. déccu, « jo 
vois )). 

boltts ). 
diabulda, « diabolique "· 
diada, « divin "· 
diadacht, F. « divinité "· 
diadachta, g. sg. de diadacht. 

diada(i), " divin "· 
(i n-) diaid, diaig, " après "· 

Gr. 159. 
di-airme, var. de di-airmide. 
dl-airmide, « innombrable "· 
dia-iuain, M. « lundi "· 
di-amair' (( caché "• (( soc ret "· 
di-amra, a. pl. do di-nmnir. 
dianaig, 2 p. sg. impér. do 

dinnaigirn," so hâter >>. Cf. 
dian, << ra..pido ll. 

dian-althrige, F. " repentir 

rapide "· 
dl-anecbtair, « à l'extérieur "· 
dias, F. « oouplc "· Gr. 120. 
dbi-assneti, " indicible "· Cf. 

aisnédim,, (f je raconto ll. 

di-b, var. de d6ib ; prép. do + 
pron. 3 p. pl. 

di-b, vo.r. de duib, prép. do + 
pron. 2 p. pl. 

di-b, prép. di + pron. 3 p. pl. 
di-b, prép. di + pron. 2 p. pl. 
dib, d. pl. do dâ. 
dib-Iinib, « des deu:x côtés "• 

«tous doux"· Gr. 348. 
di-chondlrcJech, " sans pit.i6 "· 
di-chondircil, " s11ns merci , ; 

Cf. con-dircil, deirc, dearo. 
di-chondircli, l!'. « manque do 

di, var. de de, « do "· 
di, prép. de + pron. 3 p. sg. F. pitié "· 

dichra, « forven t "· 
(ro-)di-chuir, 3 p. sg. pr6t. do di, F.M. «doux''· 

Dia, lVI. « Dieu •· Gr. Si. 
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di-chuirim, " je rejette, re­
pousse ». 

di-cbumalng, • intolérable >. 

dlcsed, var. de digaed, 3 p. sg. 
fut. sec. de dechad, • j'allai •· 

didlu, de di-shuidiu, • donc », 
• alorg ». Gr. 374.· 

dl-falsnesi, di-fbaisnethi, • in­
descriptible •· Cf. aisneis, 
« récit ». 

di·fhulaing, • intolérable •· Ci. 
fulang, « supporter, soute­
nir». 

dlg, a. d. de deoch., « boisson •. 
dl•gaib, 3 p. sg. prés. ind. conj. 

de di-gaibim, « j'enlève, je 
diminue » ; avec pron. inf. 
3 p. sg. : ni-s-digaib. 

di-gal, F. «vengeance». Gr. 27. 
di·guind, g. sg. de di-gand, 

«épais». 
diis, a. d. sg. cle dias. Ci. di-1. 
di!, • cher •· 
dilcend, var. de dilgend, N. M. 

« destruction n. 

dllend, g. sg. de dile F. • dé­
luge •· 

diles, «particulier». Gr.106. 
dllgud, M. « pardon », • par­

donner ». Cf. do-Zuigin>. 
dllghuda(i), g. sg. de dilgud. 
(ro-)llilig, 3 p. sg. prêt. ton. 

de do-Zuigim, • je pardonne ». 

di!is, a. d. sg. de délea, • cher ». 
dilsl, F. • propriété •· Gr. 27. 
(ro-)dilsige, 3 p. sg. prés. subj. 

de ditsigim, • j'abandonne ». 
di-main, • vain, sans valeur ». 

di-mâ!ntge, g. sg. F. de d'· 
mainech, « vain ». 

di-mlad, N. • irrespect ». 
dl-mmolad, • désapprouver ». 
di~moir, g. sg. de di-m01". 
di-mor, « trèg grand ». 

di•mora, pl. de· di-mor. 

din, N. M. « sauvegarde •· 
((abri llo 

dl-nd, prép. di + pron. 1 p. pl. 
dln-gbala, « digne • (gén. de 

din-gbal). 
(no·)din-gebad, 3 p. sg. fut. 

sec. de din-gabaim, « j'en· 
lève ». 

din-gebaid, 3 p. sg. fut de 
din-gabaim, «je chasse •. 

dingir, 2 p. sg. prés. ind. de 
dingim, • j'oppresse •· Gr. 
187, R. 

dln-gneam, 1 p. pl. fut. de 
do-gnim. 

din-gned, 3 p. sg. fut. sec. ton. 
de do-gnim, « je fais "· Gr. 
273. 

di-nsium, var. de dinsem l\I. 
c< mépris 11. 

diolesedaig, pl. de diolsedach, 
« ardent ,,_ 

diolsigit, 2 p. sg. prés. ind. de 
diolsigim, sans doute pour 
di-solsigim, « je brille beau­
coup •· 

Dionlsius, • Denys •· 
dl-reccra, « indescriptible •· 

Cf. freccra. 
di-rlg, a. sg. F. de di-reel•, 

• direct •· Gr. 106. 
di-rime, pl. de df--rim, • innom· 

brable ». 
di-rluch, d. sg.· de di-rech, 

• droit ». 
dlrsan, • triste •· 
dis, g. sg. de dia~<, • couple •· 

Gr. 15. Cf. diis. 
di-scailed, 1\f. < destruction ». 
(no-)di-scailfed, 3 p. sg. fut. 

sec. de di-scailim, « je dé­
truis ». 

di-scallit, 3 p. pl. prés. ind. de 
di-scailim, « je détruis ». 

dl-scailte, 3 p. sg. prés. sec. 

'1 

GLOSSAIRE 

pass. de. di·scailim·, • je 
détruis », 

di-scir, «·impétueux •· 
disert, disiurt, N. « ermitage » 

(lat. de.•ertum). 
di·sln, " à la suite de cela ». 

Cf. de-sin. 
(ro-)disliged, var. de rliloiged, 

3 p. sg. pré,.. sec. de dilsi­
gim, • j'abandonne"· Gr. 25. 

di-sse, di + part. dém. 
di-t(t), prép. di;+ prou. 2 p. sg. 
dith, F. «dommage ». 
di-thrub, d. sg. de di-threb N. 

M. « désert ». Gr. 81. Cf. 
treb. 

di-thrumacht,. var. de di-thru­
bacht. F. •-ermitage "· 

dltnes, 3 p. sg. rel. prés. ind. de 
dfAnim, • je protège •· 

diu-caire, N. F. " crier "· Cf. 
gaire. 

(ro• )diult, 3 P• sg. prét. de 
diultaint; u, je. refuse ,,_ 

dlultad, M. " refus »; v. ir!. 
diltud. 

(ro-)diultai, 2op. sg. prés. subj. 
de diultaim. 

diultat, 3 p. pl. prés. ind. de 
diultaimt u je refuse, je nie )) ; 
avec pron. inf.: no-m-diul­
tat. 

(ro-) diultus, 1 p. sg. prét. do 
diultaim. 

diu-mais, g. sg; de.diu-tnus. 
diu•mdach, « mécontent »; Cf. 

midiur, «· je; juge- ». 
dlu-msach, •· orgueilleux ». 

Gr. 27. 
diu-msaig, v. g. sg. de di·um· 

sach. · 
diu-mus, M. • orgueil ». Cf. 

mess~~« jugement ». 

diu-nach;· M. • la"er "· Cf. 
nigim, (t je lave·». 

dlai, F. « poignée (de paille) "' 
(ro-)dlecht, 3 p. sg. prêt. 1)ass~ 

de dligim. Gr. 243. 
dlegar, 3 p. sg. prés. pass. de 

dligim, « je médte •, « ie•suis: 
redevable de ,, 

(ro-) dllgfithi, 3 p, sg. fut. sec. 
pass. de dligim. 

dligt (h) ech, • juste ~. Gr;. 23. 
dloigi, F. « désagrégation."· 
dluide~ pour dluige F. « déchi· 

rer P •• 

dlulm, a.. d. sg. de dlum F. 
«masse ». 

do (as p.), pré p. • à ». Gr ... 102, 
133, 318, 339, 422. En com­
position : to•, tu .. , ta•,. t ... ;: 
do-, du-, da-, d-. 

do, « de » (as p.). Cf. de, di: 
do. (asp. ), « ton, ta, tes."'· 
d6, prép. do « à ,. + pron. 3 p. 

sg. M. 
d6, • deux "· Gr. 116. 
do-, préfixe péjoratif. 
do-, préverbe .. Gr. 257. 
do-airls, 3 p. sg. coni. de do-

airisim, « Je. consiste »,.. ton. 
tairisim. 

doba, glosé par bri~. • pou­
voir». 

do-beir, 3. p. sg·. prés. ind. de 
do-berim, • je donne. • ; 
avec pron. inf. : do-s-beir. 

do-ber; var. de· do.-beir •. 
do-héra (1),, 3. p. sg .. fut~ de do­

berim,. ~ j.e donne n,, «· je 
mets "•· avec prou. inf., 3 p. 
pl. : do-s-bbra·; - dobéra 
fort, « qui t'imposera "· 

do-bérad, 3 p. sg. fut. sec. de­
do-berim, u je donne "-· 

do-béralnd; 1: p. sg. fut. sec. de 
. do-berim. 

do-berair,. 3 p. sg, prés.· iruL 
pass. de do.-berim. 
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do-beram, I p. pl. fut. de do­ do-cbuadus, 1 p. sg. prét. de 
do-chuad. Gr. 287. 

\fo-chuald, 3 p. sg. prét. 
« alla "· 

berim. 
do-berar, 3 p. sg. prés. ind. 

pass. de do-berim. 
do-berat, 3 p. pl. prés. ind. 

de do-berim ; avec prou. inf. 
3 p. sg. : do-s-berat. 

do-bere, 2 p. sq. prés. ind. de 
do-berim; avec pron. inf. 
3 p. sg. : do-s-bere. 

doberead, do-bered, 3 p. sg. 
prés. sec. pass. de do-berim, 
((je mets)). 

do-berim, " je donne '' ; ton. 
tabraim; avec pron. inf. 
3 p. sg. : do-s-berim. 

do-bermals, l p. pl. fut. sec. 
de do-berim. 

do-bert, 3 p. sg. prét. de do­
berim ; avec pr~n. inf. 3 p. 
sg. : do-s-bert. 

do-bérthar, 3 p. sg. fut. pass. 
de do-berim. 

do-berthi, 3 p. sg. prés. sec. 
pass. de do-berim. 

do-bertis, 3 p. pl. prés. sec. de 
do.be?ini; avec pron. inf. 
3 p. pl. : do-s-bertis. 

(do-)bris, 3 p. sg. prét. de 
brissina, {(je brise l'· 

-doccomlalb, d. pl. de doccomal, 
« détresse ll. 

do-chlam, 1 p. pl. conj. prés. 
ind. de at-chim. Gr. 285. 

do-chlne1ach, var. de do-che­
nelach, <de basse naissance "• 

do-choid, var. de dochuaid, :J p. 
sg. de do-chuad, « j'aURi >, 

Gr.13. 
do-cbotar, 3 p. pl. prét. de 

do-chuaid. 
do-chraid, • horrihle "· Ci. bO• 

chraid. 
do-chuadais, 2 p. sg. prét. de 

do-chuad a j'allai». 

do-chuatar, 3 p. pl. prét. de do­
chuad. 

dochum (m) ,i n-d?chum,« ''ers"· 
Gr. 11, 159. 

dochus, M. ,, espoir », 

do-cifet, 3 p. pl. fut. de at­
chim, cc je vois "· Gr. 285. 

do-crald " inconvenant ». Cf. 
SO•C1'aid. 

do-cuadus, 1 p. sg. prét. de 
do-chuad. 

docum pour docbum, « vers "· 
do-dechadus, 1 p. sg. prét. cc je 

suis venu"· Cf. dechad. 
do-dcchald, 3 p. sg. prét. de 

do-dechad. 
do-dechatar, 3 p. pl. p•·ét. de 

do-dechad. 
do-dhecbubar, 2 p. pl. pré·t. de 

do-dechad, «je suis venu"· 
do-dén, pour do-gén. Gr. 12. 
doel, l\I. " hanneton ». 

doenacht, F. «humanité"· 
doenda(i), doenna(i), " hu-

main,,_ 
doennacht, F. « humanité "· 

Gr. 86. 
doennacbta, g. sg. de doen­

nacht. 
doerâin, v. sg. de doeran, :JI. 

cc petit eselave " ; cf. doer, 
<c esclave ~). 

(ro-)doerthar, 3 p. sg. pré,;, 
subj. dedoe?aim.,ccj'asservis ». 

doescar-sbluag, -;)j. i1!. « troupe 
vulgaire··· 

doethi, « suffisance, content '· 
do-fair, 3 p. sg. prés. subj. de 

do.airicim, ton. tairicimt 
« j'arrive » ; aver> pron. inf. 
1 p. pl. : do-n-fair. 

GLOSS.URE ,89 

do-gniter, 3 p. pl. prés-, itJd. 
pass. de do-gnim. 

do-gnither, 3 p. s>:. préËI, înd. 
pass. de do-ynim. 

do-gnitbH, 3 p. pl. prét-. pasa. 
de do-gnim. 

do-fhulachta(i), «intolérable"· 
Cf. fulachta, supp01·ta· 

ble "· 
do-fuc, 3 p. sg. prét. de do­

ucaim, ton. tucaim. Gr. 276. 
do-fucaaim, • je donne "• forme 

deutérotonique de tucaim. 
do-fucus, 1 p. sg. prét. de do­

fucaaim. 
do-garar, 3 p. sg. prés. ind. 

pass. de do·gairim, << j'ap· 

pelle "· 
do-géba, 2 p. sg. fut. de do­

gabaim. Gr •. 284. 
do-gebthai, 2 p. pl. fut. de do. 

gabaim. 
do-gebtbar, 3 p. sg. fut. de 

do-gabaim. 
(do-)gell, 3 p. sg. prét. de 

yellaim, « je promets "· 
do-gén, 1 p. sg. fut. de do 

gnim. Gr. 273. 
do-géna, 3 p. sg. fut. de do­

gnf.m. 
do-genad, 3 p. sg. fut. sec. de 

do.gnîm, <{ je fais J). 

do-géndais, var. de do-g•,nta.i.,, 
3 p. pl. fut. sec. de do-ynim. 

do-génum, 1 p. pl. fut. de do­
gnim. 

do-génut, 3 p. pl. fut. de do­
gnim. 

do-gné, 2, 3p. sg. prés. subj. de 
do-gnim. 

do-gnethea, 3 p. sg. prés. sec. 
pass. de do-gnim. 

do-gnetis, 3 p. pl. prés. sec. 
subj. de do-gnim. 

do-gni, 2, 3 p. sg. pré$. ind. de 
do .. gnim; a"\·el' pron. inf. 
3 p. sg. ; do-s-gni. Gr. 273. 

do-gniat, 3 p. pl. prés. ind. de 
do .. gnim, « je fais n. 

do-gnid, 3 p. sg. prés. se:·. de 
do-gnim. Gr. 12. 

do-gres, " à jamnis ». 
dOI-b, prép. do + pron. :: p. 

pl. 
doig, « vraisemblable "· 
doUig, cc désagréable ». 

dolmne, F. «profondeur'· 
dolne, pl. de duine. 
dôlnlb, cl; pl. de duine. 
dolrb, ce difficile "· 
doire, F. cc captivité •. 
dolr(r)seoir, :M. cc portier •. 

Gr. 85. 
doirrsl, pl. de dorus, " porto ''· 

Gr. 11, 27. 
dôlr(r)sib, d. pl. de doruQ, 

« porte », 

do-m, prép. do + poss. 1 p. 
sg. 

domain, g. sg. de doman. 
daman, :M. « monde "· Gr. 81. 
domattald, a. sg. de domattu M. 

« pauvreté, besoin ». 

do-mblas pour do-mias, M. 
« amertume l>. 

do-mblasta, « amer "· 
do-me!id, 2 p. pl. impér. de 

do-melim,toimlim; avec prou. 
inf. 3 p. sg. ' do-s-mclid. 

do-menmnacb, cc de mau,·e.i'""' 
humeur n; cf. so-menmnacf.(, 
e: de bonne humeur D. 

do-mills, « amer "· 
domnach, :-<. 1\I. " dimanche • 

(}at. dominica). Gr. 81. 
domnalg, g. sg. de domnach. 
domnaln, g. sg. de domnân M. 

<.petit monde ». 
do-mu!nlm, • j'enseigne n. 

domun, var. de daman. 
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·do-n, prép. du + art. l'g. 
do-na, prép. do + art. ·pl. 
Dondchada, g. sg. de Dond-

chaid. 
do-nemis·pour do-ghnemis, l p. 

pl. prés. sec. de dognim. 
do-nl, pour do-ghni, do-gni, 

Gr.12. 
do-nlat, pour do-ghniat, do­

gnlat. 
do-nimm, var. de do-ghnim, 

do-gnlm. 
do-olr-chell, 3 p. sg. conj. prés. 

ind. de do-air-chellaim, ton. 
tairchcllaim, (( j'entoure " ; 
avec pron. inf. ·3 p. sg. : 
rlo-n-oirchell. 

do-raga, 3 p. sg. futur, « vien­
dra "· Gr. 288. 

do-r-airngertas, l p. sg. prét. 
de do-ai'l'ngirim, ton. tai'l'n­
gi'l'im, " je promets ». Gr. 
228, 265. 

dorais, g. sg. n. pl. de dorus, 
< porte "· 

do-r-aitne, 3 p. sg. prét. de do­
aitnim, taitnim, «je brille je 
plais "· Gr. 265. 

do-ra-la(i), 3 p. sg. prét.. « ar­
riva ll, <c rencontra ». 

do-r-amgert, 3 p. sg. prét. de 
tairngirim, «je promets "· 

do-r-arnglred, 3 p. sg. prét.. 
pass. de tarngirim, « je pro­
phétise », « je promets "· 

doras, M. " porte », 

do-rat, 3 p. sg. prét. " donna "· 
• mit , ; avec pron. inf. 3 p. 
pl. : do-s-rat. Gr. 276 ; ton. 
tart. 

do-ratad, 3 p. sg. prét. pass. de 
do-rat, « donna "· Cf. tar­
tad. 

do-ratais, 2 p. sg. prét. de 
do-rat. 

do-ratsat, 3 p. pl. prét. da 
dorat. 

do-ratus, 1 p. sg. prêt. de do-
rat, tart. 

dorcha, " sombre "· 
dorchacht, F. " obscurité "· 
dorchadu, var. de dorchatu M. 

« obscurité •. 
dorcba(l)," obscur";-" obs­

curité n. 

dorcba.Jb, d. pl. de dorcha. 
(ro-)dhorchald, var. de dor­

chaig, 3 p. sg. prét. de dor­
chaigim, tc je·deviensob.scur». 

dorehatu, :M .• « obscurité "· 
dorchuib, var. de dorchaib. 
dordan, !\f. « bourdonner, fre-

donner )). 
do-rel th, 3 p. sg. conj. prés.-ind. 

de do-retMm, " je secours >. 

do-r-lacht, 3 p. sg. prét. 
'' vint ». Gr. 228, 265. Cf. 
siacht, " il ar ri vu )). 

doridtse, doridisi, doridisse, 
(( de nou"t:--eau ». 

do-ri-gne, 3 p. sg. prét. de 
do-gnim. Gr. 265. 

do-ri-gned, 3 p. sg. prét. pass. 
de do-gnim. 

do-rigset pour do-rigniset, 3 p. 
pl. prêt. de do-gnim, « je 
fais )>. 

do-rime, 3 p. sg .. prés . .ind. de 
do·rimim, «je compte », « je 
conte ''· ton. tu.i?·mim. 

do-r-ingbal, 3.p. sg .. prés. subj. 
de do-ingabaim, cc j'éloigne». 
Gr. 265. 

do-rlnnebair, 2 p. ·pl. prét. de 
do-gnim. 

do-rlu-car,do-rlu-gart, 3 p. sg. 
prét. de tôgairim, " j'ap­
pelle "· 'Cr . . "ll,i••-ca.ire. 

dornalb, d. pl. de dorn M. 
cc poing». 

r 
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do-ro-chair, 3 p • .sg. prét .. 
• tomba •, ton. tor-chair. Gr, 
265. 

do-rocht, 3 p. sg. prét. de 
do-roichim. Gr. 228. 

dO•l'O-gart, 3 p •. sg. prét. de 
do-garaim, • fappelle " ; 
avec pron. inf. l p. pl.: do­
n-rogart-ne. Gr. 228, 265. 

do-roich, 3 p. sg. eonj. prés. 
incl. de do.roichim<c j'arrive n. 

do-roine (pour* do-ro-gne),3 p. 
sg. prét. de do-gnim. Gr. 
265. 

do·ro-mailt, 3 p. sg. prét. <1" 
do-melim, toimlim je 
mange •· 

do-ronais, 2 p. sg. prét. de do­
gnim. 

do-rbnait, 3 p. pl. prét. pass. 
de do-gnim. 

do-rônsabar, 2 p. pl. prét. de 
do-gnim. 

do-rônsat, 3 p. pl. prét. de 
do-gnim. 

do-rônta, 3 p. pl. prét. pass. de 
do-gnim. 

do-rônus, l p. sg. prét. de do­
gnim. 

do-ru-menar, 1 p. sg. prét. 
" j'ai pensé n, Gr. 265. Cf. 
toi-m;n,im. 

dorus, N. M." porte"· Gr. 86, 
159. 

(do-)shuid, 3 p. sg. prét. de 
suidim, <<je m'asseois ». 

do-t, prép. do + .poss. 2 p. sg. 
do-t-gni, 3 p. sg. prés. ind. de 

do,gnim; avec pron. inf. 
2 p. sg. (forme archaïque). 

ilo-t-resed, 3 p. sg .. fut. sec., 
«s'élèverait». ·Cf. at·raeJ.t. 

drai, var. ·de drui :M. • druide, 
sorcier >. Gr. 9. 

draidecht, F ... sorcellerie •· 

(ro·)drantaig, 3 p. sg. pret. 
de drantaigim, • je grogne ». 

drâ.th, orthographe phonétique 
de n-trâth. Gr. 6 B. 

dream(m}, M.·« troupe •· 
drean, M. " roitelet "· 
drech-ongdas, • sorte de ru-

ban>> ( ?). 
drém, M. cc troupe •· 
dressâ.n, tc rate .)),. 
drlûchatatar, var. de driuchta-

tar. 
(do-)driucht.atar, 3 p. pl. prét. 

de drittchaim, a je m'irrite». 
droch-, • mal ». 
droch-credlum, F. • manque 

de foi>>. 
droch-gnlma, pl. de droch­

gn:îm ~I. « mauvaise ac· 
tian )). 

droch-gniroalb, d. pL de droch· 
gnôm. 

droichet, N. F. • pont >>. 
drolu, a. pl. de dral l\1. ·« cro· 

cbet )), « crémaillère )'· 
Droma meic Dâir, g. sg. de 

Druim n'!eic Dâir, no1n de 
lieu. 

drong, N. F. " troupe "· Gr. 
81. 

dronga, pl. de drong. 
druad, g. sg. de drui. 
drüi, M. « .sorcier )J, a druide ». 

Cf. drâi. Gr. 90. 
drûid, a. sg. de drUi. 
dhrûido, n. a. pl. de drui. 
druil, n. pl. de drol, < croc •· 
druim(m). N. « dos •· Or. 93. 
druitld, 3 p. sg. de druitim, • je 

ferme »; je vais. 
drungu. a. pl. de drong. Gr. 19. 
dhrut, « fermer >>. 
drutid, 3 p. "Sg. prés. ind. de 

drut.im, « je me dirige )). 
elu-, var. de do·, préfixe. 
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du, M. " endroit"· 
duaibseeh, " sombre "· 
dualehib, d. pl. de dualaig, F. 

« vico "· Gr. 27, 85. Cf. 
sualaig, « vertu l>. 

dub, << noir )), 
duba, F. « rn6lnncolio », « an-

xitlt6 "· 
dubairt pour adubairt, 3 p. sg. 

prét. do atberint, « jo dis ». 

Gr. 228, H,. 2. 
dubait, 3 p. pl. prés. ind. de 

duba,z:m,, <c jo devions noir )), 
dub-glasait, a p. pl. prés. ind. 

do dûb-~Jla,sa.im., <( je devions 
vort-noir )), 

dub-gorm, " bleu-noir "· 
(ro-)dubustar, :~ p. sg. prét. 

dép. do clu.bairn, cc jo noircis>>; 
a"··co pron. inf. :~ p. sg. : 
ro -n -dul>uslnr. 

duib, pr6p. do + pron. 2 p. pl. 
dulie, pl. do dûil F. " créature, 

{,l{nnont )), Cr. 85. 
duilech, n.tlj. ci et·én.t.cur '>. 
dullem, M. " er6n.tcur "· 
duilemain, a. cl. "g. do duilem, 

« créateur )), 
dulleman, dullcmun, g. sg. pl. 

do duilem. 
duilib, d. pl. do <luil, «créature, 

élément ». 

duille, M. " fouillllgc "· 
duine, M. " hommo "· Gr. 83, 

348. 
duine, g. sg. de diin. 
duinide, " humain "· 
diii-n(n), prép. do + prou. 

l p. pl. 
duir, n. d. sg. F. de diw" dur"· 
duird, va.r. do dui1·nd, pl. do 

dorn lVI. « poing, n1ain >>. 

duire, F. " dureté "· 
duisefes, 3 p. sg. rel. fut. do 

duiscim. 

(ro-)duiseius, l p. sg. prét. do 
dUiscim, « évoille1·, exciter ». 

dui-t, prép. do -1- prou. 2 p _ 
sg. 

du!, l\L « aller ». 
dula, g. sg. de dttl. Gr. 162. 
dula(i), g. pl. de duil F. «créa-

ture >>. 

dhulise, g. sg. de <luilesc lVI. 
« algue comestible "· 

dun, N. " forteresse "· Gr. 95. 
du-n, pt·ép. do + pron. 1 p­

p!. 
dunad, N. 111. " fortoresso "· 
dunaid, g. sg. de dûnacl. Cf. 

dun. 
dunald, 2 p. pl. imp6r. do clû­

nai1n, cc je fcnno J), 

dunlbad, N. cc morL:tlité "· 
(ro-) dunsat, 3 p. pl. prét. d<> 

dûnain~;. 

dUr-cride, t< n.u c•:cur dur l>. 

durda, " durci "· 
Durlus, nom do lieu. 
dUs, «pour HILVoir ~i 11. Or. 19, 

391. 
dusaig, 3 p. sg. pré!;. do dûis­

ci1n ; avec pron. inf. : 1'0-n­
<lûsa.iq. 

du-thain, cc qui passe, péris­

saLle "· 
du-thracait, 3 p. pl. prés. ind. 

de du-thra.caim, " jo désire "• 
v. id. clu.tlwacca.,·, do ut. rlu­
ftt-thrac-. 

du-thrachta, g. sg. de du­
thracht F. cc volonté "· 

du-thrachtaigi; g. sg. F. de du­
thrachtach, « hion disposé ». 

é, cc il, lui>>, cc ils, eux>>, var. de 
sé. Gr. 311. 

e-, é-, var. do es- en eo1nposi· 
ti on. 

ea-, variante phonéti quo do e-. 
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. eaeh, var. de ech. 
ead, var. do ed. 
eat, var. d~ 2:at, tc ils, 0ux )). 
e-bairt, a p. sg. prét. de as-

berim. 
e-bert, 3 p. sg. prét. t.on. de 

ns-berim.· 
Ebraide, Ebralge, " hébreu, 

héhrllïquo "· 
ebur, 1 p. sg. prés. subj. de 

ôbim, cc jo bois "· Gr. 14, 
293. . 

éca, g. sg. do éc. M cc mort "· 
Gr. 86. 

éeaib, d. pl. de éc. 
ecal, F. << crninte ». 
ecalslb, <1. pl. do eclais. 
e-easmall, var. do e·cosmaU, 

« invraisemblable "· 
é-ccraibdige, " impiét-é "· 
ecdamar, l p. pl. ton. prét. de 

écid, « il I'aconta >>, deut. at­
. chuaid. 

éeen, 1!'. "nécessité"· Gr. 77. 
(h)ocentadaib, d. pl. de éccn. 
ech, M. n. sg. g. pl. « chOI'ttl "· 

Gr. 81. 
echaib, d. pl. do ech. 
eehtrand, '' étranger " (lat. 

eo·traneus ). 
éein, a. cl. sg. de éccn. Gr. 14 ; 

- adv. « en purt.iculier "· 
Gr .300 .. 

eela(i), I<'. " crainte "· 
celais, F. « église " (lat. ecle.<ia 

pour eccle.Yia). Gr. 85. 
(h)eelalsi, g. sg. de celais. 
celas, var. de eclais. 
eelasib, var. de ecal8ib. 
ecmaie, 3 p. sg. prét., " il se 

trouva. J). 

(h)éemais, d. sg. " absence , 
F. Gr. 159. 

e-ena pour * es-gne, N. F. 
« instruction ». 
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écnaeb, N. •.< raillerie, 
Gr. 81. 

eenaide, pl. de ecnaid 
<<sage''· 

(h) eenaige, pl. de écnach. 
écnalre, 1!'. " requiem "· 
(h)écne, g. sg. de écen. Gr. 27. 
écnech, " violent "· 
(h)éeni, var. do écne. 
é-eomlaind, g. sg. de é-comland, 

<< angoisse ». 

é-cosc, N. M. " forme "· 
é-eraibdech, " incroyllnt "· 
é-eraibdeeha, é-eraibdeehu, pl. 

de é-craibdech. 
é-esamail, cc divers, différent "· 

Gr. 27. Cf. co-smail, samaU. 
é·esamla, pl. do é-esamall. 
ed, cc ce1n. n. 

{h)édaig, g. sg. de édach, étach. 
édail, F. " gain, butin "· 
édain, g. sg. do édan, étan M. 

cc front n. 

edat, var. do cthat, 3 p. pl. 
in1p6r. do ühùn, cc jo nutnge ». 

éd-pairt, éd-part 1<'., v<tr. do 
id-pairt, id-part, « offrande "· 

cd-parta, g. sg. n. a. pl. ùo 
éd-part. . 

éd-partaib, d. pl. de éd-part. 
(ru-)édrur, 1 p. sg. -pr6s. suhj. 

de ad1·aim, « j'adore "· 
Eifis, " Ephèse "· 
égen, v:tr. de écen. 
Egeptaeda~ cc Egyptien "· 
egmhi, g. sg. de égem F. " cri"· 
egmib, d. pl. de égem. 
(h)eim," bon, bien» (O'Clcry). 
eire, eirg, 2 p. sg. imp6r. de 

e-rgim, cc jo me lève J). , 

éirghe, N. ]'. "se lever "· 
eis, F. « trnce "·Gr. 159. 
eisl, pl. de cis. 
eist, .,~ p. sg. 'impur. do é.stim, 

cc J ecoute n. 
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eladaln, a. sg. de cladu F. 
«art n. Gr. 12, 91. 

(h)eladnach, « habile •· 
elathan, g. pL de eladu. 
ele, var. de aile,« autre"· Gr. 9. 
elefenU « elephantiasis •· 
Ellas, Elii, « Elie "· 
éllugud, M. • récrimination ». 
é·lned, 3 p. sg. prét. pass. de 

é .. lnim, « je souille )) ; avee 
pron. inf. 2 p. pl. : ra-baT1t· 
élned. Of. v. ir!. deut. as­
lenaim. 

e-lôd, M. • s'échapper •· Cf. 
luid, « il alla •· 

ém, « en véritt, t~, <t donc tl, CL 
am, 

(ro-)hémnad, 3 p. sg. prét. 
pass. de émnaim, «je dou• 
ble"· 

en, var. de oen, « un>>. 
(h)én, M. n. s. g. pl. « oiseau •. 

Gr. 81. 
(h)énaib, d. pl. de én. 
endae, • innocent » (lat. inno· 

eus pour innoeuus). 
endga, ri. a. pl. de endac. 
én-dhorus, M. pour oen-dho­

rus, «une porte)), 
(h)enech, N. M. • honneur • : 

-do breith, «enlever l'hon· 
neur "· 

Enôc(c), « Enoch '· 
Eoganacht Glendabrach, Glan • 

worth (Cork). 
Eoin, (( .T ean ». 
(h)éoin, n. pl. de én " oiseau •· 

Gr.15. 
eolaig, n. pl. de eolach, « sa· 

vant )). 
eolas, M. « savoir », e: connais· 

sance». 
eorna, F. « orge }), 
e-pér, 1 p. sg. fut. ton. de as· 

berim. Gr. ,275. 

e-pert, 3 p. sg. prét. ton. de 
as-berim, «je dis ». Gr. 29. 

e-pertsat, 3 p. pl. prét. ton. da 
as-berim. 

eplsle, g. sg. de epistil, • col· 
li et· » (lat. epistola ). 

ep!slib, d. pl. de epistil. 
e-plld, 2 p. pl. impér. • mou· 

rez "· Cf. at-bail, e-r-bailt. 
e-pliuro, 1 p. pl. ton. prés. 

subj. «que nous mourions •· 
Cf. v. ir!. deut. at-bela. 

epscop, M. évêque (lat. epis· 
co pus). 

er, variante de ar, « sur, 
pour )}. 

ér-, 3 p. sg. fut. de e-rgim, • je 
me lève)). 

e-racht, 3 p. sg. prét. de e-rqim, 
" je me lève "· Cf. v. ir!. as· 
re-racht. 

(ro-) er-ail, 3 p. sg. prét. de 
erwdilim, (( j'ordonne ))w 

er-ail, F. • ordre"· Cf. furail. 
er-alled, 3 p. sg. impér. de 

er-ailim. 
(ro-)erba, 2 p. sg. pt·és. subj. 

de erbaim, « j'enjoins, je 
confie)). 

(ro-h) er bad, 3 p. sg. prêt. pas s. 
de erbaim. 

érbadu, a. pl. de er bad,« ordre ». 

e-r-bailtt, 3 p. sg. prêt., • il 
mourut "· Gr. 265. Cf. ,., irl 
at-bail. 

e-r-brad, 3 p. sg. prés. sec. ton. 
de ;,.s.berim. 

er-choit, F. a dommage •· 
ér-eboitigfet, 3 p. pl. fut. de 

er-choitigim, « je blesse ». 
er-chotlgfe, 3 p. sg. fut. de er­

choitigim. 
e-rcid, 2 p. pl. impér. de ergim, 

(( je me lève >>, je vais. 
Hercoil, " Hercule "· 
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ér-dalm, g. sg. de érdam, • por­
che». 

er-darcugud, M. " glorifica· 
tion ». Cf. air-dire. 

er-dralcc, var. de er-dairc, 
« eélèbre », Gr. 7, 107. Cf. 
at ... chon-darc, « j'ai vu ». 

Erenn, g. sg. Eriu, • Irlande ». 

e-reochmalt, 1 p. pl. fut. de 
e·rgim, « je me lève ». Gr. 
19,221 R. 

ér·Otuirgit, 3 p. pl. de er-!huir· 
gim, 1( je demeure n. 

er-gala, a. pl. de. er-gal, F. 
« lutte n. 

é-rgl, F. • lever "· 
é-rgis, 3 p. sg. prét. de é-rgim. 
er-gnus,. 1\1. " science, savoir r.o. 

Cf. e·cna, (( sagesse ''· 
é·rig, 2 p. sg. impér. de e-rgim. 
(r·)é-rig, 3 p. sg. prét. de 

e-rgim, '~ je me lève l> .. 

Eriu, F. • Irlande •- Gr. 91. 
er-labra, F. " langage "· 
er-taim, g. sg. n. pl. de er-lam. 
er-laime, F. • être prêt •· 
er-lam, • prêt "· Gr. 108. 
(ro-)er-Jamaigemm, 1 p. pl. 

prés. subj. de er-lamaigim, 
« je prépare JJ. 

(h) er-lathrigit, 3 p. pl. prés. 
incl. de er-la.thrigim, • j'ar· 
range ». 

er-lum, var. de er-lam. 
(ro-)er-mitnlg, 3 p. sg. prét. 

de er-mitnlgim, «j'honore ll. 

Cf. air-mitiu, • respect •· 
ernalgthe, ernaigthi, var. de 

er-nai•gde, F. a prière », 

« prier •· Cf. guide. 
ernail, F. • espèce », 

ernaile, n. pl. de ernail. 
e-rnld, 2 p. pl. impér. de é-rnim 

« je donne ». Cf. v. irl. as· 
renaim. 

(no-)e-rnltls, 3 pl. p. prés. sec1 
de e-rnim. 

er-oslalc, 2 p. sg. impér. de er­
oslaicim, «j'ouvre ». 

(ro-)er-oslaic, 3 p. sg. prét. de 
er-oslaioim. 

er-oslalcced, 3 p. sg. prét. pass. 
de er-oslaicim. 

er-oslalcther, 3 p. sg. prés. iud. 
pass. de er-oslaicim. 

er-rlg, :M. " vice-roi •. 
eru-m, prép. ar + pron. 1 p. sg. 
es-, e-, var. de as, a, en com ... 

position ; combiné avec 
d'autres particules : ér- (es· 
ro-). 

(ro-)esalrg, 3 p. sg. prét. de 
esairgim, • je frappe • ( ! ) 

es-buid, F. • manque •· 
ésca, N. «lune"· Gr. 83. 
(h)éscald, • actif •· 
es-cômlad, " départ •· 
es-comlaiied, 3 p. sg. fu~. sec. 

de es-comlaim, « je pars •­
Cf. v. ir!. deut. a.s-ra-chum­
lai·. 

escop, var. de epscop 1[. 
« évêque ». 

esdecht, var. de estecht F. 
es-ergi, N. F. • résurrecbion •· 

Gr. 79. 
ési, pl. de éis F. « trace •· 

Gr. 159. 
(h) Esias, « Isal:e •· 
e-side, pron. 3 p. sg. M. + part. 

dé m. 
e-sium, pron. 3 p •. sg. :M. + 

part. dém. 
esnadud, M. • délai •· 
es-orcaln, F. « frapper •· 
espartain, a. d. sg. de eapartu. 
espar tu, F. a vêpres • (lat. 

vesper tina). 
espoc, var. de epseop, M. 

• évêque •· Gr. 24. 
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espoc6ltl, F. • évêché "· 
espocôltl, g. sg. de espoc6it, 

« épiscopat • (lat .• epiecopa· 
tus). 

espulc, g. sg. de espoc. 
espurta, var. de esparta, « vê· 

pres, soir J>. 

ess-érge, var. de esergi. 
essl, pl. de cis, « trace ». Gr. 

159. 
Essias, • Isaïe "· 
ess-onolr, F. « déshonneur "· 
ess-onoralged, 3 p. sg. prét. 

pass. de ess.onoraigim, <1 je 
ùésh on ore ». 

estecbt, v. ir!. étsechl, F. « en· 
tendre"· Gr. 25, 86. 

estecbta, g. sg. de estecht. 
est!, prép. es + pron. 3 p. 

sg. F. 
esti-b, prép. as + pron. 3 p. 

pl. 
étach, N. u vêtement"· Gr. 81. 
etaig, g. sg. de étach, N. « vête· 

n1ent ll. 
étaige, pl. de étach. 
étalgib, d. pl. de étach. 
étiil, F. ~~ désir l>, 

etals, var. de estais 3p. pl. prés. 
sec. de ühim, « je tnange )1, 

Gr. 292. 
(h) Etal!, g. sg. de Etail, « lta· 

lie ». 

etar, var. de eter. 
é-tarba, 2\I. « J·ebut "· 
é-tarbalg, cl. Fg. de étarbach, 

<c inutile ». 

etar-gna!d, "intelligible "· 
etar-cert, M. • explication ». 

etar-gulde, F. • intercession ». 
etarru,prép.etar + pron. 3p.pl. 

· (ro-)etar-scar, 3 p. sg. prét. de 
etar-cr.arairn., •c je sépare v. 

etar-thu!fimm, N. « destruc­
tion ». 

éte, F. " aile "· 
eter, prép. • entre, parmi •· 

Gr. as. 318, 370. 
eterra, eterru, prép. eter + 

pron. 3 p. pl. 
eter-ua,s_, " en haut "· 
Etgalr, g. sg. de Etgar. 
ethald, • oiseau de proie ». 
ethalr, g. "g. de ethar. 
ethalte, pl. de ethaid. 
ethar, N." bateau"· 
cthat, 3 p. pl. impér. do ithim, 

« je mange ». Gr. 14. 
et!, pl. do ete F. " aile ». 
e-tiachtaide, " intolérable ». 
étig, « hideux ». 
etir, var. de eter, « entre )) ; -

"du tout.» {après négntion). 
Gr. 309, R. 4. 

étiud, " vêtir ». 
ét-rald, g. sg. de étrad, M. 

<c luxure >l. 

é-trocalr, v. sg. de é·tr6cm·. 
e-tr6car, " sans pitié "· 
etrocht, " brillant ''· 
etrochta, F. • éclat ». 

etru-m, prép. cler + pron. 
1 p. sg. 

etru-t, prép. eter + pron. 2 p. 
sg. 

étt, M. " jalousie ». 

e-tuailngech, " intolérable '· 
Gr. 27. Cf. tualang, " capa· 
ble». 

eturru, prép. etar + pron. 
3 p. pl. 

EUgenius, (< Eugène ». 

eut, d. sg. de ét. Gr. 19. 
éxamail, « varié "· Gr. 108. 
examla,examlu, var. de e-csam-

la, n. a. pl. de examail. Gr. 
27. 

exarcistid, M. " exorciste "· 
exsamail, var. ·de examail, e­

csarnail. 
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ra, var. de /o. 
fa, ·prép. jo + poss. 3 p. sg. 
(r-)Ihàc, 3 p. sg. prét. de jac· 

baim. 
(do·)fhacalb, 3 p. sg. prét. de 

facbaim, u je laisse "· 
[acatar, 3 p. pl. prét.. ton. de 

atchim, « ja vois >J; avec 
pron. l p. sg. : nacha·m· 
facatar. 

( r-) lac bad, 3 p. sg. prét. pas s. 
de facbaim. 

tacbald, 3 p. sg. prés. ind. de 
jacbaim, a je laisse n. 

fâcball, F. • laisser, quitter "· 
tacbam, l p. pl. impét•. de 

facbaim. 
fhacca, l, 3 p. sg. prét. ton. 

de atchim, a je vois 1>. Gr. 54, 
285. 

fhaccaid, 3 p. sg. prét. ton. de 
atchim. 

. faccara, 2, 3 p. sg. prés. subj. 
ton. de atchin-.. 

[achain, var. defochaind. Gr. 9. 
a. sg. de fochund M. « cau-
se li. 

(r-)Iacsat, (ro-)fhacsat, 3 p. 
pl. prét. de facbaim .. 

tacsin, F. "voir"· Gr. 54. 
fhacumar, I p. pl. prét. ton. 

de atchim, « je vois >l, 

Ihadbalthea, var. de fagbai· 
thea, 3 p. sg. prés. sec. pass. 
ton. de fo • gabaim, « je 
trouve ,, 

fadé(i)n," même"· Gr. 333. 
fa-deoid, « enfin "· 
fae, prép. fo + prou. 3 ps. g. 
faebra, pl. de jaebur, « tran-

chant n. 

faelld, • joyeux "· 
(ro-)Ihaem, 3 p. sg. prét. de 

ja.emaim, fo·emaim, « je 
reçois », a j'accepte "· 

(d•)fhaemsat, 3 p. pl. prét. de 
faemaim, foemaim. 
reçois». 

fagbhall, var. de facbail F •. 
<< abandonner ». 

faghbhaU, F. « trou\·er "· Gr .. 
12, 27. Cf. fo-gabaim. 

fagmalt, 1 p. pl. prés. ind. ton. 
de fogabaim. 

falcfe, 3 p. sg. fut. ton. de 
atchim, « je vois ». Gr. 285. 

fa!csln, d. sg. de faicsiu F. 
11 voir J), 

fa!cthea, 3 p. sg. prés. sec. ton. 
pass. de atchim, « je vois n. 

fâld(h), var. de faith M. «de­
vin, prophète "· Gr. 12, 84. 

(ro-)fha!d, 3 p. sg. prét. de 
fdidim,, cc j'envoie ». 

!aide, comp. do fada, {ota, 
«loin». 

Iàide, pl. de jâld. 
faldfet, l p. sg. fnt. de jciidim, 

f6idim, « j'envoie ». 
fhaidlter, 3 p. pl. prés. ind. 

pass. de fciidim. 
fail, « proximitô •· Gr. 159. 
faU, F. « anneau )l, 

fâllld, « joyeux ». 

!haill, F. • négligence n. 

(ro•)fhaillsig, 3 p. sg. prét. de 
/aillsigim. 

(ro·)falllsiged, 3 p. sg. pr6t. 
pass. de faillsigim, • je 
manifeste "· 

falllsigtet, 1 p. sg. fut. de 
faillsigim. 

faillslgls, 3 p. sg. abs. prôt. de 
faillsigim. 

faillsiugud, M. montr~r, 

manifestation ». 
faUte, falltl, F. « bon accueil •· 

« faire bon accueil •· Gr. 
27, 78. 

laU tech, « joyeux •· 
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lbailtnig, 3 p. sg. prét. de 
failtnigim, « je réjouis, je 
m.o réjouis "· 

fair, prép. for + pron. 3 p. 
sg. 

faire, F. • gard or ». 

faire, • regarde ! • 
fairend, F. • troupe ». 
(ro-)fbâi-tbe, 3 p. sg. prét. do 
· ·fai-tbim, «jo mo moque"· Cf. 

tibim, • je ris "· 
(ro-)lhal-tbestar, 3 p. sg. prét. 

dép. do fai-tbim. 
(no-)fbai-tbltis, 3 p. pl. prés. 

seo. do fai-tbim, «. jo mo 
moque ». 

Ialtbib, d. pl. de faith, « de­
vin». 

Ibala, var. do fola. Gr. 9. 
Ialacb, g. sg. do fail, F. • nn· 

neau J). 

Ibàllsigfem, l p. pl. fut. do 
jaillsigim. 

faiislgfid, 3 p. sg. fut. do faill· 
eigim. 

fàltl, var. do f<Ultc. 
fbalucb, var. do folach, M. 

« cacher, cachot.to ». 

fa-n, prép. jo + art. sg. 
tanamut, M. « se moquer », 

far (n-), var. do bar(n·). 
Ia-r-caib, 3 p. sg. prét. do 
· . facbaim, « jo laisse ». Gr. 

265. 
Iharcbaib, d. pl. de farcha, M. 

« maillet ». 
Iharrad, M. « voisina.go », Gr. 

159. 
(r-)fbas, (ro-)fbas, 3 p. sg. 

prét. de fasaim, « je crois "• 
« je grandis ». 

lhasa, n. pl. de fas, « vide "· 
fasaigtber, 3 p. sg. prés. incl. 

pass. de jasaigim, « rendre 
désert », • vider "· 

(ro-)fbaslaig, 3 p. sg. prét. de 
(/)aslaigim, « j'enjoins •· 

faslaiged, 3 p. sg. impér. de 
faslaigim. 

(ro-) fbast, 3 p. sg. prét. de 
fastaim, « je fixe •· 

fastud, M. « arrêter "• « arrêt », 

fatba, g.sg.; pl. de faith,« devin, 
prophète ». 

Fatb-liaig, « dovin·médecin ». 
fbéadb, va.r. de férlb, F, 

<<veuve)). 

febus, M. " supériorité "· 
d'fbecbaid, 3 p. sg. prés. incl. 

de d'fhcchaim, «jo regarde •· 
d'fbécbair, 2 p. sg. pr6s. incl. 

do d'fhéchaim. Gr. 187, H. 
fbecbemnaib, d. pl. de feichem, 

M. « cl6bitour ». Gr. 91. 
Iecht, N. << fois ,>, << uno fois >,. 

Gr. 86. 
fccbtals, g. Rg. do fcchla.•, lll. 

«fois >J. 

fecbtnacb, « houronx ». 

fecbtnaig, g. Bg. ÙO fccbtnacb. 
fbccbtnalgi, F. « bonhour "· 
feda,g. sg. de /id, N. M. «bois». 

Gr. 86. 
fédb, F. « veuve ». 
fédligthl, 2 p. pl. pr6s. incl. do 

jérlligim, « j'enduro », « jo 
persiste » ; v. ir!. 3 p. sg. 
fedligcda'r. 

fédliugud, M. « durer », « res­
ter», « persister ». Gr. 86. 

fég, 2 p. sg. imp6r. do fégaim, 
<< je regarde n. 

(ro-)fég, 3 p. sg. prét. de fé· 
gaÏ'ln, << je rcgardo 11. 

fégad, M. « regarder ». 
fégaid, 2 p. pl. impér. de fé-

gaim, « je regarde ». 
feib, «comme», Gr. 393. 
féic, F. « toit ». 
féin, (< tnêrnc n. 
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fcirg, a. cl. sg. de ferg. 

· feisin, '' même ». Gr. 333. 
felire, M. « calendrier ».· 
fbemed, var. do fhemded, 3 p. 

sg. p·rés. sec. de femdim. 
(r-)fbemid, 3 p. sg. de femdim, 

· « jo no suis pas en état do », 
fén, « même ». 

fhendoc, fennoc, F. " cor-
neille ». 

fennoca, pl. do fennck. 
feocbalr, « vigoureux, féroce ». 

Ieocbracbt, F. « férocité "· 
feodaigit, 3 p. pl. de feodaigim, 

« jo me dessèche » •. 
!coi!, F. " chair "· Gr. 15, 85. 
feoir, g. sg. de fér. 
fer, M. n. sg. g. pl. « hom-

mo ». Gr. 80, 348. 
fér, N. M. « gazon », 

fberaind, g. sg. do ferand. 
ferais, 3 p. sg. pr6t. de feraim. 
:fcr-amail, (( cotntno un hon1mo )). 
ferand, ferann, N. « terre ». 

Gr. 81. 
ferat, 3 p. pl. de fe~·aim, « jo 

donno. jo fais >>. 

fer-bolcumm, M. « gorgée 
d'hon11ne )). 

Ierg, F. « colère ». Gr. 77. 
fergacb, « on colère ». 
Iergi, g. sg. d~ .fe•·g. 
fcrr, « tnoilleur ))' << mieux )). Gr ... 

111. 
fer-scàl, l\I. " mâle ». 
ferta, n. pl. de firt, « miracle ». 

Gr.14. 
fllertaib, d. pl. do .firt. 
ferunda, n. pl. de f crand. 
fesad, 3 p. sg. prés. sec. " sa-

vait », « sùt ». Gr. 209. 
fesara, 2 p. sg. prés. subj. 

« que t,u saches», Gr. 203. 
fescor, M. « soir » (lat. ves­

pcr ?). 

fesin, Iessin,- « même ». ·Gr. 
333. 

(ro-)fess, 3 p. sg. prét. pass. 
de fetar, « je sais "· Gr. 243, 
293. 

festa, « tout do suite n, 
(ro-)fbetabar, 2 p. pl. do fetar, 

cc je sais>>. 
fbétad, 3 p. sg. prés. sec. de 

jétaim, << je. puis )). 
tétait, 3 p. pl. prés. incl. de 

fétaim. 
{ro-)fetamair, p. pl. de 

· fetar. · 
fbetan, M. « sifilement "· 
Ietanacbt, F. « siffler », « jou er 

de la flûte ». 
Ietann, 3 p. sg. prés. incl. de 

fétaim. 
Ibetar, " jo sais •· 
Ibétfad, 3 p. sg. fut. seo. do 

fétaint, (( jo puis >,. 
fbetbium,F. «gardel>, «go.rdor>. 
fbetubar, 2 p. pl. de fetar. · 
(ro-)fhetumar, l p. pl. do 

ro-fetar, « jo sais ». 
(r-) fétustar, 3p. sg. dép. prôt. 

de fétaim, « je puis "· 
fetutar, 3 p. pl. de fetar; avec 

prou. inf. ra-s-fetutar. 
Ih-, noto l'aspiration ou la 

nasalisation do /. Gr. 5, 6. 
fiach, M. " corbeau "· 
fiacbu, a. pl. do fiach, M. 

« dette >>. 

fiacla, n. a. pl. de fiacail, F. 
« dent ». 

!lad, « devant >>. Gr. 134, 318. 
fiadain, « sauvage >>. 

fiadnaise, N. F. « présence, 
témoignage, testament >>. 

Gr. 79,159. 
fiadut, prép. jiad + pron. 2 p. 

sg. 
Ilaicb, pl. de f iach. 
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(r-)fhlar-falg, 3 p. ~g. pt·ét. de 
iar-faigim, "je d.emande •· 

(dar) fiar-lait, « i\, travers "· 
rich, M. " village » (lat. ?Jicu.s). 

Gr. 86. 
fichet, g. pl. do fiche, "vingt». 

Gr. 90, 118. 
richlt, n. pl. do fiche, " vingt». 
Ill, 3 p. sg. prés. incl., forme in­

terrogative ou négative du 
verbe d'existence ; avec 
pron. inf. 3 p. sg. : ni-s -fil. 

fhlle, 2 p. sg. pros. incl. do fil. 
filet, 3 p. pl. prés. ind. de 

fil. 
fillld, 3 p. sg. prés. ind. do 

fillim, « jo plie, j'inelino 11. 

filldecht, F. " poé~io "· 
fin, N. M. " vin » (lat. vinum). 
fina, g. sg. do fin. 
Iin-acét, " vinaigre » (!nt .. vi­

num acetum). 
linda, pl. do find, " beau "· 
fhindat, 3 p. pl. prés. iml. do 

jin,dai1n, « jo trouve ''· 
finernna, g. sg. do fincmain F. 

« vigne "• dérivé do finime 
(lat. t•indetnia. ). 

Iin-ghaile, g. sg. do finrtal, F. 
(( Inourtre d'un hornmo do 

la mêmo tribu "· 
finn ta, 2 p. sg. irup6r. do fin­

daim. 
fir, g. sg. n. pl. de fer, «hom-

me"· Gr.14. 
Iir, cc vrai 11. 

fir-alalnd, • vraimont beau "· 
fir-chainnlnd, d. sg. do fi•·-

chainnenn, F. <<vrai poireau''. 
Iir-doirnne, a. pl. de {ir-dai· 

min, « vraitnent profond ''· 
!irén, « juste •· Gr. 106. 
firenaib, d. pl. do /irén. 
iirénu, n. a. pl. do /irén. 
flreoin, v. g. sg. n. pl.do fi•·én. 

Iir-epertach, qui dit vrai "· 
iir-epertaig, n. pl. do fir-cpcr­

tach. 
fir-ésc, g. sg. do fir-iasc, iii. 

« saun1on 11 ( << vrai poisson » ). 

fîr-fir, cc vraiment vrai. 
firian, g. pl. do /irén. 
liriana, a. pl. do f'h·én. 
fhir-indilltech, « vrai inven-

teur >t. 

firinde, iirinne, 1!'. " vérît6 "· 
Gr. 11. 

flrt, N. M. « rnirnclo » (lat .. 
?JÙ'lus ). Gr. 86. 

flrta, a. n. pl. do /irt. 
firu, v. pl. do fer, « homme "· 
fis,]~"'. <c vision 11 (ln.t. 'risio ). 
flsi, n. u. pl. de fis. 
fis (s), M. « conna.:issnnce, sa· 

voir n, Gr. 17, 86. 
(ro-)Htir, 3 p. sg. do fota.r, n jo 

sn.is l> ; avec pron. inf. ; n?:~s· 
jiti>·. 

fiu, «digne n, <c qui vaut». 
Ilaith, F. cc royn.unw l>;- <c 80Î· 

gnour "· Gr. 85. 
fhlaithernnus, M. " roya.urnc •· 
flaithes, flaithius, M. • règne, 

royaumo "· Gr. 86. 
flatha, g. sg. de flaith. 
flathlb, d. pl. do jla.ith. 
flathius, var. de fla.ithius. 
fleda, pl. do {led, 1!'. «festin •. 

Gr. 77. 
Iiede, fied!, g. sg. do fled. 
Ihled-oll, g. sg. do jlcd6l, N. 

« festin n. 

fledugud, M. « prendre part à 
un festin >>. 

fleisc, a. cl. sg. de flcBl;. 
fi esc, F. « verge ». 

flescalb, d. pl. do {lese. 
flescl, g. sg. de /lese. 
Iliuch, « humido "· 
(ro-) Illuch, 3 p. sg. prét. do 
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fliuchairn, « je ronds humi· 
do ». 

lo, prép. « sous, à. "· Gr. 102, 
142, 318, 339, 4-27. En com­
position : jo-, fu-, fa-, foi-, 
fui-, /· ; après un autre pré­
fixe, f, aspiré, tombo : t6-
(to-fo-); d1t-, diu- (rle-fo-). 

fô, prép. jo + prou. rel. 
ro-bith, (( ii. cause de "· 
fo-cair, 2 p. sg. impér. do Jo­

craint., fua .. craim, <t" j'or· 
donne ». Cf. gairim. 

loccus, v. ir!. ocus, « proche "· 
ro-cerd, 3 p. sg. conj. prés. ind. 

de fo-che.rdaim, fo-che•·rlim, 
cc jo jette >J. 

fo-cerdirn, <<' jo jotte "• « jo 
pousse>> ; avec prou. inf. 3 p. 
sg. fo·-•-oerdim. 

ro-cét-olr, " aussitôt "· 
locbaide, a. pl. do fochaid, l<'. 

« souffru.nco "· Gr. 85. 
fo-chrnarcc, N. M.« chercher "• 

« rechorcho l>. Cf. corn-ai1·oim., 
cc jo dornn.nde )). 

(1) fhochralb, d. pl. « près do "· 
Gr. 159. 

fho-cbraicc, I?. c< réco1npense )>, 

Gr. 85. Cf. creic, "acheter». 
Io-craice, pl. de fo-craicc. 
(ro-) fho-chraithit, 3 p. pl. 

prét. pass. do fochra·ithim, 
« jo tremble "· 

fbo-chuitbid, g. sg. de fo­
chuitbcd, M. " moquorio ». 
Cf. cuitbiud. 

ro-chultbiud, var. do fo-chuit-
bed M. 

fochund, M. « cause "· 
locus," près"· Gr. 54. 
(ro-) fbo-dail, 3 p. sg. prét. do 

fo-dailirn, « je partago >> : 

nvoc prou. inf. 3 p. sg. : 
ro-s-Jodail. 

fodén, • mêmo "· Gr. 12. 
Iodera," est ca tise». Gr. 294; 
fodessin, « même ». Gr. 333. 
fo-dlaide, « divisé "· Cf. foi: 

ddili1n, <<je divise n. 
(ro-)fho-drnatar, 3 p. pl. prét .. 

de fo-drnaim, « jo supporte; ·. 
jo permets "· Cf. daintim: . · 

fo-dord, !IL « murmure "· Cf. 
dord, « basse )). 

foe, prép. jo + pron. 3 p. sg. 
foebracha, n. pl. do foebrach, 

" affilé ». Cf. focba;, « fil». 
foelid, var. de failid, «joyeux'», 
Ioelti, var. de faille, F. « bon 

accueil, joie ''· 
(ro-)th6-ern, il p. sg. pr6t. da 

fo-emaim, « jo reçois ». 
fo-Iuair, 3 p. sg. prét. • trou­

val>. 
fo-gabad, 3 p. sg. pré~. sec.;­

prét. pass. do fo-uabaim. 
ro-gabar, 3 p. sg. prés. ind. 

pass. de fo-gabairn. 
Io-galn, 2 p~ eg. impér. do fa· 

gnaint, jo-gniu, « jo sors » ; 
cf. do-gniu. Gr. 29. 

Io-géb, 1 p. sg. fut. de fo­
gabaim. 

fo-géba, 2, 3 p. sg. fut. do fa· 
gabaim, "jo trou,;.e ». 

ro-gébat, 3 p. pl. fut. de fo­
uabaim. 

fo-gébthai, 2 p. pl. fut. do fo­
gabaim, (( jo trouve )J. 

f6-glairn, 3 p. sg. prét. de fo· 
glainnim, « j'apprends •; 
avec pron. inf. 3 p. sg. : 
ro-s-f6glaim. 

fho-gna, 2 p. sg. prés. subj. de 
fo-gnaim, v. ir!. fo-gniu, «jO' 
sers n. 

(ro-)fho-gnais, 2 p. sg, 
de fo-gnaim. Gr. 29. 

fo-gnarn, 1\.f. « servir •· 
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fo-gnand, 3 p. sg. prés. ind. de 
/6-gnaim. 

ro-gnum, var. de jognam. 
fo-gnuma, g. sg. de fo-gnum. 
fo-gur, :\'I. « son », « voix "· 

Gr. 27. 
loi, prép./o + prou. 3 p. sg. 
foldls, 3 p. sg. prét. de joidim, 

«j'envoie D. 

foldit, .fôldhit pour f6It, 3 p. pl. 
prés. ind. defoaim, «je dors». 

!oidit, 3 p. pl. pré". ind. de 
fôidin~, « j'envoie ». 

(ro-)lhollgius, 1 p. sg. prét. de 
fo-laigim, « je cache ». 

(ro-)fholllsig, 3 p. sg. prét. de 
foinsigim. Cf. follus. 

lhoillsiged, 3 p. sg. prés. sec. 
de joill8igim ; v. irl. 3 sg. 
foilsigidir. 

J:oillsiugud,l\L • montrer n révé­
lation ». Gr. 86. 

(ro-) foired, 3 p. sg. prét. pass. 
de foirim, ((je fournis, faide)>, 
v. ir!. dent. jo-fera, « il 
apprête "· 

foirend, F. • foule, gens >. 

foirind, a. d. sg. de joirend. 
foir-n, prép. for + prou. 1 p. 

pl. 
foirne, g. sg. de joirend. 
fols, g. sg. de fos, M. « rester "· 
J:olstine, F. " confession "· 
fola, g. sg. de juil, « sang •· 

Gr. 14. 
.fo-Jach, N. JH. « cacher "• « ca­

chette ». Cf. fo-laigim, • je 
cache >J. 

folad, N. « nature », • subs­
tance "· Gr. 31. 

fholaid, n. duel de folad. 
fho-laig, 3 p. sg. prét. de fo­

laigim, « je cache ». 

16-Ieith, fo-leth, « à part "• 
«séparément ll. 

Iho-linius, 3 p. sg. rel. fut. de 
fo-linaim, «je remplis "· 

tollamnacht, F. • gouverner '· 
follamnachta, n. pl. de jollam­

nacht. 
Ihollamnalges, 3 p. sg. rel. de 

follamnaigim, u je gouverne j). 
follamnalgit, 3 p. pl. prés. ind. 

de follamnaigim. 
follamnus, M. • pouvoir •. 
tollluchta, pl. de jolliucht, F. 

« trace >l. 

follsigüd, 3 p. sg. fut. de joill· 
sigim. 

(ro-)fhollsigis, 2 p. sg. pr6t. 
de follsigim, «je manifeste •· 

follsiugud, M. " manifester"· 
follus, cc manifeste n, a clair ». 

fo-Imalged, M. « dévastation '· 
Cf. fo-lom, « vide ». 

fo-loing, 3 p. sg. prés. ind. 
conj. de fo-longim, juilngim, 
«je supporte, je permets"· 

fo-Ioiscthi, « demi-brûlé >. 

fo-lom, fo-Ium, " vide ». Cf. 
lo'J'Wln, 1c nu ». 

fo-Iuamaln, F. " planer •· 
fo-m, prép. jo + pron. 1 p. sg. 
fo-mamaigthib, d. pl. de fo-

mamaigthe, " sujet ». Cf. , .. 
irl. mdm, « joug ». 

J:o-mtln, d. a. sg. de foi-mtiu, 
:F. « précaution •- Cf. v. ir!. 
toi~mtiu, u pensée )) et -met 
dans v. irl. jor-aith-met, der­
'l?Mt, taid~tnet. 

fo-n, prép. fa + art. sg, 
for, prép. « sur, à •· Gr. 102, 

143, 318, 339, 427, 4-30. En­
composition for-, fur-, 
far- ; après un autre pré­
fixe, f, aspiré, tombe. 

for, « dit » ; cf. ar, ol. 
fo-r-acalb, 3 p. sg. prét. de fac­

baim. Gr. 265. 

J 
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fo-r-acsat, 3 p. pl. prét. de 
jacbaim. Gr. 265. 

foral-b, prép. for + pron. 2 p. 
pl. 

for-al-langatar, 3 p. pl. prét. 
• ils supportèrent » • Cf. fu­
lang. 

for-alth-met, N. • souvenir». 
Gr. 81. Cf. taith-rttet, « men· 
tion », de, ... mat, «oubli». 

for-ba(i), N. • accomplisse­
ment >. Gr. 83. Cf. for-be­
nim, ct je complète ». 

forbald, d. sg. de forba, « sol ». 

(ra-)for-baide, 3 p. pl. prét. 
pass.dejor-benim, «je finis». 

for•bailid, var. de for-baelid, 
«joyeux ». Cf. faelid. 

for-balltig, pl. de /or-bailtech, 
• joyeux ». 

(ro-)lor-bair, 3 p. sg. prét. de 
jor .. be'l'im, « j'accrois », « je 
croîs » ; avec prou. inf. 3 p. 
sg. : ro-s-forbair. 

for-bannach, « superstitieux •· 
for-brén, « très puant ». 

for-brissiud, M. « mortifica-
tion ». 

(ro-)for-can, 3 p. sg. prét. de 
/rw~canain..,, • j'enseigne fJ; 

ave" pron. 1 p. sg. : ro-m­
forcan-sa. 

for-cend, M. • fin "· 
for-cetail, g. sg. de for-cetal. 
for-cetal, for-cetul, N. • en-

seigneinent », t{ enseigner »~ 

forchadai, pl. de forcha, far­
cha, M. « maillet ». 

for.ochanad, 3 p. sg. impér. de 
for-canaim, «j'enseigne "~ 

for-chanas, 3 p. sg. rel. prés. 
ind. de jor-chanaim. 

for-cled, 3 p. sg prés. sec. de 
for-gellai.m, « j'atteste 
c j'enjoins ». Gr. 10. 

for-coemnacalr, ~ p. •g. prét. 
t< il est arrivé ». 

for-colmet, for-comét, M. agar· 
der », cc garde &. 

(ro·) for-congalr, 3 p. Hf!.·· prét. 
de for-congraimm, u for­
donne ». Cf. v. ir!. con-gai· 
ri m. 

for-congairfet, 1 p. sg. fut. de 
for-cong·raim. 

fhor-congaitthid, M. « gouver• 
nant ». 

for-congart, 3 p. sg. pr6t. ·de 
jor-congraim. 

fhor-congarthid, Yar. do for­
congairthid. Gr. 29. 

for-congra, N. • ord ro •• 
for-congraimm, « j'ordonne ». 

Cf. con-gairim, « j'nppello ». 
for-émid, 3 p. sg. prôt. conj. de 

jor-émdim, « je sttift inca­
pable de». 

forend, \'ar. de foir.,Hl. 
for-etatar, 3 p. pl. pr.St. de 

jor~fhetar, <( je connfd.<i "· 
for-latta, " fermé "· Cf. ia­

dainr,, (( je fern1e JI, 

for-in, prép. + art. sg. 
for-ind, prép. for ·1· pron. 

l p. pl. 
fo-rithin, F. • aidor •. Cf. 

rith. 
for-Iasair, F. • grnnd" llnm· 

me ». 

ror-lond, l\f. • opprt'$~ion •• 
for-rn, prép. for + prnn. l p . 

sg. 
for-mait, g. sg. d" jvr-maf. 
for-mat, N. a envio ~~. O~ra 81. 

Cf. der-mat. 
fo-ro-balrt, 3 p. "~· prét. de 

fuabraim, {( je TlH" tncts à. » .. 

fo-ro-damar, 1 p. prf.&. de 
fo-damaim, < je s~tpport.e •· 
Gr. 265. 
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for-orda (!), « doré •, • glo­
rieux »A 

forosnalther, 3 p. sg. prés. ind. 
pass. de Jorosnaim, « j'illu· 
mine». 

for:pthe, for-ptbi, var. de joir­
bthe, «parfait •· Cf. for-bai; 
jor-benim, • je complète •· 

forran, M. • oppression "· 
torra, var. de forru, prép. 

for + pron. 3 p. pl. 
lorri, prép. for + pron. 3 p. 

sg. F. 
lorru, prép. for + pron. 3 p. 

pl. 
(ro-)for-ruamntg, 3 p. sg. 

prét. de /or-ruamnigim, « je 
· rougis». Cf. ruamna, «rouge­

brun •· 
lor-sa(n-), prép. for + pron. 

rel. 
tor-sin, prép. fo1' + art. sg. 
for-sna, prép. for + art. pl. 
for-t, prép. for + p1·on. 2 p. 

sg. 
lor-tacht, F. « secours ». Cf. 

techt. 
fortamlus, 111. • force "· Cf. 

jort-amail, « fort "· 
for-t-gillim, • je déclare •· 
for-uaisllgter, 3 p. pl. prés. 

pass. de for-uaisligim, « je 
l'emporte sur"· Cf. uaisle. 

for-uaisllugud, M. « vaincre ». 
forut, • à travers ». Cf. jiar-ut, 

/ia1'•lait. 
fos, • encore •· Voir beos. 
fosaic, « service » (lat. obse­

quium), spécialement« lave• 
ment des pieds "· 

fos(s), M. • serviteur». 
fostud, M. • anêter •· Cf. 

fastud. 
lo-t, prép. jo + pron. ,2 p. sg. 
lota, • long •· · 1 

io-thralctis, 3 p. pl. prés. sec. 
de fo-thraicim, « je mo 
baigne •· 

ro-thrl, • trois fois •• 
fbo-thrucad, llf. • se baigner •· 
ro-t-rualr, • a causé •· Gr. 294. 
ro-u, prép. /o + pron. 3 p. pl. 
(ro-)fre-cair, 3 p. sg. prét. de 

fre-craim, • je réponds •; 
avec un prou. inf. : ro-s-fre· 
cair. Cf. gairim. 

(ro-) fhre-cart, 3 p. sg. · prét. 
de jrec1'aim ; avec prou. 
inf. 3 p. : ro-s-frecart. Cf. 
v. ir!. fris-gari. 

Ire-cora, N. M. • réponse •· Gr. 
83. 

fré-cer, l p. sg. fut. de /re• 
craim. 

fre-cnairc, adj. • présent». Gr. 
107; v. ir!. fre-cndairc. Cf. 
at-condarc, at-connarc, • j'ai 
vu». 

fre-cnarcus, M. • présence •· 
fre-cra, var. de jreccra. 
tre-crald, 3 p. sg. prés. ind. de 

frecraim, • je réponds». 
fre-crais, 3 p. sg. abs. prét. de 

fre-craim. 
fre-crait, 3 p. pl. prés. ind. de 

jre-craim, • je réponds ». 
fre-crat, 3 p. pl. prés. ind. de 

/re-craim, ~ je réponds » ; 
avec pron. inf. : no-s-/re­
oral. 

fres-clslu, F. • espoir ». Cf. v. 
ir!. jria-aicciu, « je. m'at­
tends à », aicsiu, « voir ». 

(ro-)fhres-gab, 3 p. sg. prét. 
de jres-gabaim, • je monte •· 

fres-gabaU, F. • ascension •· 
fres-gabala, g. sg. de fns­

gabail. 
lres-gebus, 3 p. sg. rel. fut. de 

fres-gabaim.· 
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freslad, var. de fr estal, :M. 
• servir •· Cf. -v, ir!. trith· 
ailim, «je sers ». 

fri, prép. « vers, contre, pen· 
dant, en rapport, avec ». 
Gr. 102, 149, 318, 339, 427 ; 
en composition : frith-,fres•, 
/re-, fria-, re-. 

fri-a, prép. /ri + poss. 3 p. 
sg. pl. 

fria, var. de /ri. 
fria-t, prép. "fria + pron. 2 p. 

sg. 
fri-b, prép. /ri + pron. 2 p. 

pl. 
frichnamach, var. phon. de 

frith-gnamach, • zélé ». 
frichnum, var. phon. de frith· 

gnam, M. « service », « zèle » .. 

Cf. v. irl. jris-gniu, • je 
pratique •· 

fri-m(m), prép. jri + pron. 
1 P· sg. 

fri•nd, prép. tri + pron. 1 p. 
pl. 

frinde, frin-ne, prép. /ri+ pron. 
1 p. pl. + part. dém. 

fris(s), prép. fri + pron. 3 p. 
sg. 

fri-sa(n-), prép. {ri + rel. 
fri-sl (n-), prép. /ri + rel. 
fri-sin, prép. /ri + art. sg. 
fri-sna, prép. /ri + art. pl. 
fris-6cbat, 3 p. pl. prés. ind. de 

fris-6-cbaim, u je m'élè,·e ». 
Cf. t6-cbaim. 

Iris-sin, prép. fri + art. sg. 
fri-t, prép./ri + pron. 2 p. sg. ; 

- prép. jri + poss. 2 p. 
sg. 

fritb, 3 p. sg. ton. prét. pass~ 
u fut trouvé •· Gr. 243, 278. 
Cf. dent. fo-frith. 

fritb-agaid, ·l\:r. • opposition •· 
frith-allem, u service •· 

(no-)frlth-airtis, 3 p. pl. prés. 
sec. de jritk-oircim, • je 
harcèle •· 

frltb-orculn, F. • harceler •· 
frl-t(t), prép. jri + pron. 2 p. 

sg. 
friu, prép. jri + pron. 3 p. 

pl. 
friu-mm, prép. /ri + pron. 

1 p. sg. 
frolged, g. sg. de jroig, F. 

• mur». Gr. 90. 
frolgid, a. d. sg. de jroig, jraig. 
fua-braid, 3 p. sg. prés. incl. 

de fua-braim, u j'offre; je me 
mets à •· 

fuald, var. de juait, g. sg. de 
juat, u brancard •· 

fuaim, N. • bruit •· 
tualr, 3 p. sg. ton. prét. «trou­

va » ; avec pron •. inf. 3 p. 
sg. : nu-s-fuair. Cf. deut. 
fo-fuair. 

fualr, g. sg. de fuar, « froid ». 
luarais, 2 p. sg. prét. de fuar, 

« j'ai trouvé ». 
fbuaralt, 3 p. pl. prés. ind .. de 

fuaraim, • je refroidis ». 
fuarumar, 1 p. pl. de fuar, • j'ai 

trouvé n. 

fuaratar, fuarutar, 3 p. pl. 
prét. de fuar, « je trouvai » ; 
avec pron. inf .. : nu-s-fua• 
rutar. 

fua-snad, :1.1. " perturbation ». 
Cf. anaim, • je nage ». 

fhua-snadalg, g. sg. de fua• 
snadack, « troublé ». 

fua.-snaigter, 3 p. pl. prés. ind. 
pass. de juaanaigim, " je 
trouble ». 

(ro-)(ua-snaigtbea, 3 ·p. pl. 
prét. pass. de juasnaigim. 

fua·snaigther, 3 p. sg. prâs. 
ind. pass. de juasnaigim. 
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rua-sne, 2 p. sg. prés. ind. de 
fua-snaim, • je trouble "· 

fuat, 1>f. • brancard •· 
fuath, N. M. • haine •· 
-rue, 3 p. sg. prét. de uccaiin ; 

avec pron. inf. 3 p. : ro·B· 
fuc. Gr. 54. 

fu-domain, « profond ». Gr. 
107. 

fhu-dômna, a. pl. de fu-do· 
main. 

fhu·domnalb, d. pl.· de fu-do· 
main. Cf. domain, • pro· 
fond "· 

fhüldbe pour fhlilgbe, 2 p. sg. 
fut. ton. de Jo-gabaim. Gr. 
12, 215 R. 5; 278. 

rwdbemis pour fulgbemis, 1 p. 
pl. fut. sec. ton. de /o· 
gabaim. 

fhulgell pour fhuldhell, :M. 
• reste »; - jui-gell, ~- :M. 
• jugement •· 

!hui-gill, g. sg. de jui-gell, 
• jugement •· 

full, F. «sang». Gr. 85. 
full, var. de fil • est •· 
fhuilled, M. • addition ». Cf. 

tuillsd. 
ful-Ingend, 3 p. sg. prés. ind. 

de fui-lngim, u je supporte • ; 
v. irl. deut. ju-Zangim. 

fhullt, g. sg. de /olt, :M. • che· 
velure ». Gr. 14, 81. 

fulrech, M. • attendre, délai» • 
(ro•)füired, 3 p. sg. prét. pass. 

de fuirim, « je prépare •· 
(ro-)fhul-rglus, 1 p. sg. prét. 

de jtJi-riqim, • je demeure, 
je fais attendre. • Gr. 27. 

ful•rmed, 3 p. sg. prés. sec. 
de jui-rmim, • je pose » ; avec 
pron. inf. 3 p. sg. no-s· 
juirmed. Cf. do-rimim. 

fhu-Iang, M. è supporter •· 

fhulta,a. pl. dejolt. a chevelure•. 
fhunid, M. g. sg. • couchant '· 
fur·all, F. • enjoindre •• Gr. 54. 

Cf. er-ail. 
fhur-aillum, var. de fhur-ai· 

liub, l p. sg. fut. de fur· 
ailim, « j'ordonne ». 

(ro-)fu-rmithea, 3 p. pl. prét. 
pass. de jui-rmim, « je 
place». 

furrl, prép. for + pron. 3 p. 
sg. F. 

fur-tacht, var. de for-tache, F. 
«aide». 

fhus, d. sg. de fos, • demeure •· 
Cf. a-bhua, « en ce monde •· 

fut, var. de fot, M. •longueur •· 

g-a, pour ag-a ; prép. oc + 
poss. 3 p. sg. Gr. 36. 

(ro-)gab, 3 p. sg. prét. de 
gabaim, • je prends •; avec 
pron. inf. 1 p. sg. ro·m-gab ; 
2 p. sg. ro-t-gab : 3 p. sg. 
ro-n-gab, ro-s-gab, ro-tus­
gab. 

(no-)gaba, 2 p. sg. prés. subj. 
de gabaim. 

(no-)gabad, (r-)gabad, 3 p. sg. 
prés. sec. de gabain1, • je 
chante ». 

gabald, 3 p. sg. de gabaim, « je 
prends •· 

gabail, F. • prendre, chanter •· 
gabalm, • je prends, je me 

mets à ». 
gabaind, 1 p. sg. prés. sec. de 

gabaim. 
gabals, 3 p. sg .. abs. prét. de 

gabaim. 
gabar, 3 p. sg. prés. ind. pass. 

de gabaim. · 
(ro-)gabsat, 3 p. pL prét. de 

gabaim, • je prends, je 
commence ». 
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gabul, M. • poutre "· Gr. 86. 
(ro•)gabus, 1 p. sg. prét. de 

gabaîm ; avec pron. inf. 3 p. 
sg. : ro·n·gabus-sa. 

gadalge, var. de gataide, M. 
« voleur •· Gr. 1{). 

gadalgecht, F. « vol •. 
gadaigib, d. pl. de gadaide, 

«voleur». 
gael, pl. de gae, M. • lance •. 

Gr. 81. 
gael, M. • parenté "· 
-gaib, var. de -gab. 
gaibthech, • dangereux "· 
galle, sans doute pour t!gaile, 

F. • ombre "· 
(do-)galr, 3 p. sg. prét. de 

gairim, « j'appelle, je crie ». 
galr, F. • cri •. 
(ro-)galr, 3 p. sg. prét. de 

gairim; avec pron. inf. 1 p. 
pl. ro·n-gair. 

gairb,·a. d. sg. F. de garb. 
gaire, n. a. pl. de gair, • cri •· 
gaired, 3 p. sg. prét. pass. de 

gairim; avec pron. inf. 2 p. 
sg. : ro-t-gaired. 

(ro-)gairestar, 3 p. sg. dépou. 
prét. de gairim. 

gairge, F. « férocité "· 
galrm, N. • appeler •, • appel•. 

Gr.93. ' 
(ro-)galrm, 3 p. sg. prét. de 

gairmim, • j'appelle "· 
gairmis, 3 p. sg. abs. prét. de 

gairmim. 
gairther,3 p. sg. prés. ind. pass. 

de gairim ; avec pron. inf. 
2 p. sg. : no·t·gairther. 

gait, F. • vol». 
gatte, g. sg. de gait. 
galthe, g. sg. de gaetJ., F. 

event». 
galalr, g. sg, de galar, N. • ma· 

ladie ». 

Galalda, Galalta, ~ Galiléen •• 
galar, N. • muladi., •· Gr. 81. 
Gallle, • Galilée •• 
Gallaib, d. pl. de Gall, • Da· 

nois ». 
gallra, n. a. pl. de galar. 
gallrach, • malade •• 
gallralb, d. pl. de galar. 
gan, var. decan, cen., a sans •· 

Gr. 10. 
gar, • court», • peu •· Gr. MS. 
garb, « rude ». 
garba, n. a. pl. de ga•·b. 
garb-arân, M.« pain grossier •. 
garb·thana, « rude et mince •• 
Gargan, nom de montagne et 

d'homme. 
garit, • court"· 
gat, 2 p. sg. impér. de gataim, 

gadaim, • dérober •· 
gé, var. de cé, cia, conj. Gr.10. 
géba, 3 p. sg. fut. de gabaim, 

«je prends •. Gr. :n?. 
(no-)gébad, 3 p. sg. fut. sec. 

de gabaim ; avec pron. inf. 
2 p. sg. : no-t-gébad. 

(no-)gebed, 3 p. sg. prés. sec. 
de gabaim; c je prends, je 
me mets à, je chante •· 
Gr. 277. 

gebid, 2 p. pl. pr.'-s. impér. de. 
gabaim. 

gébus, 3 p. sg. fut, rel. de ga­
baim. 

geib, 2 p. sg. impér. de gabaim. 
gein, N. F. • naissance •·· • en· 

fant ». 
(ro-)gelne, 3 p. sg. prés. subj. 

de geinim, • je nais •, v. irl. 
gainiur. 

gels, F. • tabou, prohibition •· 
gel,« blanc, brillant •· Gr. 106. 
gela, n. a. pl. de gel. • blanc •· 
(r-)ghell, 3 p. sg. pré~. de 

gellaim. 
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gellad, 1\I. • promettre », a pro• 
messe». 

gelltar, 3 p. sg. prés. pass. de 
gellaim, « je promets •· 

gémllb, d. pl. de gemel F., 
c entràve », «chaîne ». 

gemrld, g. sg. de gemred, N. 
a hiver ». Cf. gam. 

(ro-)genamar, 1 p. pl. prét. de 
genar, a je suis né ». 

gene, g. sg. de gein. 
genemain, F. « naissance •· 
genres, 3 p. sg. rel. fut., • nai-

tra ». 
genl, cc naissance ». 
(ro-) génir, 3 p. sg. prét. • est 

né». 
genmnaidecht, F. « chasteté ». 
gên(n)te, gen(n)ti, pl. • gen-

tils, païens " (lat. gentes). 
gén(n)tib, d. pl. de gen(n)li. 
gentlide, « païen », 
génum, pour ghénum, var. de 

dhénum, M. « faire », 

genus, M. « chasteté "· 
Geoirgi, Georgi, « Georges •. 
gér, « pointu ». Gr. 106. 
géra, pl. de gl,r. 
geranaiglt, 3 p. pl. prés. ind. 

de geranaigim, « je me 
plains •· 

gered, g. sg. de geir, F. a suif"· 
géri, F. «acuité •· 
geriud, var. de gered. 
gerrain, g. sg. de gerrân. 
gerran, M. « cheval •· 
gerrcend, • verrou • (b. lat. 

gergenna). 
gll, g. sg. de gel. 
gill, d. sg. de gell, M. a gage •· 
gllla, :M. «garçon». Gr. 83. 
gllllb, d. pl. de gilla. 
gimacha,. pl. de gimach, • che· 

velu»? 
gin, lf. a bouche ». Gr. 86. 

giuls, g. sg. de g?.us, M, • pin •· 
glacca, pl. de glace, F. « poi· 

gnée "· 
gla(c)cad, M. a saisir •. 
glaccaib, d. pl. de glace. 
(r·)ghlaccais, 2 p. sg. pt·ét. de 

glaceaim, • je reçois "· 
glaicc, a. d. sg. de glace. 
glan, « pur "· 
glana, n. a. pl. de glan. 
glan-runi, g. sg. a. pl. de glan· 

rUin, F. a secret •1, « mys .. 
tère ». 

glas(s), M. • serrure ». 
glas-fairrge, a mer verte •· 
gle, « brillant ». 
gle-gel, « tout blanc •· 
glénd, ~- «vallée ». Gr. 95. 
glenntaib, d. pl. de glend. 
gleo, N. :1.1. • bataille». Gr. 90. 
gllnd, d. sg. de glend, « vallée », 
glôir, F. «gloire »(lat. gloria), 
gloire, g. ~g. de gl6ir. 
glorl, g. sg. de gloir. 
glormarigit, 3 p. pl. prés. ind. 

de glormarigim, « je glori• 
fie ». f!f. glor-mar. 

(do-)gluaisetar, 3 p. pl. prét.. 
de glu.:;,isim, « je vai::; ». 

gluaistis, 3 p. pl. prés. sec. de 
gluaisimm. 

gluasacht, F. « mouvement •· 
gluine, a. pl. de glun. 
glun, ~. • genou"· Gr. 95. 
Glimecb, surnom de Jacob, 

fils de Joseph ; cf. glun. 
gnatb, « habituel •· 
gnathalgeas, 3 p. sg. rel. prés. 

ind. de gnathaigim, « j'ai 
coutume ,. 

gné, g. gnee, N. « forme, conte-
nance •· Gr. 95. 

gnlm, M.« acte». Gr. 86. 
gnlma, g. sg. n. a. pl. do g-nim. 
gnimrad, N. • action». Gr.163. 

! 
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gnimruda, n. a. pl. de gn-lmrad. 
gnimu, a. pl. de gnom. 
gnuls, F. • face •• Gr. 85. 
gnuise, gnusi, F. n. a. pl. de 

gnuis. 
gnlislb, d. pl. de gnuis. 
goedelu, a. pl. de Goedel, « Ir· 

landais •· 
goeth, F. «vent». Gr. 77. 
goeth-snechta, N. M. • neige 

venteuse •· 
g6i, a. sg. de g6, F. « men• 

songe ». Gr. 77. 
goirfither, var. de gairfither, 

3 p. sg. fut. pass. de gairim, 
• j'appelle •· 

goirt, « amer •· 
golt, var. de gait, F. «vol ». 
gol-gaire, N. F. « crier en 

pleurant •· 
gonald, 2 p. pl. impér. de 

gonaim, « je blesse •· 
(r•) ghonsat, 3 p. pl. prét. de 

gonaim ; avec pron. inf. 
3 p. sg. : ro-s-gonsat. 

gorm, « bleu •· Gr. 106. 
gorta, F. « faim », « famine •· 

Gr. 79. 
gostl, M. « piège, nœud cou-

lant ». 
gotha, g. sg. de guth. Gr. 14. 
gothach, « bruyant ». 
grad, N. « grade, ordt•e » (lat. 

gradus). Gr. 81. 
grad, N. « amour ». Gr. 81. 
grada, g. sg. de grâd. 
gradalb, d. pl. de grâd, « gra· 

de •· 
gradu, a. pl. de grâd. 
graid, n. pl. de grâd, « grade, 

ordre». 
grain, F. «horreur"· 
granna, « horrible •· 
grelm, N. • effet, profit •· Gr. 

93. 
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gréin, a. d. sg. de grian. 
grelne, grene, g. sg. de grian. 

Gr.13. 
. gressed, 3 p. sg. prêt. pass. de 

gressim, « je presse P; avec 
pron. inf. 2 p. sg. : ro·l· 
gressed. 

(ro-)gresus, 1 p. sg. prét. de 
gressim. 

grlan, F. «soleil». Gr. 77. 
gribda, « agréable », 
grotha, g. sg. de gruth, !If. 

• lait caillé ». 
gruad, N. • joue». Gr. 95. 
gruadlb, d. pl. de gruad. 
gu, var. de go, co. 
guacb, • trompeur, faux •· 
gu ba, N. « sanglot ». 
gu-budacb, pour gu-buadach 

mensongèrement victo­
rieux • ou « victorieux: par 
le mensonge •· 

guide, F. « prier •, • pl'ière •· 
Gr. 79. 

guidim, • je prie • : avec prou. 
inf. 2 p. sg. : no-d-guidim. 

gu!dis, 3 p. sg. abs. prét. de 
guidim. 

guin, N. « blesser, blessure •· 
Gr. 85. 

gulrt, n. pl. de gort, M. • jar­
din». Gr. 14. 

gu-sin, var. de cu-sin, co-sin. 
guth, N. «voix:». Gr. 86. 

h, signe d'aspiration devant> 
les voyelles initiales. Gr. 51. 

h', « ton, ta, tes » devant:. 
voyelle initiale. Gr. 36. 

he, • il, lui •· Cf. sé, é. 
head, var. de hcd, « cela "· 
hed, ·var. de ed, • cela "· 
Helend, « Hélène •· 
Helii, • Elie ». 
Hellnd, a. sg. de Helend. 

•4 
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bi, " elle ». Cf. si, i. 
(ro-)iar-faig, 3 p. sg. pr6t. do 

ia,1·jaiyim., << je dotnu.nde >> ; 
hl(n-), • dans». Voir i(n-). 

Hlaiben," Ruben "· 
avec pron. inf. 3 p. sg. 
1'o-s-ia1·jaig. ble, var. de io. 

hln, var. de in, nrt. 
hlrupbln, « chérubins "· 
bos, vu.r. de os = vcus, <<et>>. 

iar-faige, li.\ (( dcnutndo )). 
iar-îaigfet, l p. sg. fut. do iar­

faigim. 
iar-faigis, 3 p. sg. a.bs. prét. do 

i, <<elle>), var. do si. Gr. 311. 
.1., abréviation du lat. id est, 

irl. cd.On, << c'est~à-dire >>. 

.1., abréviation do oen, ({ 1.111 n. 

l(n-), «dans n. Gr. 7, 102,144, 
318, 339, 427, 431. En corn· 
position : in·, ind-, inn-, 
e· (dovn.nt c). 

l(n-), " dans lequel "· Gr. 36, 
339. 

l(nd-), pour i(n-). 
iacb-llnd, N. «vivier"· 
iacbtad, N. « gémir "· 
Jacolp, g. sg. de Jac6p, « Jtt· 

cob». 
ladaid, 2 p. pl. impur. do ia· 

daim,, <( je fonno >>. 

iadaim, « je ferme "· 
lalrm-ergl, N. 1!~. • nocturnes"· 
lalrnn, g. sg. de iarn, M. " fer "· 
lalla, n. pl. de iall, F. «courroie"· 
lar(n-), « aprôH, d'après· "· 

Gr. 102, 135, 318, 339, 421. 
En composition ia1·-, 
ia-tm-. 

laraind, g. sg. de iarand M. 
« :fer )), 

lar•comlaid, a.. d. sg. do iar· 
c6mla, • porto de derrière "· 

lardalge, var. de iartaigc, F. 
<< conséquence, fin ». 

(ro-) lar-facht, 3 p. sg. prét. 
de iarjaigim, «jo demande "· 
Gr. 228. · 

iar-faldset pour iarfaigset, 3 p. 
pl. prét. de iarfaigim, « je 
demunde- l>, 

iarfaiaim. 
iarn, M. " for"· 
iarnaide, " de fer "· 
iarnaidib, d. pl. do ia.nwidc, 

<< de fer 11. 

larnalgl, var. de iarnaidi. a. pl. 
de iarna.idc. 

iarom, var. de ia.rum, <<après >l, 

iarrald, 1r. " chercher ». 

iarrair, ù. sg. " égarer "· 
iarrmait, 1 p. pl. prés. iud. de 

ia.n·a-i?n. 
tar-sin, << après cela, ensuite ». 

!ar-sin-ni, " o.prôs n. Gr. 394. 
iar-sna, prop. im· + art. pl. 
iartaige, F. conséquence, 

fin )l, 

iarthalr, g. sg. do ia.,·tha.r. 
larthar, M. " Ouest "• « der· 

rièro 11, 

iarum, <<' ensuil:.c ll, << donn •· 
Gr. 374·. 

lascalre, M. " pôchcur "· Gr. 
161. Cf. iasc, « poisson ». 

iat(t), var. do sia.t, « ils, eux •· 
Gr. 311. 

tatar, 3 p. sg. prés. ind. pass. 
de iadaim, << je fonne )}. 

lathaib, d. pl. de ia.th, F. 
<< région >l. 

(b)ib, d. pl. part. dom. jointe 
à l'article. Gr, 325. 

i-bhus, « à pr6sont., on cotto 
vie "· Cf. i-fhu.s 

ic, var. de oc, << à, che7. ». 

ic-a, prép. oc + poss. 3 p. 
sg. 
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(h)icc, F. " guérison "· 
icc, 3 p. sg. prét. de !ccim; avec 

pron. inf. il p. sg. : no-s-iee, 
ro-s-icc.. 

{ro-)iccais, 2 p. sg. prét. do 
iccim. 

(h) ieee, g. sg. de icc. 
icfa, :J p. sg. fut. de iccim; avoc 

pron. inf. 2 p. sg. : no-t­
icfa. 

iclltair, g. sg. de ichta1·. 
(h}icbtar, N. M·. "fond·"· 

· ichtaraig, d. sg. F. de ichta· 
rach, « en bas )), 

ico-n, prôp. ic + :trt. sg. 
ico-t, prép. ic + poss. 2 p. sg. 
-id, « ost " : co-n-id, dia n-id 

Gr. 272. 
(b)ldail, g. sg. n. pl. de idal. 
idal, M. «idole » (lat. idolum). 
(h)idal-adartha, g. sg. de idal-

adrad, « adoration dos ido­
les )). 

(h)idal-adarthach, " idolâtre "· 
idal-adrad, 1\f. adoration 

d'idoles "· 
(b)ldla, a. pl. de irla.l. 
id-praim, " j offre "· 
Ierleim, d. sg. " J érusalom "· 
lcrusalem, « ,J ôrusalom "· 
1-festa, « maintenant "· 
if(f)el·n, iffernd, M. " enfer " 

(lat. infco·nttm). 
if(f)irn, if(f)irnd, g. sg. de 

ifern. 
ifurn, d. sg. do ije1·n. 
i-fbus, adv., « ici-bas " (fos, 

« demeure "). 
.ii., abréviation dedâ,{<deux )l: 

- de aile, <c autre >>. 

• iii., abréviation de 
« trois 11. 

tri, 

il, « nombreux "· Gr. 107. 
(h)il-berlaib, d. pl. <;le il-bcrla, 

N. << nombreuses langues 11. 

(h) il-biadu, a. pl. de il-biad, 
({ nourrii..ure n.otnbreuse n:. 

il-bras, «nom breux et gra.nd »; 
ii-IJrein, d. sg. F. de il-br~n . . 
il-brén, « tout puant. "· 
ll-bretltach, " aux nombreux 

j ugGn11en ts ))' u a1ni des pro­
cùs )). 

ll-bruthacb, « tout flambant "· 
il-chelg, g. pl., "aux nombreu­

ses tromperies >>. 

il-cbeolu, il-cbeola, a. pl. de 
il-clwoil, N. M. • nombreux 
chants >>. 

ll-cblesach, « aux nombreux 
tours l>. 

ile, n. a. pl. do. il. 
il-geranaclt, « aux nombreuses 

plaintes n. 

(h)llle, « ici, jusqu'ici •· 
II-letb frl, « vors, pnr rapport 

h "· Cf. lqth. 
ll-pblanaib, d. pl dl• il-7>hiana, 

<< nombreuses poinos ll. 

inl, pl'Üp. ((autour don,« pour)). 
Gr. 102, 150, 318, 339, 421, 
427. En composition ' inb·, 
imp-. 

1-m, prép. i(n·) + poss. 1 p. 
sg. 

lm-a(n-), prép. im + rel. 
im-acallaim, a. d. sg. de im· 

acallam. 
im-acallam,F. «conversation'· 
1-mach, " dehors "· 
im-a-cualrt, « tout autour "·, 
imad, var. de imat, N. "quan· 

ti té)), 
imagin, F. • imago , (lat. 

imago, -inis ) . 
(h)lmaigln, var. de imtiyin. 
(h)imaigine, g. sg. de imaiqin. 
i-mairech, " domain "· · 
im-aithrecbus, M. " grand re-

pentir "· 
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!malle, var. de im·malle, • en. 
semble, avec ». 

lmarbols, g. sg. de imarbus. 
lmarbus, var: de imorbus, M. 

« crime »; v. irl. immar .. 
mus, cf. im-rui·mdethar, • il 
commet une faute ». 

im-arcrald, F. u superflu ». 
Gr. 348. Cf. im-or-churim. 

lmarlb, d. pl. de imaTe, immaiu, 
M. « sillon "· · 

lm-a-sech, « à son tour •· 
lmat,var. deimmat, immad, N. 

• multitude "· Gr. 348. 
lmbe, prép. im + prou. 3 p. 

sg. :M. 
lmbed, forme archaïque de 

immad, N. « abondance, 
multitude "· 

(h)lm-beJ, N.F. • bord •· 
lmbliuch lbair, Emly (Tippe· 

rary). 
lm-bualta, g. sg. de im-buai· 

led, im-bualad, M. se 
battre ». 

im-chained, 111. « se querel· 
1er ». 

lm-chemnlgfes, 3 p. sg. rel. 
fut. de im-chemnigim, « je 
roe prorof.ne ». 

im-chosaitech, « querelleur "· 
im-chosa!tlg, v. sg. de im· 

chosaitech. 
(ro-)lm-churit, 3 p. pl. prés. 

subj. de im-ch?•rim, « je 
porte». 

imda, lmdal, « nombreux ». 
Gr.17. 

lmdadu, pl. de imda, F. «lit •· 
lm-decht, F. « se promener "· 

Cf. im-thecht. 
. (ro-)im·dig, 3 p. sg. prét. de 

im-digim, im-thigim, • je 
marche » ; avec pron. inf. 
ro·B·imdig. Gr. 12. 

(ro-)im-digset, 3 p. pl. prét. 
de im·digim. 

lm·digtls, 3 p. pl. prés. sec. de 
im·thigim, « je marche ». 

lm-dorais, g. sg. de im-dr,rua, 
N. :!li. • porche ». 

im-echtralg, g. sg. de im•ech· 
t-rach, « extérieur P. 

im-ecla, F. « grande crainte ». 

lm-eclalges, 3 p. sg. rel. prés. 
ind. de im-eclu.igim, « je 
cra.ins >l. 

(h)lm-eclaigl, 2 p. sg. prés. ind. 
de im-eclaigim. 

lm-eclalglm, « je crains "· 
lm-eclalgit, 3 p. pl. pré•. ind. 

de imer.laiqim, " je crains )1. 

im-gaball, F. « éviter "· 
(ro·)im-gabals, 2 p. sg. prét. 

de imgabaim« j'évite ». 
(ro-)lm-galbltls, 3 p. pl. prés. 

sec. de im-gabaim. 
lmlrt, var. de immirt, imbirt, 

cl. sg. de im-bert, F. • exer· 
cer ». 

(h)im-lan, « complet "· 
lm-luad, M. « agiter "· 
lm-mach, dehors, désor· 

ma.is >l. 

lmmad, N. • multitude ». Gr. 
348. v. irl. imhed. 

lmmaille, var. de immalle, «en· 
semble •· 

immalre, M. « sillon n. 

lmmalle pour * imma n-le, 
« ensemble ». 

lmmda, « nombreux, n « abon­
dant "· Gr. 11, 27. 

lmm-decht, var. de im·thech(, 
F. «marcher». 

lmme, prép. im + pron. 3 P' sg. 
lmme, g. sg. de imm, N. 

« beurre •. Or. 93. 
imm-ecla, var. de imecla., F. 

«peur». 
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lm-medon, • au milieu •. 
lmmlm, d. sg. de imm, « beur-

re ». 

lmm-lige, F. • lécher ». 
immorro, • mais, cependant ». 

Gr. 372,375. V. irl.immurgu. 
lm(m)pe, prép. im + pron. 

3 p. sg. F. 
immper, }1. « empereur » (lat. 

imperium). 
im(m)plde, F. «intercession •· 
lmmpir, var. de immper. 
lmm-raidius, 1 p. sg. prét. de 

imm-raidim, • je réfléchis "· 
immud, var. de immad. 
im-muig, • dehors "· 
immuind, g. sg. de immund, 11!. 

«hymne». 
lmmum, d. sg. de imm, «beur· 

re ». 
(h)immund, M. • hymne •· 
immu-t., prép. im + pron. 2 p. 

sg. 
im.>ted, N. « souffrance ». Gr. 

81. 
imo-J;l, prép. im + art. sg. 
imorbus, M. « crime "• « pé· 

ché ». 

lm-orchur, 3 p. Sf!. prét. de 
im·orchurim, « je porte »; 
avec pron. inf. : ro·8· 
imorchur. Cf. cuirim. 

im-orcurit, 3 p. pl. prés. ind. 
de im-orchurim, • je porte» ; 
avec pron. ini. ; nu-s .. imor­
cttrit. 

lmorro, var. de immorro, 
«mais». 

lmo-t, prép. im + poss. 2 p. sg. 
lmp-ald, 3 p. sg. prés. ind. de 

int.p·aim, " je tourne. je fais 
tourner » ;. , .... irl. itn·"?i ·· 

lmp-alther, 3 p. s~. prés. ind. 
pass. de imp-ciim, je 
tourne •· 

Impe, prép. im + pron. 3 p. 
Sf;.. I•'. 

Imper, :M. • empereur • (cf. lat. 
imp-.riu·m ). · 

imp-od, M. « tourner ~. '\'. irl. 
impud. · 

lmpu, prép. im + pron. 3 P"' 
pl. 

lm-radud, l\1. • réfléchir •• 
• réflexion ». 

(ro·)lm-rald, 3 p. sg. prét. de 
im-raidim. « je réfléchis ». 

lm-raide, 2 p. sp;. prés. subj. de 
im·raidim. 

lm-râldim, " je réfléchis •· 
(ro)•lm-raidlus, 1 p. ~g. prét. 

de im-raidim. 
im-ratl, n. pl; de im-rddud. 
lm-resnach pour • lmb-fres• 

nach, • querelleur "· 
lm-sclnge, pl. de im-scing, F. 

•lit •. 
lm-shnim, 111. • préoccupa· 

tion »~ 

im-thecht, F. « s'en aller n. 

lm·thiger, l p. sg. prés. subj. 
de im·thigim, • je vais •, 
« je tn'en vais "~ 

im·thlgis, 3 p. sg. abs. prét. de 
im·thigim, « je m'en vais •· 

lm-thrulm, « très lourd ». 
lmud, var. de imad, immad. 
imu-m, prép. im + pron. 1 p. 

sg. 
imu-t, prép. im + pron. 2 p. 

sg. 
ln, art., n. g. sg. M. n. pl. M. 
ln(n•), article N.: - relatif. 
in(n-), • est-ce que •, • si». 
ln·, préf. négatif. 
ln-a, prép. in· + poss. 3 p. sg. 
Ina, art. g. sg. F., pl. Cf. na. 
ina, • que •· Gr. 114-• 
lnad, var. de lnat, N. M. • en. 

droi~ •· Gr. 10, 81, 159. 
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inann, var. de in und, a même"· 
(h)inar, M. • tunique "· 
infl.s, • que •, après comp. Gr. 

114. 
1nata, pl. de inad, inat. 
inbe, inbi, F. a entrailles "· 
inbuid, F. «temps"· 
ln-cblanda, " race "· 
in-cletbi, • secret "· 
in-crecbad, :M. a blâmer "· 
ind, article ; - relatif, <' ce 

que ». Gr. 341. 
ind, " là u : cf. and. 
ind, var. de sind, a nous ». Gr. 

311, R. !. 
indar, • ù. ce qu'il semble"· 
(ro-) lnd-arb, 3 p. sg. prét. de 

ind·at'baim, cc je chasse " ; 
avec pron. inf. 3 p. : ru·S· 
indarb. 

ind-arptbar, 3 p. sg. prés. incl. 
pus s. de ind-arpai?n, cc je 
chasse >> ; avec prou. inf. 
1 p. sg. : ro-m-indarpthar. 

ind-arpud, è\L < chasser "· 
indas, « que • (après comp.). 

Gr. 114. 
in-dat, in interrogatif + 2 p. 

sg. prés. incl. de is. 
in(d)-dirge, F. a injustice "· 
inde, var. de inte, pré p. i(n·) + 

pron. 3 p. sg. F. 
indebar, var. de indebuar, 

'' fumier >>. 

ind-echtair, <( de l'extérieur J>, 

indeo, '' en vérité >), 

indib,d. pl. de inde,F." boy2.un. 
indile, « bétail "· 
lndilib, d. pl. de indile. 
in-dirgib, d. pl. de in.dirge, 

« injustice )), 
indis, 2 p. sg. impér. de ind· 

isim ; cf. a{s.néd'im. 
(ro-)indis, 3 p. sg. prét.. de 

indisi1n, {( je raconte ». 

lndisea, 2 p. sg. prés. subj. de 
indisim. 

(b)indisen, g. sg. de indise, F. 
<< raconter >~. 

(ro-)indisetar, 3 p. pl. prét. 
de indisim. 

indlsfed, 3 p. sg. fut. sec. de 
~·ndisin~, {( je raconte ». 

lndisfither, 3 p. sg. fut. pass. 
de indisim. 

L'ldisl, var. de indise, « récit ,,. 
indls!d, 3 p. sg. prés. ind. de 

·tndisim, (( je raconte ». 

lndlslt, 3 p. pl. prés. ind. de 
indisirll. 

(ro-h)indisscd, 3 p. sg. prét. 
pass. de indisim. 

indissiù, 2 p. pl. impér. de 
indisim. 

indister, 3 p. sg. prés. pass. de 
indisim. 

in-diu, cc aujourd'hui"· Gr. 24. 
in-dliged, N. cc injustice "· 
in-dllgthech, cc sans lois "· 
indmais, g. sg. de indmas. 
indmas, indmus, l\1. cc richesse •, 

• argent"· Gr. 86. · 
lndmasa, indmusa, pl. de ind· 

mas, « trésor 1>, 

indnoisse, var. de inn.ossa, 
« rnaintenant ». 

indraccus, ~I. « intégrité l), 

Gr. 86. 
indrecbtain, g. sg. de indrech· 

tan. 
lndrechtana, indrecbtanu, pl. 

de indrechtan, (( saucisse J), 

ind-ritber, 3 p. sg. prés. pass. 
de ind-rethim, «je dévaste ». 

(h)ind-saigthi, 2 p. pl. prés. 
ind. de ind·sa.1:gin~, « j'ap· 
proche, j'attaque ». 

ind-sbamail, var. de int-sha­
nwil, « ressemblance, imita­
tion ». 
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(h)lndsl, a. g. sg. de inis. 
(b) lndsib, d. pl. de inis. 
lnd-sin, cc là », « alors "· 
indsmalmm, • je fixe, je four· 

re ». 

lndsmais, 3 p. sg. abs. prét. de 
indsmaim. 

lndsmatis, 3 p. pl. prés. sec. do 
indsmaim. 

indti, prép. i(n·) + pron. 3 p. 
sg. F. 

indu-m, prép. i(n-) + pron. 
l p. sg. 

indus, N. !II. < manière • ; 
• comment •· Gr. 396. 

ingantacb, " merveilleux "· 
Gr. 29. 

(no-)ingantadls, 3 p. pl. prés. 
sec. de ·inqa.nt.a1:gint, « je 
zn'érnerYeille )). 

(ro-)ingantaig, 3 p. sg. prét. 
de ingantaigim : avec pron. 
inf. : ro-s·ingantaig. 

ingantaib, d. pl. de ingnad. 
(no-)ingantaigidis, ingantal­

gitis, 3 p. pl. prés. sec. de 
ingantaigim, cc je m'émer­
veille n. 

ingantus, :M. émerveille-
ment li. 

!ngen, F. "fille"· Gr. 77. 
ingena, ingenal, pl. de ingen. 
ln-glan, " impur "· 
ingnacha, pl. de ,:ngnach, 

cc griffu "· 
in-gnad, var. de in-gnath. 
!n-gnath, ln-gnathacb, « extra-

ordinaire \). 
ingne, pl. de inga, F. cc ongle •. 
in-greim, N. « persécution ». 

in-gremu, g. sg. de ingreim. 
in-grennid, 3 p. sg. prés. ind. 

de in-grennim, « je persé­
cute )), 

in-grentig, 2\f. • persécuteur· •. 

ln-ichtara!g, g. sg. de in.l<;h.. 
tarach, « inférieur, souter· 
rain l). 

lnill, " sauf "· 
lnls, F. " île "· Gr. '79. 
in-isle, F. a bassesse "· 
!nit, F. "earnaval •· 
ln-Iobra, F. « maladie •· 
inmaln, " cher •· 
in-medonacbalb, d. pl. de in· 

medonach, « qui est au mi. 
lieu ». 

lnna, var. arch. de na, art. 
pl. 

(do-)innis, 3 p. sg. prét. de in· 
disim, « je raconte B. 

innisin, F. « raconter ». 

lnnmas, var. de indmas. 
innos(s)a, « maintenant •· 
lnnotachta, g. sg. de in(n)o· 

tacht. " entrée •. 
innram, M. « service •· 
lnnsib, d. pl. de inis. 
lnn•sln, var. arch. de ann· 

11in, « alors n. 
ln(n)-so," ici '· 
innte, prép. i(n·) + pron. 3 p. 

sg. F. 
innti-b, prép. i(n·) + pron. 

3 p. pl. 
inntlechta, g. sg. de innt~echt, 

F. « intelligenoo • (lat. intel­
lee/us). 

lnnus, var. de indus. 
lnnu-t, prép. i(n·) + pron. 2 p. 

sg. 
lno(t)-tacht, < entrée "· 
(do-)in-sachsat, 3 p. pl. prét. 

de in-saiqim. • je pars pour •, 
• j'attaque>. 

ln-sin, var. de ind-sin. 
lot, art. sg. 
int-alnnrlud, • spécialement » ; 

cf. sainred. 
in-tan, • lorsque •· Gr. 397. 
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ln te, prép. i(n.) + pron. 3 p. 
~g. F. 

int-I, int-ü, «celui ». Gr. 325. 
inud, var. de inad. 
inund, «le même». Gr. 347. 
lob, • Job ». 
(h)lohannes, "Jean». 
Iordanén, • Jourdain •· 
!r-d alta, var. de cr-dalla, « fixé». 

Gr. 7. 
(b)lres, F. • foi "· Gr. 77. 
lressach, « croyant "· Gr. 106. 
Ir-lam, • prêt ». Cf. er-lam. 
irnalgthe,lrnalgthl, F. «prière». 

Cf. ern.aigthe. 
ir-nasta!d, l\L • époux ». 
lrse, g. sg. de ins. Gr. 27. 
ls, «est». Gr. 272; quelquefois 

pour as, forme rel. du verbe 
copule ; écrit iss devand ed. 

is, {( et ». Voir ocus. 
is, (( dessous ». 

isa, 2 p. sg. fut. de ithim, " je 
mange }) ; avec pron. inf. 
1 p. sg. : no·m·isa. Gr. 292. 

Isac, « Isaac "· 
lsat, 2 p. sg. de is. 
i·sln, 1-s!nd, prép. i n- + art. 

sg. 
isle, comp. de isel, « bas ». Gr. 

27, 106. 
i-sna, prép. i n· + art. pl. 
!stad-luc, M. « trésor ». 

is-talg, is-tig, pré p. i(n·) + art. 
+ d. sg. de tech ; « dedans "· 

(h) Isu, « Jésus •· 
it, 3 p. pl. prés. ind. de is. 
i-t, prép. i (n·) +prou. 2 p. sg. 
itadacb, " affamé "· 
it-chiu, var. de at-chiu, • je 

vois ll. 

lt-cbonnarc, 1 p. sg. prét. de 
at .. chim, « je vois ))• 

it·chonnarcals, 2 p. sg. pt·ét. 
de at·chin~, a je vois ». 

lt-connalrc, 3 p. sg. prét. de 
at-chim. 

lt-conncabar, var. de at-conn· 
ca bar, 2 p. pl. pré~. de at. 
chim. 

lt-con(n)catar, 3 p. pl. prét. 
de at-chim. 

lt-cuala, var. de at-cuala, «j'ai 
entendu ». 

it-cualatar, var. de atcuala.tar. 
(h)lté, 3 p. pl. de is+pron. 3 p. 

pl. 
(b) lt-eat, 3 p. pl. de is + pron. 

3 p. pl. 
1-tech, « à la maison "· 
lter, « entre ». 
itge, var. de itche, « requête ». 

Gr.12. 
lthed, 3 p. sg. impér. de ithim, 

«je mange J), 

itlr ... ocus, «tant ... que>>. 
1tlr, avec une négation : « du 

tout )}, 
1-trasta, " à présent n. 

(h)ittad, g. sg. de ittu, F. 
« soif n. Gr. 90. 

ittald, a. d. sg. de ittu. 
.iu., abréviation de cethri, 

a nuatre ». 

Juda,·" Jnda "· 
Iudaide, M. " Juif n (cf. lat. 

Iudœus). 
(h)Iudaldlb, d. pl. de Iudaide. 
Judas, " Judas ''· 
iumad, var. de imad. 
lum-fhoilngither, 3 p. sg. prés. 

ind. pass. de imfhoilngim, 
« j'effectue ». 

!·,remplace n- devant l ini· 
tiale. 

la, var. de le, prép. • avec, 
par ». Gr. 102, 151, 318, 
339,434. 

lâ, laa, N. • jour •· Cf.lai!he. 
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(ro-)laa, 3 p. sg. prét. de ldim, 
" jo jette ». 

(ro-)laad, 3 p. sg. prét. pass. 
de laim. 

laa.ld, 3 p. sg. prés. ind. de 
ldim, laaim. 

laalt, 3 p. pl. prés. ind. de 
laaim. 

(ro·)labalr, 3 p. sg. prét. de 
labraim, « je parle », v. ir!. 
labrur. 

labarthaib, d. pl. de labrad, 
« parler, discours >l. 

labra, labrad, M. " parler ». 
Gr. 86. 

labratis, 3 p. pl. prés. sec. de 
labraim, " je parle ». 

laburtha, g. sg. de labrarJ. 
lacha, var. de locha. Gr. 9 ; g. 

sg. de loch, « lac n. 

Iàech, 1\f. " héros ». 
lâl, g. sg. de ld. 
lâlb, d. pl. de ld. 
làldir, " fort •· 
lalge, F. " fer de bêche "• 

• bêche •· 
laigin, a. d. sg. de ldigen, F. 

«lance». 
lâlm, a. d. sg. de ldm, « main ». 

lalnd, « désirable » ; « em· 
pressé ''· 

lais, prép. la + pron. 3 p. 
sg. M. 

laisse, F. « éclair "· 
laithe, laithi, N. • jour "· Gr. 

83. 
lam, F. " main ». Gr. 77. 
(ro-)lâm, 3 p. sg. prés. incl. de 

ldmaim, « j'ose », v. irL 
laimiur. 

lama, a. pl. de lam. 
lamad, 3 p. sg. prés. sec. de 

lamaim. 
lamai, 2 p. sg. prés. incl. ùe 

lamaim. 

lamaib, d. pl. de ldm. 
lâmanda!b,d. pl. de ldmann, M. 

« gant n. 

lam-chomalrt, F. • frappement 
des mains >> (en signe de 
deuil). 

lamtis, 3 p. pl. prés. sec. de 
lamaim. 

lamu, n. pl. de lam, " main ». 
(ro-)lamust.ar, 3 p. sg. prét. 

de lamaim, « j'ose >>. 

lan, " plein ''· 
lâr, N. )L " sol "; -for lâr, 

« au milieu de ». Gr. 159. 
lasardal, " enflammé "· 
(ro-)lasastar, 3 p. sg. dép. 

prêt. de lasaim, « je flam· 

be "· 
(r-)lass, 3 p. sg. prét. de la· 

saim. 
la-s-ln, prép. la + art. sg. 
!assad, M. « flamboyer ''· 
!assar, F. « flamme "· Gr. 27. 
la-t(t), prép. la + pron. 2 p. 

sg. 
Iathach, X. F. " fange "· 
fathi, N. "jour •· 
latrand, M. n. sg. g. pl., " vo­

leur " (lat. latronem ). 
Lazair, g. sg. de Lamr. 
le, var. de la, prép. « avec-r. 

par ». 

leass, var. de less, " profit •· 
Jeassaib, d. pl. de leas. 
lebalr, n. pl. de lebar. 
lebar, lebo1·, ;If. " livre ». Gr. 

14, 81. 
lebar-thecht, • visqueux ». 
léc, 3 p. sg. pré~. de lécim, •je 

laisse » ; avec pron. inf. 3 p. 
sg. : ro-s-léc. 

léc(c), F. n. sg. g. pl.« pierre"· 
Voir liac. 

lecaltt, 3 p. pl. prés. ind. de 
Uci1n, «je laisse ». 
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lecar, 3 p. sg. prés. incl. pass.; 
- impér. pass. de lécim. 

lecca, a. pl. de lecc. 
Ieccaib, d. pl. de lecc. 
(r-)lecea, 2 p. sg. prés. subj. de 

lécim. 
(ro-)Jécebar, 2 p. pl. prét. 

de lécim. 
léclt, 3 p. pl. prés. incl. de 

lécim. 
(ro-)lécsem, l p. pl. prét. de 

lécim. 
(ro-)lécset, 3 p. pl. prét. de 

lécim, c1 je laisse ll. 

lécud, M. «laisser, permett.re ». 
ledair, 3 p. sg. prét. de le­

draim 11 je hache ));avec pron. 
inf. 3 p. : ru-s-ledair. 

lee, prép. le + pron. 3 p. 
sg. F. 

lega, a. pl. de liaig, «médecin», 
Gr.15. 

leges, M. « remède, guérison "· 
(no-) Ieg!atis, 3 p. pl. fut. sec. 

de legaim, « je fonds, je me 
dissous ». 

légind, g. sg. de legend, U. 
w lire »; mac legind, '~" lee .. 
teur, étudiant )>, 

légion, " légion • (lat. le[!io ). 
légfona, pl. de légion. 
Iegis, g. sg. de /eges. 
1éic, 2 p. sg. impér.; - 3 p. 

sg. conj. prés. ind. de lécim, 
\c je laisse»; avec prou. inf.: 
no-s-léic, no .. t-léic. 

leis, prép. le + pron. 3 p. 
sg. 111. 

leith, d. sg. de leth, N. ; jo 
leith, « séparément "· 

Ie-m(m), lé-m, prép. le + 
pron. 1 p. sg. 

!émut, 3 p. pl. fut. de lamaim, 
« j'ose ''· 

-len, 3 p.· ,;g. prét. de lenaim, 

« je suis, je m'attache à " ; 
avec pron. inf. 3 p. sg.: ro··•· 
len. 

lena, 2 p. sg. prés. subj. de 
lenaim. 

lenand, 3 p. sg. prés. ind. de 
lenaim, « je m,attache , ; 
avec pron. inf. 3 p. sg. : 
no-s-lenand. 

lenda(l), g. sg. de lin.d, N. 
« liquide n ; « boisson Il. 

Gr. 14, 86. 
léne, F. «chemisa». Gr. 90. 
lénld, a. d. sg. da léne. 
lenmain, F. << s'attacher à 11, 

« suivre » .. 

léntib, d. pl. de léne. 
leo, prép. le + pron. 3 p. pl. 
leomain, g. sg. de leoman, var. 

de loman, M. « grosse cor­

de ''· 
lepaid, F. " lit •· Gr. 85. 
Ieptha, g. sg. de lepaid. 
léri, g. sg. f. de léir, « visible •· 

Gr. 107. 
lérl, F. «visibilité •· 
les, prép. le + pron. 3 p. sg. 

Cf. leis. 
Iesalges, 3 p. sg. rel. prés. ind. 

de lessaigim., « je soigne )). 
lese, a à contre-cœur n. 

lesci, v. sg. de lesee, F. « pa· 
resse, mauvaise volonté e. 

Jess, M. « profit •· 
lessa, g. sg. de less. 
lessaig, 3 p. sg. conj. prés. ind. 

de lessaigirn, ([ j'aide, je 
subviens aux besoins de • : 
avec un pron. inf. 3 p. pl. : 
na-s-lessaig. 

les(s)ugud, M. « aider •, • soi­
gner l>. 

lestar, N. cc vase "· 
!eth, N. « côté • ; « moitié •. 

Gr. 95. 
• 
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!ethan, < large •. 
lethar, M. " peau, cuir "· 
leth-balrgin, a. d. sg. de leth-

bairgen, F. «demi- pain ». 
leth-bliada!n, F. a demi-an­

née ». 
leth-bliadan, g. pl. de leth­

bliadain. 
!ath-brec, • à moitié tacheté "· 
leth-éill, s. d. sg. de leth-iall, F. 

(( demi-conrroie )). 
Jethet, F." largeur, ; «espèce"· 

Gr. 348. 
leth-marb, « à moitié mort "· 
leth-muincille, M. « une man­

che )), 

letrad, III. " hacher "· 
le-t(t), prép. le + pron. 2 p. 

sg. 
li, N. F. « couleur"· 
liac, g. pl. de lia, " pierre "· 

Gr. 88. 
liaig, 11. (f médecin ;:, Gr. S5. 
lias, M: n. sg. g. pl. " enclos 

R. bestiaux ,_ 
Jiasu, n. p]. de ua~. 
lia th, "gris "· 
li-b, prép. le + pron. 2 p. pl. 
libair, g. sg. de lebar. 
LJbla, « Livie "· 
Jibuir, n. pl. de libur. 
!ibur, var. de lebar, M. " Ji. 

vre, (lat. liber). Gr. 14. 
Hec, d. sg. de lécc, « pierre "· 
lige, F. n être couché )). 
li·m, prép. le + pron. l p. 

sg. 
Jin, M. « lin >> (lat. linurn ). 
lin, M. « partie », dib linib, 

« des deux côtés ». Gr. 86. 
lin, N. l\f. " nombre "· Gr. 86. 
(ro-)lin, 3 p •. sg. prét. de /i. 

naim, « je ren1plis )), 
(ro-)l!nad, 3 p. sg. prét. pass. 

de linaim. 

linad, M. • remplir "· 
(ro-)lina!s, 2 p. sg. prét, dn 

linai1n. 
linald, 2 p. pl. impér. de Il· 

naim, « jo remplis n. 
lin-anarta, pl. de linanqrl, 

M. {(linge>). 

lind, prép. le + pron. 1 p. pl. 
linde, var. do lind-nc. 
(ro-)ling, 3 p. sg. prét. dn 

lingim, « je saute >1, 

(ro-)lingestar, 3 p. sg. dôp. 
prét. de lingim. 

lingid, 3 p. sg. prés. ind. dn 
linr:im. 

llngls, 3 p. sg. prét. a b.>. rln 
lingi·m, << jo saute >>. 

Iin-scotl, pl. de linsc6t, « drttp 
de lin». 

Ii th, M. "fêto "· 
liubur, var. de libur. 
Iiu-m(m), prôp. le + proJ>. 

l p. sg. 
16, d. sg. ù" la, «jour». 
Jobar, .i\1. " lépreux ». 

loc(c), M. " endroit • (lat. lo· 
eus). 

loch, N. M.« lac», Gr. 86. 
lochaib, d. pl. de loch. 
lochairnd, a. sg. da loch ar", Ji'. 

«lampe"· 
Locha Con, g. Rg. de Loch Con. 
Loch Lemnachta, « Lac du 

Petit Lait ». 

locht, M. " faute ». 
Iochtaib, d. pl. de locht ou d<> 

lucht. 
lochta, g. og. de lucht, < foule •. 
lod, "j'allai '· 
loech, M. a soldat>,« lare • (lat. 

laicus). 
loeg, IlL " vonu ''· 
loei, var. de laei, lai, a. sg. de· 

ld, «jour "· 
log, N. • prix •· Gr. 95. 
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Ioga, 2 p. sg. prés. ~u 1. do 
logairn, « jo pardonne '· 

Iogmait, 1 p. pl. prés. ind. de 
· logaim. 

I6g-mair, d. a. F. sg. de log­
mar. 

log-mar, 11. sg. g. pl. " pré­
cieux: )). 

(ro-)Iogsat, 3 p. pl. prét. do 
logaim, " jo pardonne ». 

!big, n. pl. do loeg. 
Iolmm, N. "lait"· Gr. 93. 
!oise, 3 p. sg. conj. prés. ind. do 

loiscim. 
loiscllther, 3 p. sg. fut. pass. de 
. loiscim, «jo br(do n. 
lolscld, 3 p. sg. prés. incl. do 

loisci·Jn, 11 jo brt'Ho )). 
lolsct(h)ccha, n .. pl. do loisc­

t.hech, « brûlant )). 
Ioiscther, 3 p. sg. prés. incl. pass. 

do loiscim. 
Iomma, n.. pl. de lo?n/Jn, (( nu >>. 

lomum, d. sg. de loim, N. 
(( lait.. )). 

16n, M. cc provision >>. 

lond, " indigné ». 
Jondus, M. " indignation "· 
Jonna, pl. do lond. 
l6r, « assez ». Gr. 348. 
Ior-gnlm, M. " satisfaction ». 
.loscalnd, n. pl. de loscand, M. 

« crn.pu.ud >l. 

lossa(l), n. a. pl. do luss, M. 
« h01·bo "· Gr. 86. 

Iotar, 3 p. pl. prét. do luid, 
« il alla ». Gr. 14. 

lou, d. sg. do la, " jour ». 
Iuach, Iuag, vM. do lôg, ï\f. 

« va.lcur, prix >>. 

luaidl, g. sg. do Z.uaidc, F. 
« plomb ». 

iualdl, var. do luaide, «plomb''· 
Iuaidter, 3 p. sg. prés. ind. pass. 

do luaidim, «jo mentionne». 

Iuain, g. sg. do luan, M. " Inn­
di » (lat. luna). 

lualthred, N. " pousswre, cen­
dres ». Gr. 163. 

Iuardaib, cl. pl. do luarcla, 
cc vulgaire >>. 

luath, « ra.picle ». 
liibra, :~'. " lèpre ». 
luc(c), d. sg. do Zocc, M. " on­

droit >>. 

lucht, M. " peuple, gens "· Cr. 
348. 

lud, var. de luid, « alla ». 
Iuga, Iugu, "moindre ». Gr.111. 
lugaim, " je jure ». 
luid, i mpér. 2 p. sg. do luùlim, 

<<jo vn.is >>. 

(do-)luid, 3 p. sg. prét., «il alla». 
Iulge, N. «serment"· Gr. 83. 
Iuln, g. Kg. do lon, t< dlnnon do 

la fain1 >>. 

lulndc, l!'. " colère ». 
lurgnib, d. pl. do· lurga, li'. 

«jambe». Gr. 91. 
hithraigi, n. pl. do lUtra.ch, 

<< · verrou, bun·o ll. 

m-, signe de nasalisation de­
vant b. 

m', << 111011, 111a, lUCS ll, dovant 
voyelle, fh. Gr. 36. 

-m-, pron. inf. l p. sg. Gr. 
312 sq. 

ma, " si "· Gr. 398. 
mac(c), M." fils». Gr. 81. 
maccaib, d. pl. de mac. 
maccu, a.. pl. do mac. 
macdachta, g. sg. do mac-

dacht, F. « ;lgo adulte "· 
machaire, M. « plaine ». 
machtad, J\1. " étonnement "· 
(ro-)machtnaig, 3 p. sg. prét. 

do ma.chtnaigim. 
machtnaigim, « jo m'émer­

veille ». 

1 
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machtnaigthi, " étonnant "· 
macraide, g. sg. de maoc•·ad, F. 

<< enfants n. 

mac-samla, " pareil "· 
mad, conj. ma + 3 p. sg. prés. 

subj. do is; - va.r. do 
m-bad. 

Mael-saille, n. pr., " Serviteur 
de Lard». 

maethail, g. sg. de mar.t,hal. F., 
<< fro1nage n1ou >>. 

Maethal, " Froma.ge ». 
macthla, « de fromage "· 
mag, N. " plo.ine ». 
Mag Liphfe, « plaine do la 

Liffoy » ( Kildoro ). 
magister, magistlr, J\1. " maî-

tre » (!n.t. magister ». 

malchnccll, « triste "· 
maichnig, n. pl. clo'maichneoh. 
(no-)malde, 2 p. sg. prés. ind. 

do mâùlirn. 
maides, :~ p. Hg. rel. do maùlin>, 

<<jo rno vante ». · 

màldm, N. " 6cln.to1· "· Cr. 93. 
maigen, l!'. "place ». 
maiglstrech, g. sg. do ma-i-

gister. 
maiglstlr, M. maître "· 

Gr. 88. 
IY.!all-lmmc, g. sg., " Serviteur 

do Beurre )), 
maille, " ensemble "· 
maillechut, l p. sg. fut. de 

7na.llaigin~, cc je rnauclis }), 
Gr. 215, R 1. 

malnche, << Inona.cal >>. 

malnd, a. cl. sg. de mand, F. 
cc In anno >> (lnt. 'lna.nnn ). 

maine, n. a. pl. do .main, F. 
<< trésor n. 

màinib, cl. pl. do main. 
mairb, g. sg. n. pl. M. do rnarb. 
maire, mairg, « malheur ! » 

Gr.10. 

mairnfe, 3 p. sg. fut. do mair­
nim, «je trahis))·; aveo pr(,"n. 
inf. l p. sg. : no-m-ma-i.rnfe.­
se. 

mairntid, M. ,, dénonciateur, 
traître n. 

Malrt, « Mars "• « mardi » (lat. 
Ma-rs, JYiartis). 

malsi, F. « beauté ». 
maisterda, g. sg. do maistred. 
maistred, F. " barattée » (lat. 

mixtura). 
maiten, F. " matin " (lat. ma­

tutina). 
roaitb, << bon n, <<.bien )). Gr. 

107. 
maithem, N. F. « pardonner », 

« pardon )>. 

maithius, M. " bonté ''· Gr. 86. 
maithlusa, g. sg. do m.aithius. 
maithiusaib, d. pl. de ma.:thius. 
maithnech, var. de maich· 

nech, « tristo ll. 

maitne, g. sg. de ma.tan •. 
mala, :F .. « HOlU'llil 1\. 

malalrt, ]'. " pcrdit.ion ''· 
malart, var. de rna.lairt. 

. malartach, " destructif "· 
malartalg, n. pl. de mala.rtach. 
malartfaind, 1 p.· sg. fut. sec. 

de malartaim, « je détruis " ; 
avec prou. inf. 2 p. sg. : 
no-t-malartfaind. 

malartnalg, var. do malart-
na.id, M. « destructeur >>. 

1\'Ialcus, " 1\:Ialch us ». 
man, (( lent )l. 

mallachad, M. " maudire, ma­
lédiction » (!nt. n•aledico). 

mallacht, F. " malédiction •· 
Gr. 91. 

mallachtach, var. de nw.lla.cht- 1 

nach, << maudit "· · 
mallachtain, a. d. sg. de mal­

lachtu. 
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roallachtnach, " maudit ». 
mallachtu, F. « malédiction » ; 
- g. sg. de mallachlld, " mau-

dire ». 

ma.!urtach, var. de malartach. 
manach, M. n. a. sg. g. pl. 

"moine» (lat. monachus). 
manaig, n. pl. de manach. 
manchaib, d. pl. de manach. 
ma-ni, << si. .. ne ... pas », << à. 

moins que». 
mar, prép. conj. " comme ». 

Gr. 152, 399; - mar-aen, 
(( ensemble ». 

roarb, " mOI"t ». Gr. 106. 
(ro-)mitrb, 3 p. sg. prét. de 

marbaim, « je tue »; avec 
prou. inf. 3 p. sg. : ro-s­
marb. 

marbad, M. « tuor ». Gr. 86. 
(ro-) marbait, 3 p. pl. prét. 

pass. de marbairn. 
roarbsat, 3 p. pl. prét. de mar­

baim. 
marbthach, "· meurtrier ». 
marbthaig, n. pl. do ma>·b­

thach. 
mnrbthar, 3 p. sg. pros. ind. 

pass. de marbaim, « je tue ''· 
marbu, a. pl. de marb. 
marbus, l p. sg. prét. de mar­

baim. 
marcaig, g. sg. de marcach, M. 

« ca v ali er ». 
Marcianus, " Marcien ». 
marc-shlog, marc-sluag, « ca­

valerie >>. 

marcud, M. " marché » (lat. 
mercatus). 

Marinus, " Marin "· 
marôci, g. sg. de maroc, F. 

«' saucisse )). 
mar-oen, " ensemble ». 
marôice, g. sg. de mar6o, " sau­

cisse >>. 

mar-sin, (( ainsj n. 

Martain, " St Martin ». 
marthanaigi, g. sg. F. de mar-

thanach, << éternel ''· 
martrai, F. « martyre » (lat. 

ma>·tyrium ). 
ma-s, conj. ma + is copule. 
ma-s(s)-a, conj. ma + is co· 

pule + a part. 
mataidccht, F. «chiennerie"· 
matain, a. d. sg. de matan. 
matan, F. matin » (lat. 

matutinll). 
Matha, " 8 1 Matthieu ». 
mâthair, F. «mère». Gr. 89. 
mâthar, g. sg. de mathair. 
mathrecha, n. pl. de mathair. 
mathrechaib, d. pl. de ma-

thllir. 
matin, <1. sg. do mala.n. 
Maxlmàn, << Maxj1nieu. )). 
Maximianus, " Maximien "· 
Maxlmm, << Maxiino "· 
mé, <<je ll, << moi ll. 

(ro-)mhebaid, 3 p. sg. prét., 
«se fit jour ». Gr. 12. 

mec, variante de meic. Gr. 15. 
Medl, « Modes "· 
medôn, M. « milieu ». 

medonaig, a. d. sg. 1<'. de 
medonach, << du milieu ». 

medonaig, g. sg. de medonach. 
meic, var. de maie. g. sg. de 

mac~ << fils ». Gr. 9, 
méis, a. d. sg. do mias, F. 

« table >>. Gr. 15. 
melt, a. d. sg. de mét, J!'. «quan­

tité ». 

mela, g. sg. de mil, F. « miel ». 

Gr. 14, 85. 
-méll, 3 p. sg. prét. de mella.im, 

<< je séduis », «jo trompe :. ; 
avec pron. inf. 2 p. sg. : ro­
t-melZ. 

mellad, M. « tromper ». 
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mellaib, d. pl. de mell, M. 
<<masse)). 

meltls, 3 p. pl. prés. sec. de 
mel·im, << je 1nouds, j'ai­
guise l). 

menciu, comp. de menic. 
menic(c), « fréquent· "· Gr. 

107. 
menma, menmai, F. << esprit >l. 

Gr. 91. 
menmaln, a. d. sg. do men­

mll. 
mér, N. M. « doigt ». Gr. 15, 

19. 
mer, << fou )). 
rnertnech, « faible "· 
Mesapotamia, « Mésopotamie ». 

mesa.rdacht, 1?. << n1oùértttion )). 
rn esc a, l?. << ivresse n. 
me-s!, pron. l p. sg. + part. 

dé m. 
mesrugud, M. modorer, 

Jnod61·u~ion ll, 

mess, :M. t< juger lJ, << juge1nont >J. 

Gr. 86. 
mes(s)a, mes(s)u, "pire ». Gr. 

111. 
mét, 1~. « <Jnant.itO >>. Gr. 77, 

15{), 34·8. 
(ro-) métaig, 3 p. sg. prét. de 

méta·igim, << j'augmente ». 
metaigis, 3 p. sg. abs. prét. de 

?nétaigim. 
métail, g. sg. de métlll, M. 

<< métal )). 
mete, << grandeur, point lJ. 

métithir, « aussi grand ». Gr. 
112. 

metrapoile, g. sg. de metrapol, 
F. (lat. rnetropoz.is). 

metrine, « petite mesure >>. 
mh', var. do m', pour mo. 
mi-, préfixe péjoratif. 
miad, N. M. " honneur, l"es­

pect >>. 

miadamla, F. "dignité». . 
mian, N. M. « désir ». Cr. 86. 
mias, F. « table » (lat. mensa). 

Gr. 77. 
mi-bésaib, d. pl. de mt-béa, M. 

<< mauvaise coutume ». 

mie, v. sg. de ma.c, "fils •· 
Micahel, Iviichael, Michel," Mi­

chel >>. 
Michil, g. sg. de Michel. 
ml-imblrt, cl. gg. de mt-im-

bert, li'. << tromperie ». 

mile, F. "mille" (lat. milia). 
miled, g. sg. pl. de milid. 
mileduib, cl. pl. de milid. 
milid, M. «soldat>> (lat. miles). 

Gr. 90. 
mill, n. pl. do mell M. 
milles, 3 p. sg. roi. pros .. ind. de 

7n'illi'ln, << jo ruine "· 
m1Ilfot, 3 p. pl. fut. de millim, 

«jo ruine n, 

mlllld, :l p. Rg. prés. ind. de 
millim. 

millis, 2 p. sg. prot. de millim, 
1< jo ruine )). 

min, « petit )). 
ml-na, cc :-:>i co n'ost 11 ; à. 1noins 

quo li. 

mina-b, conj. minll + prés. 
subj. du verbe .is. 

mlnd, N. « diadème u. Gr. 86. 
mine, pl. do min, " doux •. 
mine, F. « douceur li. 

mi-ne, va.r. do rn·i-na, << sL .. ne 
pas >>. Gr. 398. 

mi-ocoburach, " aux mauvais 
désirs ». 

mirbollib, d. pl. do mirbuil. 
mirbollda(i), « merveilleux •· 
mirbuil, F. « merveille, mira-

cle » (lat. mirabile). 
mirbuile, pl. de mirbuil. 
mirbulda, « merveilleux ». 

mlrbull,g. sg. n. a. pl. de mirbu.:t •. 
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mirbullb, d. pl. de mirbuil, 
mis, a. d. sg. de mi, M. « mois ». 
mlscals, F. • haine •· 
mi-sceoll, g. sg. de miscél, N. 

• mauvaise nouvelle ». 
mlscnecb, «haineux». 
ml-se, mi-sse, ml-si, « moi •· 
mlthlg, • à temps » ; is mithig, 

a il est temps ». 
mna, n. a. pl. de ben, F. a fern· 

me ». 
mnâl, a. d. sg. de ben, • fern· 

me». 
mnalb, d. pl. de ben. 
mo, « mon, ma, mes ». 

m6, comp. de mor, « grand ». 

Gr. 111. 
n1ocben, « bienvenue ! » 
mocbln, var. de mochen. 
modalb, d. pl. de mod, N. M. 

«manière » (lat. modus). 
Gr. 81. 

moel, • chauve "· 
rnog, M. « serviteur· •· Gr. 90. 
Moga Nuadat, g. sg. de Mug 

Nuadat. 
mogenar, « bonheur ! •. 
motr, g. v. sg. n. pl. M. a. d. sg. 

F. de mor, « grand ». 
molad, M. « louer ». Gr. 86. 
rnolaid, 2 p. pl. impér. de mo· 

laim, «je loue », v. ir!. mo­
lur. 

(ro-)molsat, 3 p. pl. prét. de 
molaim. 

moita, 1<· sg. a. pl. de molad. 
Gr. 23, 27. 

mo-na, var. de mina, mani. 
m6ngenar, « bonheu'r ! •· 

monuar, • hélas! •· 
moo, • plus grand •· 
mor, • grand •· Gr. 105, 169, 

348 : - « beaucoup », Gr. 
301. 

mora, pl .. de mor. 

moran, N. • beaucoup •. 
mor-cbennsa, • grande dou. 

ceur ,,_ 
mordbatalg, var. de mordha. 

taid, a. d. de tnordatu, M. 
« arrogance •· 

mor-feslr, mor-fesiur, rnor­
fessiur, N. M.« septain », Gr. 
120. 

mor-glain, a. d. sg. F. de 
mor-glan, « très pur », 

morl, g. sg. F. de mor. 
mor-lethl, g. sg. de mor-leth, 

c< grande moitié "· 
mor-tlmcbell, « tout alentom· "· 
mor-trocaire, « grande misé· 

ricorde ». 

mosacb, « sale "· 
mo-sa-mo, « de plus en plus ». 
motl, • plus grand». Gr.111. 
mou, comp. de mor, « grand •· 
mtar, pour m·btar, 3 p. pl. 

prét. de biu. 
rotis, pour m-btls 3 p. pl. prés. 

sec. de biu. Cf. no-betis. 
Mualde, g. sg. de Muad, 

«Moy». 
rnucbna(l), • sombre, triste •· 
roud, d. sg. de mod, M. « ma· 

nière llo 

mugud, var. de mudud, «tuer •· 
muig, d. sg. de mag, • plaine •· 
muige, muigi, g. sg. n. a. pl. 

de mag, «plaine"· 
muime, F. «nourrice». 
(ro-)miliner, 1 p. sg. prés. 

·subj. de muinim, « j'ensei· 
gne, je montre ». 

milin(n)ter, F. « famille, sui· 
te ». · 

muin(n)terus, M. « amitié ». 
muln(n)tlr, a. d.sg. de muinter, 

• famille», 
muln (n)tire, g. sg. de mu inter. 
muintera, pl. de muinter. 

GJ,O!!I!A IllE 

mutr, N. • rner •· Gr. 84. 
mulrbfid, 3 p. sg. fut. do ma,r· 

baim, «je tue». Gr. 214, H, 3 
mulrbftber, pour muirbfhl· 

tber, 3 p. sg. fut. pass. do 
marbaim, «je tue », G. 214, 
R.4. 

Mulre, • 1\!arie, la Ste Viorgo •· 
mulrne, g. sg. de muirn Jo". 

cc faveur». 
mullacb, N. «sommet"· Gr. 81. 
mullalg, var. cie m-ullach. 
A'Iuman, g. · sg. de Jlfuma, 

• Munster», 
muncl, F. • collier ». 
mun(n)tlr,a. d. sg. de muin(n)· 

ter. 
mun(n)tlre, var. de muin(n)• 

tire. 
muntear, var. de muinter. 
munter, F. • famille •, • suite • 

(lat. monasterium). 
munterus, var. de muinterun. 
munt!Jr, a. d. sg. de munter. 
mur, N. ~I. • mur » (lat. mu· 

rus). 
muraib,. d. pl. de mur. 
Mysl, • i\:loïse "· 

n-, signe de nasalisation. a·J'. 
57-64-. 

,..n-, pron. inf. 3 p. sg. pl. ; -
1 p. pl. Gr. 312 sq. 

na, var. de inna, art. f. et pl. 
'n-a, prép. i(n-) + poss. 3 p. 

sg. 
na, :c ne pas », « que ... ne ..• 

pas », • ni •· G:r. 307, 370, 
400. 

nacb, «ne ... pas •, •que ... ne ... 
pas », fe est .. ce que ... ne ..• 
pas "· Gr. 303, 307, 370, 
400. 

nacb, « aucun ». Gr. 347. 
nacha-, var. de nach devant 

lH:iUEr. D'lRJ •. \ND.US l!Ol:EN, rJ 

préverhe ou pronom infixe. 
Or. 268, 303. 

n(l.ddurda, cc naturel •, dér. de 
na.duir, 1•'. « nnturo • (lat. 
natura). 

naem, var. do noem, noeb. 
Gr.12. 

nacm-bratbar, IT.· Hg. do naem­
hrathair, « J.mint. frère ». 

n(l.ldlu, M. )/. cc orofunt »; var. 
do n6idiu. 

nalmtlb, d. pl. do nama, 1\f, 
o.·. 27. 

n61mtlge, nalmtlgl, cc hostile •· 
nâlre, F. • honte"· 
nama, • I!OIIItllnont "· Gr. 309. 
nâmalt, "· d. Nif,. u. pl. de nama, 

cc onnfJmi ». Or. 90. 
nâmut, g. ~g. pl. do nama. 
nar, ~f .• honto •• 
na-r, n6g. na + r roste de .-o. 

lm. Gr. 269 H. 
(dO•)nascad, li JI• Hg. prét. 

fll~HH. de nr:Ncim, " je lie, 
j'cmgage, jo gttruntia ». 

Nas(s)arda(l), Nassarda, « Na­
z~u·Oon "· 

na-t, nég. + pi'On. 3 p. sg. 
G•·· 307. 

nathrach, g. Hl'(. pl. do natl•air, 
J•'. " Rerpent "· Or. 88. 

nathracha, a. pl. do natJ.air. 
nath~alg, a. "IT.· do nalhair. 
nd·, vur. de n-. 
•ne, part. dém. 1 p. pl. 
necb," quelqu'un "• « nucun ». 

Gr. 347; - N. • quelque 
choRo ». 

ncchlb, d. pl. do nec!.. 
nolch, g. Rg. do nec/;. 
nolm, N.F. • poi•cm »,Gr. 95. 
nélmnech, • ernpoiHonno •· 
Noir, g. •g. de .Ver, « Néron •· 
né!, N. M. • nuage •· Gr. 81. 
néllalb, d. pl. do nU. 
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nél-solus_, << lurnièro do nuage n. 

nem, N. "ciel"· Gr. 94. 
, nem•, var. de ncl•·, neph·, 

préfilW négnti f. 
nem-charut, g. sg. do nem· 

chara,, M. 11 ennon1i )>. 

nem-chetaigthl, non·por· 

mis"· 
nem•chlnntech, " indét,ormi· 

n6 •· 
nem-cholmsi, " immodéré "· 
nem•chomarsannaib, cl. pl. de 

nem-chomart:a., F. non· 
voisin "• • étranger "· 

nemda(i), " céleato "· 
nemdaib, ri. pl. do nemcla. 
ném·dércach, " ~ans pitié "· 
ném-derlalcthech, " sans géné· 

rosit6 n. 
nem-dermatach, " qui n'oublie 

pas n; 
ném-descata, « non-formonM "· 
nemelach, • sans souillure "• 

c< très d6vonô 1 >>. 

nem-élnlde, « inconompu "· 
nemi, g. sg. de neim. 
nem-moerdai, " qui n'a pas do 

dignité •· 
nem-muinterda, cliscour· 

tois ». 
nem-n{dre, F. " impudeur "· 
nemnechaib, d. pl. de nem· 

ncch, nein~;nech, voni-
tneux >>. 

némnig, a. sg. F. do nemnech. 
nem-opthach, " qui ne refuse 

pas >>. 
nem-riar, F. "désobéissance "· 
nem-shechna, «ne pas éviter "· 
nem-thaitnemach, qui ne 

brille pas "· 
nem•thoil, Ji'. <(désobéissance>>. 
nem-thruailnide, " sans sottil· 

lure n. 
neoch, d. sg. de nech. Gr. 19 ; 

do ncoch, << de quiconque ,, 
« tous ceux qui >>. 

Ner, « Néron "· 
nert, N. • force "· Gr. 80. 
nerta, pl. do nert. 
nert-lla, M. pierre pour 

essayer ln. force )). 
nessa, nessu, " plus près "· Gr. 

111. 
nessem, sup. " le plus près n, 

" le plus urgent n. 

ni, " ne pas ». Gr. 305. 
ni, N. " chose, rien ». Gr. 348. 
-ni, part. dém. 1 p. pl. 
niatta, " féroce ». Cf. nia g. 

niad, << guerrier 11. 

ni-co(n-), " no pn,s "· Gr. 306, 
401. 

Nicodemus, << Nicodèn1o ». 

niges, 3 p. sg. rol. prée. i 1Hl. do 
nigint, cc je lave ». 

nitn, d. sg. do ne1n. 
nim0, g. sg. do 1w1n, << eiul "· 
nlmib, tl. pl. do nem. 
nl-r, nôg. ·ni -1- pré\'. 1·o. 
nirt, cl. eg. de nert. 
ni-t, nég. + pron. 2 p. sg. 
(ro-)nithaiged, 3 p. sg. prét. 

pltss. de nithair1irn, " je dé· 
truis ll. 

niull, g. sg. do nél. 
ni ill, cl. sg. da nél, " nua go '· 

Gr.19. 
no-, pr6vm·bo des temps sc· 

condnires. Gr. 254 sq. 
no, (( jusqu'à co que Jl. Gr. 

402. 
no, "ou». Gr. 371. 
no-cho, no-co(n), var. do ni· 

co(n·), "ne ... pas''· Gr. 306. 
nocht, < nu ». 
(ro-)nocht, 3 p. sg. prét. d0 

noohtai?n, <<je rnots ù tlU JI. 

nochta, F. " nudité ». 

nochtad, ((mettre n nu "· 

nochtas, 3 p. sg. rol. pr6s. incl. 
de nochtaim. 

no-co, <( ce n'ost pas >l. Cf. no 
cho. Gr. 306,401. 

no-co(n-); var. de ni·co(n·). 
On trouve n. seulement de· 
vant fh et voyelles. 

nôeb, var. arch. do noem, 
<< saint n. 

noeim, g. sg. de noem. 
noem, n. sg. g. pl. " saint ». 

Gr. 105. · 
noemaib, cl. pl. do noem. 
noemdacht, F. " sainteté •. 
noemi, g. sg. F. de noem. 
noem-ôga, pl. de noemoy, 

" vierge ». Cf. oq. 
noemthar, 3 p. sg. impér. de 

noemaim, " jo sanctifie ,_ 
noemu, n. a. pl. de noem. 
nôi(n-), • neuf ». 
n6lb, var. arch. de n6im. 
nôidin, a. cl. sg. de n6icliu. 
nôldiu, M. F. "enfant;». Gr. 91. 
nôlm, g. sg. M. a. ù. sg. li'., 

n. pl. M. de noem, "saint». 
nôin, a. d. sg. de non, " none », 

cc neuvième heure·>>. 
nomad, ct neuvièn1e )). 
n6na, pl. de nôn, ({ nones >> 

(lat. nana). 
nu, var. de no. 
nua, r_( nouveau n ; en conlposi-

tion : nu-. 
nuall, N. • cri ». 
nuall-guba, « cri de douleur "· 
nua-pheccald, g. sg. de nua-

peccacl, M. « nouveau pé· 

ché "· 
nu-fhiadnaise, nu-thiadnaisl, 

vm,. de nua-fhiaclnaise, F. 
« Nouveau Testament ». 

6, << de », cc par >, ; - « que », 

après comp. Gr. 102, 114, 

137, 318, 339, 427, 432. 
En composition o(cl)-, 
u(cl)·, ua(cl)· ; combiné avec 
d'autres prépositions : tua· 
(to-o-), tu· (to-u-). 

ô, ô (n-) "dès que"· Gr. 403., 
(h) oband, • soudain •· 
oc, prép. « à, che7. ». Gr. 102, 

138, 318, 339, 421, 429. 
ôc, ct jeune ». 
oca (n-), prép. oc + roi. 
oca, prép. oc + pron. 3 p. sg. 

pl. 
ocai-b, prép. oc + pron.' 2 p. 

pl. 
ocai-nd, prép. oc + pron. 1 p. 

pl. 
o(c)ca, prép. oc + poss. 3 p. 

sg. 
occa, occu, pr6p. oc. + pron. 

3 p. pl. 
occaine, " lamentation ». 

oc(c)us, «et •· 
oce, prép. oc + pron. 3 p. 

sg. 
ochlal, M. '' antre » ; cf. foch­

lai. 
ocht, " huit ». 
ochtaib, cl. pl. de ucht, M. 

« sein », Gr. 14. 
ochtmad, " huitième "· 
ochraib, cl. pl. de ochar, M. 

« guêtre » (lat. ocr ca). 
ocian, F. cc océan >~. 

oclaich, M. v. sg. do oclach, 
«jeune homme)). 

ôclaig, g. sg. de oclach,. « guer­
rier, jeune homme ». Gr. 12. 

ocu, v. a. pl. de oc, «jeune>. 
ocu-m(m), prép. oc + pron. 

1 p. sg. Gr. 11. 
ocus, • et ''• «que » (après comp. 

d'égalité). Gr. 363, 370. 
ocu-t, prép. oc + posa. 2 p. 

'sg. 
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ocu-t, prép. oc + prou. 2 p. 
sg. 

oe•. Voir ae •. Gr. 3. 
(h)oegaireda, pl. de oe-gaire, 

?.I. « berger >. Gr. 83. 
oél, g. sg. de oe, ae, « bile », 

ôen, «un"· Gr. 15, 116, 347. 
oenar, N. l\1. «unité, solitude"· 

Gr. 348. 
oen·Dla, « Dieu unique », 
oen-recht, " une foi~ "· 
oentadalg, pl. de oentadach, 

"uni >l., 

oentald, a. d. sg. de oentu, F. 
•• unité ». Gr. 90. ' 

oen-treue, pour oen-trebe, g. 
sg. de oen-trel,, « une seule 
tribu ». 

oentudacha, pl. de oentadach, 
« qui s'harmonise ». 

oen-uari, g. sg. de oen-uair, F. 
(( une heure ». 

oenur, var. de oenar. 
oes, !t-L t< âge » ; {( gens ''· Cf. 

aes. 
cg, N. F. <( œuf''· 
6g, F. " Vierge»," jeune fille"· 
(h)ôg-shlàn, «sain et sauf». 
ol•. Voir ai•. Gr. 9. 
oibell, M. « chaleur étouf-

fante ». 
61bn!us, l\I. " phisir ». 
6ice, F. <<jeunesse ». 

oicce, prép. oc + pron. 3 p. 
sg. 

(h) ôld, « remarque, observa· 
tian )), 

oidche, F. " nuit "· Cf. aidche, 
adaig. 

. oideda, g. sg. de oided. :'.f. 
« mort violente». 

olffrend, N. • messe» (lat. ofie· 
rendum). 

ôig, n. D. d. sg. F. de og. 
ôlge, F. • virginité», 

oilén, l\L " île "· 
oms, 3 p. sg. prét. de oilim, 

ailim, a je nourris P, 

oUithre, F. «pèlerinage "· 
ollitbrechaib, d. pl. de oili· 

threch, ailithrech, « pèlerin •· 
ôln, var. arch. de oen. 
ôlr, g. sg. de 6r. 
61r, 'car, parce que». Cf. uair. 
olr·cbindech, var. de air-chin· 

dech, M. " ohef n, «intendant 
de biens ecclésiastiques ». 

oir-chindig, v. g. sg. n. pl. de 
oir-chindech. 

olrchisecht, F. " pitié "· 
(ro-h) oirdned, 3 p. ~g. prét. 

pas~. de ordnim, <<j'ordonner,, 
oirecthar, 3 p. sg. prés. ind. 

pass. de oirecaim, cc je trou· 

olregda(i), o!regdu, var. de 
airegda, '' excellent n. 

olrer, var. de oirtlier, airther,11. 
«Est)). 

olrerda, agréa ble "· Cf. 
airer. 

olret, .!<'. " durée, temps "· 
olrHted, M. " plaisir , ... 
olrf!tid, v. g. sg. de oir/ited. 
oirflt!ud, var. de oirfited. 
olr·mltin, var. de air-mitin, a. 

d. sg. de air .. mitiu, F. {( res~ 
pect ll. 

olr-mltnecb, var. de air-mit· 
ne ch, <( respecta ble "· 

oirtheraib, d. pl. de oirther, 
airther, {( Est». 

olrtbiur, d. sg. de oirthcr, 
<c Est)). 

oislec, 2 p. sg. impér. de os· 
laicim. 

ol, " dit(-il) "· 
(h)ôl, N. M. «boire •· 
ôla, g. sg. de 6l. 
ola(l), F. «huile •· 
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ole, • mauvais >, « rna.! •· Gr. 
106; - N. • mal », 

otcach, « mauvais )). 
ol·chena, • en out.re », 

oldalt, « que • suivi du pluriel, 
après comparatif. Gr. 114. 

oldas, oltas, « que "· Gr. 114, 
404. 

oman, omun, var. de uamun, 
1\I. • crainte ». Gr. 13, 86. 

on, « cel~t ». Gr. 323. 
o-n, O•nd, prép. 6 + article 

sg. 
ongad, 1\I, • oindre » (lat. 

unguo). 
onolr, F. « honneur » (lat. 

honor). 
(h)onorach, • honorable». 
(h)opand, (h)opund, (b)o· 

punn, var. de obund, • sou­
dain », 

ôr, N . .M. «or n (lat. au•·um). 
or, M. " bord "· 
or, « dit-il » ; cf. ar, for, ol. 
or, • car "· Gr. 405. Cf. uair, 

ar. 
orâlt, F. " prière "· (lat. ora· 

tio). 
oree, l\I. ((jeune porc ll. 
6rda(i), « doré ». 

(ro•n)·ordaig, 3 p. sg. prét. 
avec pron. inf., de ordai· 
gim, " j'ordonne » (cf. lat. · 
ordino). 

(ro-)ordaiged, 3 p. sg. prét. 
pass. de ordaigim. 

ordaigis, 3 p. sg. abs. prét.. de 
ordaigim. 

ordalg!t, 3 p. pl. prés. ind. de 
ordaigim. 

ordn!ge, var. de ordnigthe ou 
de ordnide, a ordonné. con· 
sacré "• « plein de dignité "· 

ordugud, l\f. • ot·dre, arrange· 
inent ». 

orghân, M. « orgue n, • or• 
gane , (lat. organum). 

or-m, prép. a.r + pron. p. 
sg. 

or-t, prép. ar + pron. 2 p. 
sg. 

oru-m, var. de or-m, prép. 
ar + pron. 1 p. sg. 

os, pour ocus « et "· 
6s, 6s clnd, " au-dessus de "· 

Gr. 13, 139, 318. Cf. uas. 
-os-, var. de ·US·, pron. inf. 
o-s, conj. 6 + copule. 
6-sin,« à partir de ce moment'· 
oslacld, oslalcid, 3 p. sg. prés. 

ind. ; - 2 p. pl. impér. de 
osla-icim, « j'ouvre ),, v. irl. 
osailcim. 

oslalc, 2 p. sg. impér. de oslai­
ci'm. Gr. 24. 

(do-)oslalc, 3 p. sg. prét. de 
oslaicirn, << j'ouvre ». 

oslaices, 3 p. sg. rel. de oslai­
cim, ((j'ouvre)). 

oslaicther, 3 p. sg. prés. ind. 
pass. de oslaicim. 

osnald, a. sg. de osnad, M. 
« grognement de désappro· 
bation )). 

o-t, prép. 6 + poss. 2 p. sg. 
oti, var. de oite, aite, M. < père 

nourricier )), a tuteur ~. 

otralglb, d. pl. de otrach, N. M. 
<c ordure». 

(ro-)p, 3 p. sg. prés. subj. de 
is. 

pa, var. de ba, • fut ». 
pagân, :M. « païen , (lat. pa· 

ganus). 
pals, F. " passion, mort » (lat . 

passio). 
pâ!s, d. sg. d"' pas. 
paisse, pl. de pas, M. • pas , 

(lat. passus). 
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pappe, n. pl. de papp, « feuille 
de vigne ». 

pardals, parrduls, g. sg. de 
par(r)dus. 

parrdus, M. • paradis • (lat. 
paradisus). 

Parth!, • Parthe "· 
par(r)thus, var. de par(r)dus, 

M. « paradis ». 
Patraic, • SI Patrice >. 

pealalt, pelait, F. • palais" (lat. 
palatium). 

peccad, n. a. sg. g. pl. M. 
" péché > (lat. peccatum). 
Gr. 86. 

pheccald, g. sg. de per.cad ; cf. 
pectha. 

peccdach, « pécheur •• 
peccdai, pl. de ,peccad. 
pecctha, g. sg. n. a. pl. de 

peccad. 
peccthalg, g. sg. M. a. d. sg. F. 

n. pl. de pecthach. 
phecda, var. de pectha. 
pecdach, M. n. sg. g. pl. « pê· 

cheur ». 
pecdachaib, dat. pl. de pee· 

dach. 
pecdachu, a. pl. de pecdach. 
pecdaig, n. pl. de pecdach. 
pectach, var. de pecthach. 
pectachalb, var. de pecda-

chaib. 
pectha, a. pl. de peccad. Gr. 

23. 
pecthalb, d. pl. de peccad. 
péin, a. d. sg. de pian, F. 

« peine ». Gr. 15. 
pélne, pelnne; g. sg. de pian. 
pelait, F. « palais " (lat. pala-

tium). 
pelaiti, pl. de pelait. 
Pelestina, « Palestine "· 
péne, penl, g. sg. de pian. 

Gr.13. 

Persa, • Perse •. 
persaln, persaind, a. sg. de 

per.aan, F. • personne • (lat. 
persona). Gr. 77. 

Petalr, g. sg. de Petar. 
Petar, Petur, • S• Pierre •· 
petta, M. « petit •, ,u chéri •· 
plan, F. n. sg. g. pl. • peine • 

(lat. poena). Gr. 77. 
plana, n. a. pl. de pian. 
pianad, M. « tourmenter •· 
pianalb, d. pl. de pian. 
pianfaither, 3 p. sg. fut. pass. 

de pianaim, « je punis >, 

~c je tourmente » ; avec pron. 
inf. 2 p. sg. : no-t-pian­
faither. 

pianna, pl. de pian. 
piannaib, d. pl. de pian. 
planta, g. sg. de pianad. 
piantar, 3 p. sg. prés. subj. 

pass. de pianaim, • je tour· 
mente »; avec pron. in{. 
1 p. sg. : ro-m-pianlar. 

piast, g. pl. de piast, péiat, F. 
var. de beist. 

Pichan mac Molle Finde, roi 
des Fi Echach en Munster. 

plag, F. n. a. sg., • plaie, fléau, 
tourment» (lat. pl<Zga). 

plalg, a. sg. de plâg. 
pluicc, n. pl. de plocc, • bâton •· 
(ro-)po, var. de ro-bo. 
poe, F. « baiser » (lat. pax, 

pacis). 
pocad, ~1. « baiser ». 
pocald, 3 p. sg. prés. ind. ; -

2 p. pl. impér. de p6caim, 
« je baise ». 

Poil, g. sg. de P6l. 
poind, « point, avantage ». 
Pol, • Paul ». 
Ponte, g. sg. de Point, « Pont ». 
popail, popull, g. sg. de po· 

pul. 

GLOSSAIBE 

popul, l\I. • peuple » (lat. po­
pulus). Gr. 81., 

port, lll. • port •· 
praind, F. « repas » (lat. pran­

dium). 
precept, M.,. enseignement ». 

Cf. procept. 
precepta, g. sg. de precept. 
préma, prému, a. pl. de prém, 

« racine •, var. de frém F. 
prim-,« premier• (lat. primus). 
prim·cathraig, a. d. sg. de prim­

cath ir, F. « capitale •· 
primite, a. pl. de pr,mit, F. 

• prénûce • (lat. primitius). 
(no-)prltchad, 3 p. sg. prés. 

sec. de pritchaim, « je prê­
che » (lat. prœdieo). 

(ro·) pritchastar, 3 p. sg. prét. 
de pritchaim. 

Probatus, n. pr. 
procept, M. « enseignement • 

(lat. prœceptum). 
proind, var. de praind, • re­

pas». Gr. 9. 
(ro-) ptar, 3 n. pl. prét. dép. 

de is. • 
(ro-) pud, var. de bttd, « se­

rait •· 

r-, re1nplace n, .. devant r itÏi. 
tiale. 

r-, var. de ro- devant voyelle, 
et. diverses consonnes. Gr. 
268. Voir ro-. 

ra•, variant.e de ro-, préverbe. 
ra-b, 3 p. sg. prés. subj. de 

Ùi. 

rabat, rabut, 3 p. pl. prés, 
subj. de t.<i. 

rach, rachat, rachut, 1 p. sg. 
fut. « j'irai ». Cf. ragat. Gr. 
12, 215, R. 4. 

rad, rada, N. M, « dire:». Gr. 
162 R. 

radis, 3 p. sg. a bs. prét. do 
radim, a je dis )). 

raeta, var. de reta, g. sg. do 
rét. N. M. • chose ». 

raga, 2 p. sg. fut. • tu iras •· 
ragald, 3 p. sg. de ragut, • j'i. 

rai ». Gr. 215, R. 4. 
ragthal, 2 p. pL ful;. de raua. 
ragu, vat·. de .raga. 
ragum, 1 p. pl. fut. de.-aga. 
ragus, 3 p. sg. rel. fut. • qu.i 

ira »-
ragut, 1 p. ag. fut. • j'irai •· 
raibe, 3 p. sg. prét. dépend. de 

ta. 
raid, 2 p. sg. impér. de raidim. 

• je dis •· 
(ro-}rald, 3 p. sg. prét. de rai­

dim, «je dis ». 
raidit, 3 }>- pl. prés. ind. de 

râidim. 
(ro-)rlildlus, 1 p. sg. p•·ét. de 

râidim. 
(ro·)raldset, 3 p. pt. prét. de 

raidim. 
(ro-)raldslum, 1 p. pl. ;prét. de 

râidim. 
ralle, pour araUe. Gr. 36. 
ralnd, a. d. sg. de rann, F. 

« part •· 'Gt-. 77. 
rainde, pl. de rann. 
ralter, 3 p. sg. prés. ind. pass. 

de raidim, • je parle, je 
dis ». 

raithnlg, a. sg. de r<Zithnech, 
u fougère». 

r-anacais, 2 p. sg. prét. de 
r .. iccim, « j'arrive à ». 

r-ancatar, 3 p. pl. prét. pl. de 
,..iceim. 

r-a.nie(c), 3 ;p. ,sg. prét. de 
r-iccim. Gr. 288. 

ra-p, variante de rab, pré~. 
subj. de is. 

rath, N. • grâce •· Gr. 81. 
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rathal, g. sg. do roth, F. « châ­
teau )). 

' Rath Dari, « nom do lieu "· 
rathaig, 3 p. sg. prét. de râthai-

gim, <1 je ren1u.rquo >>. 

r-b' • pour ro-ba « fut "· 
re, pr6p. vur. do j!-i. 
re(n-), prép. " !1Vn-nt "· Gr. 

102, 140, 318 ; en composi­
tion : rem-, remi-. Cf. ria. 

ré, N. F. « p6riodo "· 
rébad, M. « déchirer "· 
rébrad, N. M.« jeux, jouer>>. 
re-calr, var. do freca.,:r. Gr. 12. 
recht, N. «droit, Loi>>. Gr. 86. 
rechta, g. sg. tlc recht. 
rechtaib, d. pl. do richt, M. 

«forme>> .. 
recles, F. primitivement « ccl­

Iule >> (lat .. ,·cclusum) ; 
<< grundo égli~o )). 

rédialnd, a. sg. do rédlu, I<". 
<< étoile n. · 

redland, g. pl. do rédlu. 
rega(l), var. do ra.r1a(il, « ir:t "· 
regut, var. do ra.gut, 1 p. 

sg. 
fut. c< j'irai n. Gr. 215, It. 4. 

rélr, cl. sg. de rim·, F. « vo­
lonté >>; -do réir, <<solon ll. 

Gr. 159. 
rell, « bloc >>. 
remaind, prép. ré (n-) + pron. 

1 p. pl. ; lo sens est souvent: 
·« comme nous l'avons dit 
auparavant >>. 

reme, remi, prép. re (n-) + 
pron. 3 p. sg. M. N. 

remess, F. « temps ''· 
l'em-fhégad, M. « providence >>. 
remi, pré p. re ( n-) + pron. 

3 p. sg. 
rempu, prép. ré (n-) + pron. 

3 p. pl. 
remra, pl. de remair, "gros>>. 

renda, n. pl. de rind, l\1. « poin­
te"· Gr. 14. 

rendaib, vur. do randail>. 
rér, n. sg. de 1·ia.r, ]J'. <c volont.é >>. 

Gr.13. 
rér-chlrce, g. sg. do rérchcrc I•". 

« poulo do bruyère "· 
re-siu, " avant quo "· Gr. 406. 
rêsiln, 1\i. « raison n. 
rethid, var. do rcthi, M. « bé-

lier>>. 
rethinche_, F. " sérénité ». 
ri, prtlp. var. de fri. 
l'i, M. "roi>>. Gr. 88. 
rla(n-), var. de ré(n-), prép. 

" avant "· Gr. 140. 
riachtaln, :F. <t nrrivor 11. CL 

tia.chta.in. 
rlachtanus, M. " arnveo ''· 
riagad, riagud, M. « torturer "· 
riagiaib, cl. pl. do •·iagal, I•'. 

« règle , (lat. reau la.). 
riagthar, 3 p. sg. prés. subj. de 

ria.ya.i'ln, << jo t.orliu ro 11 ; av oc 
pron. inf. 1 p. Hg. : ro-m,­
rùtgtha.r. 

rlan1, 11 auparavant >>. 
rlar, 11,, t< volonté 11, << ùésir n. 

riara, pl. de riar. 
riatta(l), « do selle "• « <l'atte-

lage "· 
r-icfat, 3 p. pl. fut. do r-ici11• 

<< j'atteins n ; cf. t-iccitn. 
riched, N. «royaume céleste "· 
rlcht, N. M.« forme n. Gr. 86. 

rlg, M. " roi "· 
rigaib, d. pl. do ri, rig. 
rigain, a. cl. sg. de •·iga.n, :F. 

<< l'cine >>. Gr. 79. 
rig-brethaig, v. de •·ig-bre-

tha.ch, aux jngcn1en k~ 
royaux ». 

rigda, « royal "· 
rige, rigi, N. "royaume H. Gr. 

83. 
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rlg-imscing, F. " lit royal , ; 
<< charnbre roya]o n. 

rigna, g. sg. n. a. pl. do rigan, 
F. <<reine l>. 

rig-nia, M. " royal héros "· 
rlg-shudi, rig-shuide, N. « siè­

ge roya.!>>. 
r!g-thig, cl. sg. do rigthech, N. 

« palais >>. 
rig-thige, g. sg. de rigthcch. 
rl-mm, var. de frimrn. 
rlnd-althl, rind-âthi, n. pl. do 

rind-âith, à la pointe 
aiguë)). 

rind, N. "étoile>>. Gr. 86. 
r-is, 1 p. sg. prés. subj. de 

r-icim. Gr. 203. 
ris, prép. ri + pron. 3 p. sg. 
ri-sin, prép. ri, /ri + a.rt. sg. 
ris ta, 2 p. sg. fut. soc. do ricim. 

Gr. 288. 
ristis, 3 p. pl. fut. soc. do ri­

cint, '' j'nttoinds ll. 

rltb, ~L << course >>, « cours ». 

Gr. 86. 
rlu, prép. ri + pron. 3 p. pl. 
ro-, préverbe. Gr. 254 sq. 
ro-, préfixe augmentatif ; com· 

biné avoc d'autres préfixes : 
der- (de-ro-); é1·- (ess-ro-). 

ro-b, 3 p. sg. prés. subj. de 
is. 

rocht, 3 p. sg. prét. de roi­
chim. Cf. ro-siacht. 

rochtain, F. atteindre ,, 

t( arrivée l>. 

ro-garba, pl. do ro-garb, « très 
rudo }). 

ro-garbaib, cl. pl. de ro-garb. 
roi-be, 3 p. sg. prét. dépend. 

do ta. 
rolchet, 3 p. pl. do roichi11>, 

ro .. soichùn, <( j'atteinds )). 
Rôim, " Rome·». 
ro-imda(l), " t.rôs nombreux >>. 

roisind, 1 p. sg. fut. sec. de 
roichim. 

roislur, 1 p. sg. fut. de roichi11~, 
« j'.u.rrivo à)). Or. 216. 

roisumm, 1 p. pl. prés. subj. 
de roichim. Gr. 203. 

ro-Iuatha, pl. do ' ro-luath, 
<< très rapide )). 

Roman, n. sg. g. pl.« Romain"· 
ro-miad, M.« gro.nd honneur"· 
ro-môr," très grand"· 
rompu, prép. rc(n-) + pron. 

3 P· pl. 
romut, prép. re(n-) + pron. 

2 p. sg. 
ro-p, varianto de rob ; 1·op-sa, 

1 p. sg. 
rose, M. " œil "· Gr. 81. 
roscaib, d. pl. de •·ose. 
ro-segut, 3 p. pl. do ro-sa.igim, 

<< j'attcinds ». 
ro-shôllsl, F. "grande lumière •· 

Cf. sollsi. 
ro-sla, 2, 3 p. sg. fut. " arrive­

rn.::; n, << urrivorn. l>. Gr. 216. 
ro-slacht, 3 p. sg. prét. " attei-· 

gnit >>. Gr. 228. 
ro-soich, 3 p. sg. conj. prés. 

incl. do ro-soichim, roichim, 
« j'atteinds )). 

ro-thairisi, « trùs fidèle •, 
<< très sûr 11. 

ro-thecht, « très épais >>. 
ro-thruag, " très misérable "· 
ro-trumma, :F. « grande !our--

dour ». 
rU:-, var. do ro ... 
ruachtus, 1 p. sg. prét. de · 

ruacht, « j'atteignis "· 
ruad, << rouge )). 
ruada, n. a. pl. do ,-,uul. 
ruadaib, d. pl. do 1·ua.d. 
ruathur, N. M. " élan "· 
ru-b, var. do r0b. Gr. 9 • 

prév. 1"0 + pr<\t. de i.•. 
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r-ue (c), 3 p. sg. prét. de 
1"-uccaim, (( je prends n, 

• j'emmène "· Gr. 274. Cf. 
t .. uccaim. 

r-uca, 3 p. sg. de r-uccain~. «je 
prends ». 

1'-uc(c)ad, 3 p. sg. prét. pass. 
de T•UC. 

r-ucsat, 3 p. pl. .Prét. de r-uc­
eaim. 

r-uctha, 3 p. sg. prés. sec. 
pass. de r-uccaim. Gr. 23. 

ruisc, g. sg. de ruse, M. « cor­
beille >>. 

rulsc, n. pl. de rose, :II. « œil "· 
rulthen, N. l\1. « rayon », 

« éclat "· Gr. 91'!. 
nin, N. F. «secret"· Gr. 77. 
rimaib, cl. pl. de run. 
r\inta, "' secret n. 

rure, rurl, 1.1. <c seigneur )). 
ruse, l\1. « corbeille ''· 
ruse, ve.,r. de rose, 1\I. 'c œil )), 

Gr. 9. 
rusca, a. pl. de rose, (( œil >>. 

(ro-)ruthnlg, 3 p. sg. prét. de 
ruthnigim, « je flamboie "· 

ruthnig, d. sg. F. de ruth· 
nech, ~c éblouissant J>, 

··S, is (en composition avec ma: 
ma-s). 

-s-, pronom infixe, 3 p. Gr. 
312 sq. 

-sa(n-), pron. rel. con·struit 
avec les prépositions. 

-sa, pour i-sa prép. i(n·) + 
art. sg. 

·•Sa, part. dénL 
shabaill, g. sg. de saball, 1\L 

«grange>>. 
sabôti, g. sg. de o-aboit, F. 

« samedi » (lat. sabbatum). 
Gr.10. 

·sacairt, g. sg. de sacart «prêtre"· 

sacart, J\L « prêtre • (lat. sa· 
cerdos). 

shacartalb, d. pl. de sacart. 
sacartu, a. pl. de sacart. 
Saducda, « Sadncéen •· 
sadul, III. « selle •. 
shaebad, M. « tromper •. 
saebad, 3 p. sg. prêt. pass. de 

saebaim, u je trompe }) ; 
avec pron. inf. 1 p. sg •. : 
ro·m-saebad ; 2 p. pl. : ro­
bar-saebad. 

(ro-)shaebais, 2 p. sg. prêt. de 
saebaim, « je trompe ». 

sàeb-choiri, M. " remous "· 
saeb-fhâld,M:. • faux prophète'· 
saebthaide, pl. de saebthaid, M. 

c< trompeur li. 

snebthar, 3 p. sg. impér. de 
saebaim ; avec pron. inL 
2 p. sg. : na.t-saebthar. 

saebu, a. pl. de saeb, « faux •. 
shaegail, g. sg. de saegul. 
saegul, :M. siècle (lat. 

sœculum). 
saegul-rith, M. • cours du siè­

cle '· 
saegu lla(l), saegulta, « terre.o. 

tre n. 
saer, « libre, noble •· Gr. 106. 
saer~, ?II. • délivrer "· Gr. 86. 
(ro-)saerait, 3 p. pl. prét. 

pass. de saeraim. 
saerfa, 3 p. sg. fut. de saeraim ; 

avec pron. inf. 3 p. sg. : 
no-t-sa.erja. 

saertalther, 3 p. sg. fut. pass. 
de .saeraim, ({ je délivre J). 

saeth, III. " chagrin •· 
saethar, N. «travail"· Gr. 81, 
saethrach, • fatigué "· 
(ro-)shàl, 3 p. sg. de saim. 

s6im, <( je tourne Il. 

(r-)sbald, 3 p. sg. prét. de 
sdidim, «je fourre»>. 

GLOSSAIRE 

saldblr, • riche». Gr. 106. 
shaldbre, F, • richesse ». Gr. 

27. 
saldbrlu, a. pl. de saidber. 
satdld, 3 p. sg. de saidim, « je 

fixe ». 

saldis, 3 p. sg. prét. de saidim, 
• je m'assieds •. Cf. dessid. 

(do-)shâldseat, 3 p. pl. prét. 
de sciidim, «je fourre n. 

salgid, « aller vers "· Gr. 159. 
saigit, 3 p. pl. prés. ind. de 

saigin1-, « je vais )l. 

salglt, F. " flèche » (lat. sa­
gitta). 

shaignénu, a. pl. de saignén, 
:M:. « éclair ». 

saigthln, d. sg. de saigid. 
(do-)shail, 3 p. sg. prét. de 

sailim, {( j'espère }), 
shai!, var. de ail. 
(do-)shâilis, 2 p. sg. prét. de 

oâilim, « j'espùre ». 

sainchan, " çà et là ». 

salndriudach, " particuliet· •• 
Cf. sainred. 

saint, F. " avidité "· 
sainte, g. sg. de saint. 
sair, • à l'Est ». 

sf&lre, F. " liberté "· 
salrse, F. ·• liberté ,, « libéra­

tion ». 
sà!th, F. « quantité suffisante 

pour rassasier ». 

salach, " sale " (lat. salax). 
salm, M. « psaume > (lat. 

psalmus). 
salm•glicc, « savant en psau. 

mes>. Gr. 11. 
saltair, F. " psautier " {lat. 

psalterium ). 
-sam, var. de -som. 
samail, « semblable "· 
:sainalsce, g. sg. de samaisc, F. 

• génisse ». 

Sambatus, n. pr. 
samlald, • ainsi "· Gr. 56. 
sanals, d. sg. de sanaa, ~'. 

({ chuchottement n. 

sanntugud, :M:. " désirer •. 
(ro-)saralg, 3 p. sg. prot. de 

sc'iraigim, (( j'off~nse " ; nvec 
pron. 1 p. sg. ro·m-saraig ; 
2 p. sg. ro-t-saraig. 

(ro-) sara! gis, 2 p. sg. prét. de 
saraigim, ct j'offense 11. 

saraphln, :M:. «séraphin "· 
sarugud, M. « offenser ». 

sasad, sassad, N. M. " rassa-
sier ». 

sâ.saim, c< je rassasie n. 
shàstaib, d. pl. de sassad, «ras-

sasier >>, (( nourriture "· Gr. 
27. 

shâsus, 3 p. sg. rel. pros. ind. 
de sG.saim. 

s-at, var. de is-at, <( tu cs J>. 

Gr. 272. 
sathairn, g. sg. de satlwrn, M. 

« samedi )), 
Shattain, v. g. sg. de Sattan. 
Sattan, " Satan ». 
scaibline, g. sg. de scaibHn, M. 

(( petit chaudron », 

(do-)scail, 3 p. sg. pr6t. de 
scailint, « je laisse u.llcr, jo 
relâche ». 

scailed, l\I. « dispersion "· 
(ro- )scaUset, 3 p. pl. pr6t. de 

scailim, u je disperse, je me 
disperse l>. 

scaUte, " dispers6 "· 
Scariilth, • Iscariote », 

scarud, M. « séparation •· Gr. 
86. 

(no-)sceed, 3 p. sg. prés. sec. 
de sceim, 11 je von1is •· 

scelm, d. sg. de sciam, F. 
apparence » (lat. ache­

ma). 
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(ro-)sceind, 3 p. sg. prét. de 
scendim, u je m'élance •· 

scél, N. ?.1. «histoire». Gr. 81. 
scela, n. n. pl. de scél. 
scelalb, d. pl. de scél. 
scélalgecht, F. « raconter des 

histoires ». 
scendld, 3 p. sg. de scendim, 

u je m'élance ». 

. scérthar, 3 p. sg. fut. pass. de 
scaraim. 

scis, F. « fatigue ». 
sc6ib, d. sg. de ae6b, « queue "· 
seo!, F. • école» (lat. schola). 
scolb, :M. " claie •. 
scretach, • criard ». 

scretalb, d. pl. de seree, M. 
u cri M. 

scrlbend, F. « écrire • (lat. 
seribendum ). 

serin, F. « écrin • (lat. seri· 
nium ,. 

ScrlptUir, F. « Écriture • (lat. 
scriptura ). 

scrutaln, a. eg. de scrutan, 
• scruter » (lat. scrutinium ). 

se, « il n. 

sé, « six ». 

-se, part. dém. 
-sea, part. dém. 
shean, var. de shen. 
seccl, prép. seeh + pron. 3 p. 

sg. F. 
shecdal, • séché •· 
sech, prép. « au delà de • ; 

conj. «si ce n'est que P. Gr. 
153, 318. En composition : 
sech•, sechm-. 

secha, prép. sech + pron. 3 p. 
sg. M. 

sechalnd, prép. sech + pron. 
1 p. pl. 

sechedalb, d. pl. de seche, F. 
• peau ». 

sechld, a. sg. de seche. 

shechmallach, • négligent •· 
(ro-)shechmallls, 2 ·p. sg. prét. 

de sechmallaim, «je néglige •, 
v. ir!. deut. aechmo-ell·. 

sechna, M. « éviter "· 
sechn6n, « partout, à tra· 

vers ». Gr. 159. 
sechrân, M. « errer •· 
(ro-)shechsem, 1 p. pl. prét. 

de aechim, « je suis ». 
secht, « sept • : jo seche, • sept 

fois •· Gr. 121. 
sechtalg, g. sg. de sechf.ach, 

" septuple ». 
sechtair, sechtar, • à l'exté· 

rieur •· Gr. 158. 
sechte, N. • septain •· 
sechtmad, « septième •· 
sechu-m, prép. aech + pron. 

1 p. sg. 
seclp, « quel que soit •· Gr. 

347. 
s-ed, dans is s-ed pour is ed. 
séda, N. « sixain "· 
seileda, va1·. de saileda, pl. de 

saile, « salive )'. 
-sein, part. dém. 
shelrb, a. d. sg. F. de serb. 
shelrc, a. d. sg. de sere, F. 

«amour». 
selr-fhlach, M. '' milan "· 
séls, F. «refrain» (lat. sensus). 
Seml6n, • Siméon "· 
semmunna, pl. de seim, « ri· 

vet ». 
sen, f.C vieux n. 
-sen, part. dém. 
sénalm, « je nie •· 
senats, 3 p. sg. prét. de dé­

naim. 
sen-athrl, pl. de sen-aehair, ~l. 

« vieux père ». 
sen-chrochi, var. de aen-chro· 

ehi, g. sg. de sen-chroth, F, 
« vieille crème •· 

1 
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send!ld, 3 p. sg. fut. de sendim, 
«je souffle •· 

seng, « maigre •· 
sen-garba, pl. de sen-garb, 

« vieux-rude ». 
sen-mullt, g. sg. de senmolt, l\J. 

<( vieux mouton ». 
senolr, l\1. • vieillard, ancien » 

(lat. senior, senioris). Gr. 
85. 

senolre, pl. de sen6ir. 
senorach, g. sg. de sen6ir. 
sen-pheccald, g. sg. n. pl. de 

aen-peccad, )1. • vieux pé· 
ché ». 

sen-shaUle, g. sg. de sen· 
shail. F. « vieux lard ». 

(r-)shensat, 3 p. pl. prét. de 
sénaimt a je nie ». 

sénta, • abandonné », « mis au 
rebut "· 

sentaid, a. d. sg. de unta, M. 
f{ vieillesse n. 

-seo, part. dém. 
sheoit, g. sg. n. pl. de sét, M. 

" trésor •· Gr. 15. 
Sepontina, nom de ville. 
Seraplon, nom d'homme. 
serb, • amer ». Gr. 106. 
sherba, F. « amertume ». 
serbatad, g. sg. de serbatu, M. 

« amertume ». 

serb-golrt, • très amer "· 
sbercl, g. sg. de se.rc, F. 

" amour ». 
(ro-)sbesmalg, 3 p. sg. prét. 

de sesmaigim, • je ·me tiens 
debout •· Cf. sessorn. 

sessed, f{ sixiè1ne n. 
.sét, M. • chemin "· 
set, • pareil •. 
sétalb, d. pl. de sét, " chemin "· 
set-glan, " au pur chemin ». 
.Seth, nom d'homme. 
sétlg, F. « épouse ».·Gr. 79. 

(ro-)sgrlb, 3 p. sg. prét. de 
sgribaim, scribairn.. u j'é­
cris». 

si, « elle ». 
-si, part. dém. 
slabrad, M. • rictus ». 
(ro-)slacht, 3 p. sg. r•rot. • ar· 

riva». Gr. 228. 
star, « à l'Ouest, dorl"i<'lre » • 

siat, « iiR, eux •· 
slb, • vous ». 

Slcll, • Sicile •· 
sld, N. • paix». Gr. 86. 
slde, « celui-ci •· Gr. 324. 
-side, part. dém. 
Sldoin, « Sidon ». 
slgln, a. sg. de sigen, Jf, • signe 

de croix » (lat. oi{/num). 
sii,N. • semence, ra.co ».Gr. 81. 
silfald, 3. p. sg. fut. do dlai'llt, 

«je sème». 
SUuestalr, g. sg. do Biluesear, 

« Silvestre •· 
-sim, part. dém. 
Slmoln, g. sg. de Simon. 
Simon, « Simon •· 
sin, pron. dém. " C('l" ». Gr. 

323. 
•Sin, part. dém. 
sin, 2 p. sg. impér. de ainim, 

" j'étends ». 
(ro-)shln, 3 p. sg. prét. de 

sinim, « j'étends Jl. 

sinagolg, F. «synagogue •· 
sinalb, cl. pl. de sin, Ji'. • temps, 

saison n. 
sind, « nous ». 
slnde, var .. de sin-ne, aind·na. 
slnlu, comp. de san, • vieux •· 
shlnnalg, g. sg. de oinnach, M. 

«renard>>. 
sln-ne, pron. 1 p. pl •. + part. 

dé m. 
sinte, n. pl. de sined, • étendre •· 
sir, " perpétuel •· 
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(r- shir, (ro-)shlr, 3 p. sg. 
rét. de sirim, «je cherche ''· 

sir aitreb, N. « éternelle do-
euro ,,. 

Si aptl, « Soracte n. 

sir bind, (( toujours doux •. 
sir chelgach, « toujours trem-

eur )). 
sir fhota, " très long "· 
. Si la, << Syrie ,,_ 
sh riud, M. " chercher ''· 
sir rcchtach, « mélodieux n. 

(d -)shirset, 3 p. pl. prét. do 
iri1n, <f jo chorcho ''· 

·sir sir, << éternol )). 
(r -)shirsiurn, l p. pl. pr6t. 

o sirim, << chorchor ». 

sir rn, 1 p. pl. imp6r. de sirinL 
sis « on bas ''· 
sis , F. « espace de temps ''· 
sit , var. de sid, M. « paix ''· 

r.12. 
, part. dom. 

-s rn, part .. d<lm. 
si bradu, a. pl. de slab,·ad, M. 

cho.îno ,,. 
ide, F. « battre ''· 
i-rnegil, «ronflement n, • bê­
ement n. K. Meyer corrige 
,o mot on sraind-megil. 
it(t), a. d. sg. do slat, Jo'. 
« bo.guotto >>. 

si n, « entior ,,, << complet », 

" so.in n. Gr. ·106. 
(r -)shlanaiged, 3 p. sg. prét. 

pass. de slanaigim, « je 
. guéris >>. 

'si naither, pour slanaigther, 
3 p. sg. prés. ind. pass. do 
lanaigim. 
n-iccid, « Sauveur n. Cf. 
iccim, <( je guéris ''· 

si ntl, slante, F. " santé n. 

s anugud, M. guérison, 
salut ». 

slati, g. sg. de slat, F. • ba­
guette ». 

slebe, slebi, g. sg. do .<lia b. Gr. 
13. 

sléchta, 2 p. sg. prés. subj. « jo 
fléchis lo genou (lat. 
flccto ). 

sléchtain, Jo'. « génuflexion, 
prosterno.tion ». 

slechtais, 3 p. sg. abs. prét. de 
slcchtaim. 

siechtan, g. pl. de slechtain, F. 
<' génuflexion ~~. 

(ro-)slechtsat, 3 p. pl. prét. 
do slechtaim. 

slega, pl. de sleg, F. "javelot •· 
slegalb, d. pl. do sleg. 
shléib, a. d. sg. de .<liab. Gr. 15. 
slernaln, a. d. sg. F. do slcrna.n. 
sleman, << lisse )). 
siérnna, slernnu, pl. do sle­

tnan: - F. << douceur ,, 
sliab, N." montagne •· Gr. 95. 
sllcht, l\L << Lrncm n. G t', 86, 

159. 
slis (s), l\1. " côté». Gr. 86. 
slôg, var. do sluag, N. M. «ar· 

m6e, foule n. Gr. 13. 
slogaib, d. pl. do sl6g. 
slôgu, a. pl. do sl6g. 
slogud, M. « expédition •· 
slôlg, g. sg. n. pl. do sl6g. 
sluaigedu, a. pl. do slum:gcd, 

sloga.rl, N. « expédition •. 
slucud, M. « avaler •· 
sluicld, 3 p. sg. prés. incl. de 

sluicint, << j'avale )), 
slilind, 2 p. sg. impur. do tduin-

dim, sloindim, ''jo nonuno » 
srnacht, N. «commandement», 
srnuaintiugad, M. « songer ». 

srnut, F. «nuage "· 
snechta, N. « neige ». 
snedls, snidis, 3 p. sg. pr6t. 

de snedirn, « je lan co •. 
\
( .• 

! 
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so, «ceci ». Gr. 323. 
so, « plus jeune n. Gr. 111. 
so-, préfixe, 1( bion )}, 
-so, part. dém. 
soait, 3 p. pl. prés. ind. de 

s6i11t, c~ je tourne )J, 

so-bés, l\1. " bonnes maniè­
res )). 

sochaide, F. " muHitudo n. Gr. 
79, 34·8 ; v. irl. so-chuide ; 
cf. cuid, "pa.rtie n. 

sochaidib, d. pl. de soohaidc. 
so-charthanach, " aimable "· 
s-o-chenelach, so - chinelaci1, 

.:c bien né)), 
so-chraid, « beau, honorable "· 
so-chralde, pl. do sochraid. 
(no-)sochtatis, 3 p. pl. prés. 

soc. do sochtai1n, << jo me 
tais )), 

sodaln, " cola » ; ln sodain, « là 
dessus n. 

so-dethblr, « tout naturel ». 
soeb-forcetul, N. " faux en­

soignornont; 11, 

sôer, 2 p. sg. imp6r. de soe­
raint, « jo délivre '1): uvee 
pron. inf. 1 p. pl. : >·o-n­
sOer. 

soer<l,d, M. « délivrer », " déli­
vru.nco ». 

soerus, 3 p, sg. rel. prés. incl. 
de soerairn, " je d6livre ». 

soethir, g. sg. do soethm·, N. 
cc travail ,.,, 

. so-gnimaib, d. pl. de so-gnim, 
M. " bonne action ». 

(ro-)sôi, 3 p. sg. pr6t. do s6im, 
(( jo mo tourne n. 

(ro-)soich, voir ro-so1:ch. 
soigit, F. « flèche n. 
soillse, soillsi, F. « lumière n. 

Gr. 79. 
soillsi, compar. de sollus. 

. soillsiugud, l\1. « briller ». 

soirnrn, « richo •· 
sôinrnech,. « prospère •. 
solrb, " facile ». 
(ro-)shoiset, 3 p. pl. prot. do 

s6irn, « je tourne •.· 
solarn, " vite ». 
sollarnain, F. « solemnit6 ~ · 

(lat. sollemne). 
s6Usi, F. «lumière ». 
(ro-)shollsich, shollslg, 3 p. 

sg. prét. de sollsigim, • j'é· 
claire ». 

shollsiges, 3 p. sg. rel. prés. 
incl. de sollsigim, «je brille». 

Solman, g. sg. de Salam, « Sa.-
loinon >~. 

solusta(i), « brillante ». 
-som, part. dém. 
so-rnblasta, " qui a bon goût •· 
so-rnenrnnach, " de bonne hu-

meur 11. 

so- rnlllsl, pl. de sornilis, 
cc doux )). 

son, M.« son» (lat. sonuB). 
so-nalrtl, J<'. « formot.ii ». Gr. 

79. 
sônmhige, F. " prosp6ritu "· 
sônn, l\1, ({ poteau )), 
so-raid, « facilo n. 

sornd, M. « fournaise n (lat. 
jurnus). 

so-scela, N. " évangile », Gr. 
83. 

sosta, pl. de sossad, N. M. 
«demeure)). 

sostaib, d. pl. do sossad . 
(ro-)soud, 3 p. sg. pr6t. pass. 

de s6im, cc jo me tourne ''· 
spin, F. "épine n (lat. spina). 
Spirta, Spirtu, g. sg. do Spirut. 
Spirut, M. " esprit n (lat. spiri-

tus). 
Spiruta, g. sg. de Spirut. 
spirutalla, spirutallda., « ~piri­

tuel "· (Cf. lo.t. sp,:ruualis). 
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spirutaltaib, d. pl. do spÏl'?.t­

talda. 
sraiglit, 3 p. pl. prés. ind. do 

sraiglim, « jo flagelle ». 

(r-)srained, 3 p. sg. prét. pass. 
do sro,inim, " jo jette ». 

sratib, d. pl. de .. rat, F. "rou­
te " (lttt. strata ). 

sroglll, d. sg. de sroigell, F. 
'( fouet >>. 

srolglead, srolgled, 1\I. " fltt­
gollation " (lat. flagellatio ). 

sri>ln, a. d. sg. de sron. 
srôn, J:l"". n. sg. g. pl. u nnrino ll, 

u nez>>. 
sronu, a. pl. do sr6n. 
srotba, g. sg. n. pl. do ,,.uth. 
srotbalb, d. pl. do sruth. 
srultb, lVI. " s11go "· 
srultbe, n. pl. do sruith. 
srutb, N. "fleuve"· Gr. 86. 
srutb, vttr. do 8ruith. 
srutbl, pl. do sruith. 
staclb, d. pl. do ,.taie. 
stalc, li\ (( tnorcoau n. 

stair, 1r. " histoire » (lat. his-

(ro-)shubaigsim, 1 p. pl. prét. 
do subaigim, << jo suis con-

tent "· 
shubugud, M. '-' se réjouir "· 
(ro-)suid, 3 p. sg. prét. do 

~.;;uidint, << je m'asseois >>. 

suide, N. cc siège))' cc s'asseoir>>. 

Gr. 83. 
sui de, var. arch. do side, « ce-

lui·ci l>. 
suidid, 2 p. pl. impér. de sui­

dim, << je In'asseoÏS n. 

(ro-)shuldig, 3 p. sg. prét. do 
suidigim, <<jo place n, v. irl. 

3 sg. suidigedar. 
(ro-)suidiged, 3 p. sg. prét. 

pu.::-;s. do8uùlirJi,-n, «jo place n. 
suldigther, 3 p. sf!. pros. ind. 

P"""· do suidigim, je 
pln.co 11. 

suidigis, :l p. sg. abs. l)l'ot. do 
suid·i.g-i1-n. 

(do-) shuidset, :l p. 1>1. prét. do 
stti(Um., <t jo Jn'tts~mois n. 

suiglgcd, pou•· suldigotl 111. 
<< plu.cor ll. 

suigiudud, pour suidiu-gucl, 
toria). 

stairldc, " historique, natm·ol "· 
staralgecbt_, " raconter "· 
Ste[anus, Stephan, " Etienne "· 
stocc, M. " tt·ompetto "· 
stuag, F. << arc, arche ,,_ 
su-aichnld, bion connu " "· Cf. 

t< placer 11. Gr. S6. 
sui!, rr. " œil». Gr. 85. 
shilile, sil!ll, n. a. pl. de suil. 
suind, g. sg. do so1tn, " po-

teau ll. 

sul, " avant que "· Gr. 407. 
sula, g. sg. do s?.til, << œil ll. 
-suro, part. dém. aichnid. 

suaill, << petit, insignifiant "· 
suaire, << ugréable "· 

sund, << ici, à présent 11. . 

sundrad, N. M." particubrit,é » 

'' sp6cialité 11. 
suan, 1\L << sommeil "· 
suas, << en haut ». 
suba, N. <<joie"· Gr. 83. 
subach, << joyeux "· 
(ro-)shubachsat, 3 p. pl. prot. 

de subaigim, v. irl. 3 sg. 

subaigidir. 

silsta, pl. de su.ist, F. « f!énn " 
(lat. fustis). 

sustaib, tl. pl. de suist. 
sut, f( ~là 11. 

(ro-)shubaid, pour sbubaig, 3 
p. sg. prét. de subaigi-m. 

suth, N. " fruit"· Gr. 86. 
su-thain, " éternel "· Cf. cltt-

thain, << passager 11. 

su-thaine, g. sg. F. de su-thain. 
s~trall, << torche, Jampo "· 

t-, final de l'article pincé de­
vant l'initiale (voyello, sh) 
du nom suivant. Gr. 5, R. 1, 
98. 

t, « ton, tn., tos 
voyelle initiale. 
h, do. Gr. 36. 

}) dovnnt 
Voir. th, 

t-, var. do ta- préverbe ; com­
binO o..voc d'nut.ros l1r6posi­
tions : t~ad- ; t-air-, t·er ; 
t~aith, t-ath- ; t-ess- ; t-i1n; 
t•in(d)- ; to-, tua- (pour 
to-fho- ). 

-t-, pron. inf., 2 p. sg. ; - 3 p. 
ta, " est " ; ttvoc pron. inf. 3 p. 

pl. : ro-s-ta. 
· ta., -vnr. ·de ta-, proverbe. 
-ta-, pron. inf. 3 p. sg. 
thaballl, n. duel do taball, F. 

« tnbletto " (lat. tabella). 
ta-balr, 2 p. sg. impur. de ta­

braitn, (lo-berim, « je 1nots )J 

"je' donno "· Or. 276. 
t."t-bairt, F. '' donner "· 
ta-bar, pour ta-barr, 3 p. sg. 

prés. incl. pass. ton. ; 
3 p. sg. impér. pass. ton. do 
do-be.·im. 

ta-bartha,« à donner"· Gr. 165. 
ta-brad, 3 p. sg. impér. ton.; 

3 p. sg. prés. sec. ton. de 
<lo-berim-. Gr. 27. 

ia-llraid, 2 p. pl. impür. de 
do-berim. 

tac-cra., J\1. <t discussion >>. 
tha-chur pour tath-cbur, tad­

chur, :M. << re hour "· 
tha-cras, 3 p. sg. prés. rel. de 

tac-crai·nl>, << je discute 
pour tacl-gairi-m. 

tad-bas, 3 p. sg. prét. pass. de 
tad-bena·i'ln, '' je montre )). 

Gr. 243. cr. v. h·L deut. 
do-ad-bad-. 

taeb, N. " côté n. 
ta-rand, M. " expulsion "· Cf. 

-ta·ifnit. 
tàl, 2 p. sg. prés. ind. de ta. 
talb, d. sg. do toeb. 
tatd-bsln, 11. d. sg. de taid-bsi, 

]'. << n1onti·er >>~ << apparence ». 
Gr. 91. Cf. taid-bcnint, << jo 
tnontre )), 

taldecht, F. " venir "· 
tald(b)lib, d. pl. do tabaill, 

<< tnbletto "· 
(ro-)thaidUs, 2 p. sg. prét. do 

taidlirn, '' je visite >>, v. irl. 
dent. do-aüllim. 

-taUnit, 3 p. pl. prét. pass. do 
ta,fnim,, <<jo poursuis>> ; avec 
pron. inf. 3 p. : ro-s-tai/nit. 
v. irl. pr6t. dont. do-sefainn. 

talg, d. sg. do tech, « maison "· 
th-ainsium, M. v. sg. << àccus<>-, 

ti on "· Cf. v. ir!. ainscm, 
t< n.ccusatif ». 

tnlr, :! p. ~p;. fut •• tlo ta·ir-icim. 
tair, 2 p. sg. impur. de tail·­

ici-m « jo viens "· Gr. 223. 
(ro-) tbalr-bere, 3 p. sg. prés. 

subj. de tair-berim, <<je sou­
nlets ll. 

talr-berta, pl. de ta.irbert, F. 
<< sou1nission n. C"f. v. irl. 
do-air-berta-~·, << ils sont son­
Inis ». 

thalrbirt, d. sg. de tair-bm·t. 
t-aircet, 3 p. pl. prés. subj. do 

t-airci1n, << jo produis "· Cf. 
v. id. dent. do-aircint. 

talr-cetul, N. «prédire "• « pr6-
dict.ion "· Cf. v. irl. do-air­
chet, << il fut prophétisé "· 

t-alrls, 3 p. sg. prét. de t-airi­
. sim, « je do1neure ))' v. irl. 
do-airissim, tairissim. 
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talris, prép. tar + pron. 3 p. sg. 
tairise, talrisl, « fidèle, confi· 

dentiel ». 
·talr·isme, g. sg. de tair-isium, 

F. cc demeurer )), 
talrisse, var. de tairise. 
talr-lssid, 3 p. sg. prés. incl. de 

tair-issim, u je reste "IJ v .. irl. 
deut. do-air·i8sim. 

ta!rm-dechatar, 3 p. pl. prét. 
de tairm-dechaid, « il trans­
gressa ». 

tairm-esc, M. « défense •· 
tairm-esctaid, :M. empê· 

cheur •· 
talrm-gllcc, • très rusé '· 
tairm-t(h)echt, F. trans· 

gression ». 

tai.rm-techtals, g. sg. de tairm· 
te.chtas, M. « transgression )), 

tairrngid, 3 p. sg. prés. incl. de 
tairrngim, «je tire •· Gr. 11. 

(ro-)thairrngis, 2 p. sg. prét. 
de tairrngim, « je t.ire ~. 

taisce, « plus tôt •. 
tai-sce!ta, g. sg. de tai-scelaid, 

:M. " explorateur >. 
taiscld, F. « déposer; trésor », 

taisech, adj. " premier >; - · 
M. a: prince ll. 

thaisechu, a. v. pl. de taisech. 
tais-selbait, 3 p. pl. prés. ind. 

de tais-selbaim, « j'exhibe l>, 

v. irl. deut. do-ais-selb-. 
taissi, F. (( évanouisse1nent "· 
thaithmech, M. • délier, dé· 

tacher », 

taitnem, M. • briller», • éclat "· 
taitnemach, • brillant "· 
taitnemaig, a. d. F. v. g. J\L sg. 

de taitnemach. 
taitnemand, 3 p. sg. prés. ind. 

de taitnemaim, " je brille "· 
taltnigfes, 3 p. sg. rel. fut. de 

taitnigim, u je brille •· 

talam, l\I. " terre "· Gr. 91. 
tâ.ll, ad v. << alors 11, • là » : 

part. dém. « -là '· Gr. 326. 
thalla, 3 p. sg. de tallaim, • je 

trouve place •· 
talmaln, a. d. sg. de talam. 
talman, g. sg. de talarn. Gr. 27. 
talmandaib, d. pl. de talman• 

da, a terrestre Il. 

talmunta, var. de talmanda, 
((terrestre>>. 

talum, var. de talam, J\L « ter· 
re )>, 

talum-chumscugud, .M. < trem· 
ble ment de terre •· 

tan, ((temps)) ; in ta.n a quand)); 
in tan-sin, (( alors "· 

t-anac, p. sg. prét. de 
t-iccim, «je vieng •· Gr. 288. 

t-anacais, 2 p. sg. prét. de 
t-iccim. 

tanaise, « second '· 
t-ancamar, l p. pl. prét. de 

t-icim. 
t-ancat~r, 3 p. pl. prét. de 

t-ici1n. 
t-ancumar, 1 p. pl. prét. de 

t-ici,m, « je viens )), 
t-ancutar, var. de t-a.ncatar. 
t-ânic(c), 3 p. sg. prét. de 

t-icim,, « je viens 11. 

t-anuc, var. de t-anac. 
tar, prép. < à travers, le long 

de >. Gr. 102, 154, 318. En 
coinpo.::;ition : tctr·, tarnt--,. 
taù·rn. 

tar, 2 p. sg. impér. de tai1·· 
icim. Cf. tair. 

tarais, prép. tar + pron. 3 p. 
sg. 

tarb, 11-1. • taureau •· 
tar-ba, var. de tor·ba, :K." pro­

fit •. 
tar-cend, • pour •· 
tha-rda, 2 p. sg. prés. subj. 
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ton. de do-rat, ta-rt, « il 
donna •· Gr. 276. 

ta-rdat, 3 p. pl. prés. subj. ton. 
de do-rat, ta-rt. 

ta-rdsat, 3 p. pl. prét. de ta-rt, 
do-rat, tc il donna "· 

ta-:rdus, 1 p. sg. prét. ton. de 
do -rat, ta-rt. 

tar-fald, 3 p. sg. prét. • il (se) 
montra ». Cf. v. ir!. deut. 
do-ar-bas, « il fut montré ». 

tar-gabal, ]', « transgression ». 

taris, prép. tar + pron. 3 p. 
sg. 

ta-ria, 3 p. sg. ton. prêt. • ar­
riva "· Cf. do·ra·la. Gr. 293. 

tarmnaig, 3 p. sg. prét. de 
tarmnaigim, « je profite )) ; 
avec pron. inf. 3 p. : ro-s· 
tarmnaig. Cf. tarba, torba. 

tharmnaiges, 3 p. sg. rel. prés. 
ind. de tarmnaigim, • je 
profite •· 

tarmalgid, 3 p. sg. prés. ind. 
de ta1·maigirn., var. de ta.nn· 
naigùn. 

tarn-gairther, 3 p. sg. prés. 
ind. pass. de tairn .. girim, 
" je promets "· Cf. do·r· 
airn·gired, ((il fut promis ». 

tar-nlc, 3 p. sg. prét. de tair· 
icim, «je vi~ns », cc je finis ». 

tarrald, 3 p. sg. prét. • il 
attrapa, arriva à ». 

tharralng, • tirer "· 
(ro-)tharrangsat, 3 p. pl. prét. 

de tairrngim, « je tire ». 

tarrasalr, tarrasar, 3 p. sg. 
prét. << resta ». 

(do-)tharrn-gir, 3 p. sg. prét. 
de tarrn-girim, • je promets» 

(ro•) tharrngls, 3 p. sg. a.bs. 
prét. de tarrngim, <je tire », 

tarrustair, 3 p. sg. pl. prét. 
tc s'arrêta, s'arrêtèrent •· 

tarrustar, 3 p. sg. pl. a a'o.rrê· 
ta~ s'arrêtèrent, se trouva. 
se trouvèrent "· 

ta-rta, 3 p. sg. prés. sec. ton. 
pass. de do-rat, ta-rt, • il don· 
na ». Gr. 276. 

ta•rtad, 3 p. sg. prét. pass. de 
do·rat, ta,.rt, e: donna », 

tarut, var. de ta-re, • donna •. 
Gr. 28. 

tasca, a. pl. de tasc, M. • mp· 
port •. 

thascaid, d. sg. « bouillie •. 
tast, var. de tost, " silenco )>. 

Gr. 9. 
(ro) thatln, 3 p. sg. prét. de 

taùnim, «je plais, je brille >. 

t-chuala, var. de at-chuala. 
Gr.·86. 

t-con.'lalrc, var. de at-connairr.. 
Gr. 36. 

t-conncatar, var. de at-conn· 
catar. Gr. 36. 

te, « chaud ». 

teach, var. de tech. 
teacht, var. de techt. 
teanda, var. de tenda. 
tecalt, 3 p. pl. ahs. prés. ind. de 

t .. iccim, « je viens >t. 

tecat, 3 p. pl. conj. prés. ind. 
de t-iccim, <c je vie-ns ». 

tech, N. • maison •. Gr. 95. 
(ro-) thecht, 3 p. sg. prét. de 

tech!aim, «je possède •· 
techt, F. « aller •· Cf. tiagaf.m. 

tégim. 
techta, pl. de techt, :M. « mesaa· 

ger}). 
techta, • convenable •· 
techtalb, d. pl. de techta. 
téchtalge, var. da techloide, 

"gelé •· 
t<ichtalglb, d. pl. de téchlcige. 
tecbtalre, M. « messager ·•· 

Gr. 83. 
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t cbtairecht,. J!'. « message "· 
. t ecbtait, 3 p. pl. prés. ind. de 

techtaim, " je possède "· 
chtann, 3 p. sg. prés. ind. de 
techtairn. 

echtmalt, l p. pl. prés. incl. do 
techtairn. 

-ecosc, N. 1\f. 1< cnscigncn1ont )), 
Cf. é-cosc, << fonno ))' cosc, 
c( châtier )), 

hedmannalb, d. pl. de téirlrn, 
N. 11 ôpidén1ic )), 

édmunda, tedmunna, n. pl. 
de téidrn. 

tégdais, F. « demeure "· 
(no~) théged, 3 p. sg. prés. sec. 

do tiagaint, « jo vais 11 ~ 
u.vec pron. inf. u p. sg. : 
n-i-8-téycd. 

tégi, 2 p. sg. prés. ind. do t.é· 
gi-Jn, <( je vais J), Gr. 13. 

teglach, N. « mnisonnéo "· Gr. 
81. 

thcglis, 3 p. pl. prôs. soc. <lo 

t<!aün. 
teiched, M." s'cnfuh· "· 
téidm, N. «épidémie"· Gr .. 93. 
teined, g. s. do tene, l!'. « feu "· 
te!t, 3 p. sg. « olla "· Gr. 287. 
(ro~) the~Icis, 2 p. sg. prét. 

de te-lcint~ << j'e:xlu.1..le 11, v. 
ir!. dont .. do-léci-m. 

tellach, ve.r. do tenlach, N. :M. 
« foyer 11. 

tempail, g. sg. de tempttl, M. 

« temple "· 
thempull, v. g. sg. de te1npnl. 
tempul, :M. " temple " (htt. 

templmn ). 
tenc, « regarde ! " 
tenchair, F. d. s. « pinces "· 

tend, " ferme "· 
tenda, pl. de tend. 
tendait, 3 p. pl. prés. incl. de 

tennaim,, << jo serre )), 

tendU, pl. llo tene. 
tened, g. sg. de tene, « feu "· 

Gr. 90. 
thengaid, a. d. sg. do tenya, F. 

<< langue, languette >>.. G-r. 
90. 

tengtha, pl. do tenya. 
tenid, a. cl. sg. n. pl. do tene. 
thénntib, d. pl. de tene. 
tenntide, tenntige, tentigi, " de 

feu n. Gr. 11. 
tcn (n) tlgib, d. pl. de tcnntiye. 
Teoddorus, « Théodore n. 

teora, F. << trois )). 
Teothais, Teothois, Théo· 

dose )). 
terce, N. F. 1< rarc~é )), 
(ro~)tcr~cha.nad, :) p. sg. prét .. 

pas s. de ter~chana?:m., <<jo pro· 
phôtifiOll, v. irl. dcut.: do~c?"· 
cha,nün. 

Tesbites, " de Tesbi n. 
tescad, :M'. « couper n. 

(ro~)thescc, 3 p. sg. prôt. do 
lC8Ca,-Î1rl·, Il jo G0\1 po ll. 

tcscfamit, 1 p. pl. fut. llo tc.,. 
cairn, ''jo coupe )l, 

(ro~) thescsat, 3 p. pl. vrét. do 
te,.-;ca.int. 

testemain, F. " témoignage • 
(lat. testirnonium). 

tete, 3 p. sg. rel. de téit, « il 

va ''· 
th, (( ton, ta, tos ))' dova.ub 

voyollo initiale. Voir h, t, do. 
ti, 3 p. sg. prés. subj. do ticim., 

" ie vions n. Gr. 203. 
ti, <; 1nanteau, cercle n. 

t~i, finu.Jo do l'article + part. 
dôrn. ·i. 

tlag, 1 p. sg. conj. prés. incl. 
do tiaya·im. 

tiag, var. de tiug, (( épaiH )), 
tiaga, 3 p. sg. prés. su bj. do 

tia.gaim., •< jo vais )). 
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tlagait, tlagat, 3 p. pl. prés. incl. 
1cle tiagaim, « jo vais )),. 

tiagar, 3 p. sg. impér. pass. do 
tiayaim. 

tiagum, 1 p. pl. im p. do tia.­
gaim. 

thi~ber, 1 p. sg. fut .. ton. de 
do-bcri1n, << je donne >l .. Gr. 
215, R 5 ; 276. 

tlbrea, 3 p. sg. fut. ton. de 
do-berirn. 

ti~bred, 3 p. sg. fut. soc. ton. 
do do-berim. 

thibrlucht, " éruption ». 
t~ic(c), 3 p. sg. conj. prés. ind. 

de t~iccim, (( je viens n. · 

t-lcced, 3 p. sg. impér. do 
t-icci1n. 

t-lc(c)id, 2 p. pl. impér. do 
t-ic(c)m, <<jo vions>>. 

t~ic(c)lm, «jo viens, jo mct.s », 

v. ir!. deut. rlo-ic-. D11ns co 
dornier sons cf. lo breton dct 
Louis Eunius, p. 117. 

t~icla, 3 p. sg. fut;, de t-idm. 
t-lcfat, 3 p. pl. fut. do t-·ici-m. 
tidecht, li'. << venir >1, << vonuo n. 

Ud-fhuabarta, a. pl. de tid· 
fhuabairt, F. « att:>que ». · 

Cf. fuabrairn. 
tid~fhuapairt, var. de tùl· 

fhuabairt. 
t~idlaicend, v,;,r. de t-irlnai­

cend, 3 p. sg. pros. ind. do 
t-idnaicim, j'accorde ))' 
avec .pron. inf. 1 p. sg. ro· 
m-tidlaieend. 

th~idlaices, v ar. do t-idna.iee.s, 
3 p. sg. rel. prés. incl. de 
t-idnaieim. 

t~ldnacld, 3 p. sg. prés. incl. 
de t .. idnaicùn~ « j'accorde >>, 

v. ir!. do-inrlnaich, tindna.ic. 
(ro~)th~idnaic, 3 p. sg. prét. 

do t-idnaicim, '' j'accorde >> .. 

t~idnaicfe, 3 p. sg. fut. do 
t-idnaicirn ; :>vec pron. inf. 
3 p. sg. : no-s-tidnaiejc. 

t~idnaicther, 3 p. sg. pr.és .. ind. · 
pass .. do t-idna i~im. 

t-idnais, 3 p. sg. pr6t. de t-icl.' 
naim, « j'uccordo >J. 

t~idnocuil, g. sg. de t-idnocul. 
t~idnocul, N. M. « fournir •· 

« don », v. ir!. t-indnacul. 
tlg, d. sg. do tech, « maison ''· 

Gr.12. 
t-ig, var. de t-iè, << vient )), 

Gr.10. 
t.ige, g. sg. de tech, « maison ». 

Gr.14. 
tlgerna, !vi. " soigneur n, Gr. 

83. 
tigernalglt, 3 p. pl. prés. incl. 

do tigernaigint, « jo gou~ 

vorno >> .. 

t!glb, d. pl. do tech, « m11ison "· 
t~ii, fitude do l'nrticlo + part. 

dém. dans :Jn t-il., « celui n, 

tim~alrcther, 3 p. sg. prés. ind. 
pu.ss. do t.-·im .. -a.?:rci1n, << jo 
contrains "• v. irl. deut. do· 
i?nnt·?.trc. 

(ro~)thim~airge, 3 p. sg. prés. 
snbj. de ti?n·airyitn, vu.r. 

de tirn-aircirn. 
tim~airges, 3 p. ~g. prés. ind. 

reL de tirn-a.ir(li?n. 
tlm~chell, i tlm~chell, « autom· 

de », Gr. 159. 
thim(m)na(i), N. « comm11n· 

dement, Testament». Gr. 83. 
timm~thasta, " compact ». 

t~im(m)thirecht, l!'. «service "· 
Cf. v. ir!. do·•··irnthirùl, 
« il a servi ». 

t.him-orcuin, a. cl. sg. de tirn• 
orcu.n, F. « supprhner ». 

th~lmtherib, cl. pl. do timthire, 
M. " serviteur ·», 
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t-lmtherlg, n. pl. de timtherid. 
t-imthlrechalb, d. pl. de t-im· 

thirech, M. • serviteur "' 
thl-mtblrecbta, pl. de t-imthi· 

recht, • service », Gr. 86. 
t-lmthireehtalb, d. pl. de tim· 

thirecht. 
t•Jmthlrld, t-lmthlrlg, M. • ser· 

· vice », « serviteurs ». 
th-lmthlrlge, pl. de t-imthi· 

rech, a serviteur· ». 

t-imtlrecbalb, d. pl. de t-imthi· 
rech. 

th·imtirigib, var. de th·imti­
rechaib, d. pl. de t-imthi· 
rech. 

tb-imtirib, var. de t·imtherib. 
tlnalt, 3 ·p. pl. prés. ind. de 

tinaim, u je me fane », « je 
dépéris ». 

tindesnach, • qui se hâte "• 
• précipité ». 

tind-scetul, var. de tinn-scetul. 
(ro-)thinn-scanals, 2 p. sg. 

prét. de tind-scanaim, • je 
commence • ; v. irl. deut. 
do-in- scann-. 

tinn-scetul, N. « commence· 
ment». 

t-lnntud, • conversion, tra· 
duction ». Cf. v. ir!. deut. 
do-int6-. 

t-lnoil, 2 p. sg. impér. de t·inoi­
lim, «j'assemble)),« je m'as­
semble », v. ir!. deut. do· 
ino!. 

(ro-)t-inoiled, 3 p. sg. prét. 
pass. de t•inoi!im. 

t-lnonter, 3 p. sg. prés. ind. 
pass. de t·inoilim. 

t-inol, M. « assemblée ». 
(ro-) t-lnolit, 3 p. pl. prét. 

pass. dè t-inoilim. 
t-inolsit, 3 p. pl. prét. de 

t-inoilim ·< je m'assemble •· 

(ro-)thlnsat, 3 p. pl. prét. de 
tinain?.. 

tir, N. • terre •· Gr. 95. 
(ro-)tir-chanus, 1 p. sg. prét. 

de tir-chanaim, ter-ckanaim, 
tair-chanaim, « je prophé· 
tise ». 

tire, g. sg. de t'"· 
tirib, d. pl. de tif'. 
tlrlm(m), • sec ». Gr. 107. 
tlrma, pl. de tirim. 
tlrmalb, d. pl. de tirim. 
t-ls, 2 p. sg. subj. det-icim, • je 

viens"· Gr. 203. 
t-isad, 3 p. sg. prés. sec. subj. 

de t-icim. Gr. 209. 
t-isat, 3 p. pl. prés. subj. de 

t-icim, « je viens "· Gr. 203. 
t-ista, 2 p. sg. fut. sec. de 

t-icim. Gr. 209. 
t-iu(s), l p. sg. prés. subj. de 

t-icim. Gr. 203. 
tiuga, pl. de tiug, « épais •. 
tiugaib, d. pl. de tiug. 
tnütb, M. « envie "· 
to-, ta-, tu-, var. de do-, da-, 

dit· ; combiné avec d'autres 
prépositions : t·ad- ; t-air-, 
t-er, t-ir- ; t-aith- ,· t-ess-; 
t-i·m.m- ; t-ind-, t-id ; tO­
tua- (do-fo·); tor· (do-.for-). 

to-caib, 3 p. sg. conj. prés. 
ind. de t6-cbaim, « je sou­
lève • ; avec pron. inf. 3 p. 
pl. : ro-s-tocaib. 

(ro-) to-cbad, 3 p. sg. prét. 
pass. de tô-cbaim •. 

to-cbaid, 3 p. sg. prés. ind. ; 
- 2 p. pl. impér. de tô­
cbaim. 

to-cbaü, F. « soulever •· Cf. 
v. i. ôcbdl, ga bail. 

to-cbals, 3 p. sg. abs. prét. de 
tô-cba.im. · 

{ro-)to-cbaiset, 3 p. pl. prét. 
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de 16-cbaim, « je soulève • : 
avec pron. inf. 3 p. sg. : 
ro-s-tôcbaiset. 

tô-cbus, 3 p. sg. rel. prés. ind. 
de t6-cbaim. 

thocclb, d. pl. • décrefs •. 
(ro-) tho-ccraid, 3 p. sg. prét. 

« fâcha ». Cf. v. irl. prét. 
do-ra-cf'aid. 

(ro-) tho-chail, 3 p. sg. prét. 
de to-chlaim, « je creuse • ; 
cf. claidim. 

to-cballt, F. • creuser >. 

to-chaithem, F. « manger "· 
tochar, M. • bataille "• « que-

relle •· 
(do-)thocsat, 3 p. pl. prét. de 

té-cbaim, • je lève •· 
to-culr, 2 p. sg. impér. de t6-

chu.irim, • j'invite », v. irl. 
deut. do-chuiriur, ton. IO· 

chuiriur. 
tc-chuired, lii. • inviter "• 

~~ invitation ». 

(ro-) to-chuiret, 3 p. pl. prés. 
subj. de t6-chuiri.m, • j'in­
vite »; • fe jette », 

tho-dernaib, var. de to-clerna­
maib, d. pl. de t6-dernam. 

tô-dernam, to-dernum, • souf­
fr~nce ». Gr. 86. 

to-dernama, pl. de 16-dernam. 
(ro-) tho-dulso, 3 p. sg. prét. 

de t6-cluiscim, «je ressuscite "• 
to-duiscfes, 3 p. sg. rel. fut. de 

tô-düiscim, « j'éveille •· 
{ro-)tho-düsa!g, 3 p. sg. prét. 

de t6-dui.:tciln. 
t6-duscad, M. « ressusciter •· 

Gr. 86 ; v. ir!. t6-diuscud. 
(ro-) th6-dizscsat, (r-) thodusc­

sat, 3 p. pl. prét.. de t6· 
dUiscim. 

t6-duscthar, 3 p. sg. p•·és. ind. 
pass. de 16-duiscim. 

toeb, N. • côt6 •· Gr. 95, 
159. 

thoebtt, 1•. pl. de tnel>. 
toegat, :1 p. pl. r•rés. incl. 

c< vionnont ». 
toethlnoch, • silenc,ieux •· 
to-gaet.bnch, • trompeur •· 
to-gaetllalg, g. sg. n. pl. de 

tO•f/<11.'1/mch. 
to-galilo, " choiHi • ; cf. to­

gaim .. 
to-ga.iro, 2 p. sg. prés. ind. de 

t6-ya.irim, " j'appelle •­
to-galrm, N. • appol, appeler •· 
to-gah·m!o; 3 p. "fi:· fut. de 

to-anir·mitn, '' j'n.ppello ». 

to-gorta. " étable •· 
(ro-)to-gud, vnr. do togad, 3 p. 

sg. pro\!.. paas. do tfJ·gaim, «je 
choi:-ti~ 1) ; v. irl. to .. gu ; avec 
pron. inf. 2 p. ~<g. : ro-[t]• 
togud-sa. 

(ro-)tho-gus, 1 p. 11g. prét. de 
to-yaim, cf. <lo-rn-MJa. 

t6lb, g. ~g. de téeiJ, • côté ». 
tôi-cebthar, 3 p. "-~· fut. pass. 

de 16-cl•aim. 
toU, n. •1. Ag. de t~l, F. • vo­

lonLé •· 
tbolll, J:(. Ag. de tnl. 
toinet, :1 p. pl. impét·. de tai· 

nirn., cc jo descends ». 

toinge, " jurer •· 
(r-)tholrlnd, 3 p. sg. prét. de 

toir,.·t:tn., « j'abn.is'-'0 ». 
toi-r-rnclur, 1 p. "g. subj. ton. 

de <lo-melim, ton. loimlim, 
" jo mange "· Or. 265. 

toirrn-csc, 111. • ompêeher •· 
(ro-) thOirm-isc, 3 p. sg. prét. 

do toirm--iscitn, tairn-.-iscim, 
" j'crnpêche •· 

t-olrnld, :l p. sg. prés. ind. de 
t-oirnim, « je désigne », v. 
ir!. rlo·foirnd·, t·oirnd·. 
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tolrsl, 1<'. « tristesse », • cha­
grin •· 

tolrsig, a. d. 1<'. n. pl. de toir­
sech. 

tolrtbech, « triste •· 
tolscch, « premier •· Cf. tai­

sech, 
toltet, 3 p. pl. prés. ind. de 

toitim, tuitim, «je tombe». 
toltlmm, var. de tuitim, F. 

«tomber •· Gr. 9. 
toi, 1<'. «volonté''· Gr. 77. 
toli, g. sg. de tol. 
tolla, pl. de toll, « creux ». 
tollalb, d. pl. de toll, N. 

« trou ». 
toltanaiges,3p. sg. I'el. prés.ind. 

de toltnaigim «je complais». 
toltnalgl, 1<'. « bonne volonté ». 
to•mallt, .F. « manger », « ai-

guiser •; cf. do-melim. 
tho-malthlum, M. « menacer ». 
tomm, M. « protubérance ». 

to•msithlr, 3 p. sg. pass. prés. 
ind. de to-ma.:aim, « je me• 
sure ». Cf. to-mus, 111. « me­
sure n. 

to·mtiu, F. « opinion ». Cf. 
t6i·mnim, « je pense » et 
do-ru·menar, a j'ai pensé P.. 

to-par, to-pur, M. « source », 
«puits •· 

tor, M. a tour •· 
to-rachtaln, a. sg. de to-racht·u. 
to-rachtatar, 3 p. pl. de to· 

racht, « arriva •· Gr. 228. 
to•rachtu, • arrivée •· 
torad, N. M. • produit •, 

« fruit •· 
torald, g. sg. de torad. 
(ro·)toralnd, 3 p. sg. prét. de 

toirndim, « j~ détermine » ; 
avec pron. inf. 3 p. sg. ra· 
s-toraind; cf. v. ir). dent. 
do·foirnd. • 

toralnd, d. sg. de t6rand, N. 
• inc!ication », « significa. 
tion ». 

torce, M. « sanglier •· 
to-r-chair, 3 p. pi;.prét. a tom­

ba». Gr. 265. Cf. v. ir!. dent. 
do-ro·chair. 

to-r•mall, 3 p. sg. prét. de 
toimlim, do-melim, je 
mange >·. Gr. 251, 265. 

(ro-)tho-r-mala, 2 p. sg. prés. 
subj. de toi-mlim. Gr. 265. 

torramus, 3 p. sg. rel. de tor­
rotnaim, «je visite ». 

torruma, M. « assistance "· 
tors!, var. de tairai, F. a tris-

tesse ». 
torslg, n. pl. de toraech, toirsecli. 
tortha, pl. de torad. 
torud, var. de torad. 
tos(s)acb, N. M. «commence-

ment ». 
tost, 1\I. « silence ». 
tothacht, « portée », « impor­

tance ». 
tho-thlaiglm, « je désire "• v. 

ir!. subj. dent. du-thlucher. 
Cf. a·tlaigin•. 

to-thlalglt, 3 p. pl. prés. ind. 
de to-thlaigim. 

tra, • donc •· Gr. 374. 
(ro-) thraetha, 3 p. sg. prés. 

subj. de tra.ethaim, « je sou­
mets"· 

thralgthl, n. pl. de traig, 1<'. 
« p~ed ». Gr. 90. 

thralte, « vit-esse ». 
trascrad, M. • démolir ». 
trâth, N. « heure canoniale "• 

« moment •· Gr. 25, 86. 
trâtha, g. sg. n. a. pl. de trdth. 
tre, prép. « à travers •• « par ". 

Gr. 102, 155, 318, 339, 427, 
434. En composition : t-re•, 
trem·. 

., 
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treas, « troisième », 
trebalr, g. sg. de trebar, • pru­

dent "· 
treblaitlb, d. pl. de treblait, ]<'. 

• tribulation» (lat. tribulatio ). 
(r-)tbrécis, 2 p. sg. prét. de 

trécim, « je laisse, j'aban. 
donne ». 

!redan, llf. • jeûne de trois 
jours "· 

trédenuis, g. sg. de trédenus. 
trédenus, M. • triduum " (cf. 

lat. treduana). 
trednu,.pl. de tredan. 
thrédu, var. de thrétu, a. pl. de 

trét, N. « troupeau "· 
tregan, 1<'. « abandonner •, 

• quitter ». 
trélceb, 1 p. sg. fut. de tréi· 

cim, • j'abandonne "· 
treil, N. « espace de temps "· 
threlma, a. pl. de trelarn, l'If. 

• équipement, mobilier ». 
trempu, prép. tre + p1·on. 3 p. 

pl. 
trén, « fort, courageux "· Gr. 

106: 
trén-chalma , fortement 

brave». 
tres (s), « troisième ». 
tre-sa(n·), prép. tre + rel. 
tresl, F. • force "· 
tresl, comp. de trén, « f01·t ». 

Gr. 111. 
tre-sin, prép. tré + art. sg. 
thrét, N. • troupeau ». 

tri, « trois •· Gr. 117. 
tria, Val". de tré, « à travers lt1 

« par », « A c~use de ». 
trl-a, prép. + poss. 3 p. sg. 
(ro-) triall, 3 p. sg. prét. de 

triallaif'll, « j'essaie Jl. 

(do-) tri allais, (ro-) tr!allals, 2 p. 
sg. prét. de triallaim, « j'es­
saie ». 

trian, N. Z.I. • tiers "· 
trlar, N. lii. « trio », Gr. 120. 
trla-sa(n-), prép. tria + rel. 
tria-sin, prép. tria + art. sg. 
trlchem-ruald, d. sg. F. de 

trichem-ruad «t-rès rouge ( ?)•. 
trlnotl, g. sg. de trin6it, F. 

• Trinité" (lat,, trinitaB, .atis). 
trist, « malédiction •· 
trl·t, prép. tre + pron. 3 p. 

Fg. N. 
trlur, var. de triar, M. «trio •­
trocaire, 1<'. «pitié», Gr. 79. 
trocar, " charitable "· 
tr6g, var. de truag, « misé-

rable ». Gr. 13. 
tr6ga, pl. de trog. 
trogl, troigl, 1<'. • misère •· 
throlg, v. g. l\1. a. d. 1<'. detr6g. 
troiged, var. de traiged, g. sg. 

pl. de traig, « pas "· 
trolgtbe, var. de traigthe. 
(ro·)tbrolsc, 3 p. sg. prét. de 

troiscim, a: je jeûne )). 
trom(m)' a lourd "• u fort •. 

Gr. 11, 21, 106. 
trom(m)a, pl. de tromm. 
trommda(l), • lourd "· 
trom-tbened, g. sg. de trom-

tene, « grand feu "· 
troscud, M. « jeûner ». 
trotach, « querelleur "· 
truag, var. de tr6g, u miséra-

ble •· Gr. 106. 
trualg, a. d. sg. F. de truag. 
truallllche, « souillé •· Gr. 24. 
trualllnlther, ·var. de truaill-

nigtlter, 3 p. sg. prés. ind. 
pass. de truaillnigim, « je 
souille •· 

truallter, :l p. sg. prés. ind. de 
truaillim, • je souille •· 

t-ru-bart, pour at-ru-bart. 
trutmm, g. sg. M. a. d. sg. F. 

de tromm. Gr. 14. 
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trum(m)a, 1!'. « lourdeur ». 
tu, « tu, toi ». 
tuaga, pl. de tuag, 1!'. « hncho ». 
tu~a.lrcld, 2 p. pl. impér. do 

tû-aircint, « jo fra.ppe » ; 

v. irl. dout. do-fu-aire-. 
tu-alrcnech, « destructif •· Cf. 

tu-a.rcon., « détruire ». 

tilals-cert, N. M. «nord». 
tuais-éirt, g. sg. do tuaiscert. 
tuar-caib, 3 p. sg. prét. de 

tuar-cabaim, j'élève, jo 
montre ». Cf. gabaim. 

tu-arcain, F. « frapper ». Cf. 
orcain; v~ ir!. dcut. do-fu­
aire-. 

tuarus-cball, 1!'. descrip-
tion ;, (tttal"as- pour ta-for­
as). Cf. galm.il. 

tua-slacthl, g. Ag. do tua-slu­
cud « délier ». 

(ro-)tua-slaic, 3 p. sg. prét. do 
tua-slaicim, «jo lû.cho, inter­
romps ». Of. fua.-sla.icim, 
o-slnicin• ; v. id. dcut. do­
fua-sailc-. 

tua-slaice, 2 p. sg. prés. ind. 
do tua-slait:im. 

tua-slaicfld, 3 p. "g. fut. do 
tua-slaicin•-

tua-slaicter, 3 p. sg. prés. incl. 
po.ss. do tua.-slaicim. 

tua-slucud, 1\I. « dé li v rer », 
v. irl. tua-sulcud. 

tuatba, pl. de tuath, 1!'. • peu­
ple». Gr. 76. 

tuathaib, d. pl. de tuath. 
·Tuatha Mescan, « Tribus du 

morceau de beurre ». 
tuath-bil, «gauche», «pervers». 

· tuba, N. «accuser». 
t-uc, (do-)tuc, 3 p. sg. prét. : 

- 2 p. sg. impér. de t-ucaim, 
,, je donne, o.pporte, mets ». 
Gr. 276. Cf. do-fuc, I'O-uc. 

t-uca, 2 p. sg. prés. subj. de 
t ... ucaitn, « je .donne, je 
mets ». 

t-ucais, 2 p. sg. prét. de t-u­
cairn .. 

t-ucait, 3 p. pl. prés. ind. do 
t-uca,im. 

t-ucar, 1 p. sg. prés. subj. de 
t-ucaim. 

t-ucas, 1 p. sg. prét. de t-ucaim. 
t.h-uc(c)ad, :l p. sg. prét. pass. 

do t-uccaim, « jo porte ». 
t-ucsat, 3 p. pl. prét. de 

t-ttcaim. 
t-ucsum, 1 p. pl. prét. de 

t-ttcaim, • jo place ''· 
t-ucus, 1 p. sg. prét. do t-•t­

cai?n, << je porte, je nlci;s ». 

(l"O·} th-uic, 3 p .. sg. prét. de 
t-uici1n, «je con1.prends ». 

(ro-)t-uiced, 3 p. sg. prés. sec. 
puRs. do t-·u.·ic.1:rn .. 

t-ulcre, 2 p. sg. fut. do 1-tticim, 
« je comprends ». 

t-ulcim, « jo COill]H'OlltlH », Cf. 
v. irl. do-uicim. 

th-uicsln, d. sg. do t-tticsc, F. 
« intelligenco ». 

t-uicthi, 2' p. pl. prés. ind. do 
t-!.t.ici•n. 

tul!fcd, 1 p. sg. fut. do tuilim, 
« j~ dors ». Cf. ·co-tlaint. 

tuilled, M. «addition, surplus ». 
Gr. 34·8. 

tuimm, g. sg. do tomm. 
tuir, d. sg. de tor, F. « tour ». 
tuir, g. sg. do tor, M. « tour • 

(lat. t-urris ). 
tuirc, g. sg. ùc to1·c, M. • snn• 

glier ». 
tui-rem, M. « compte ». CI. 

v. ir!. do-rim-, ton. tuirm-. 
tuir(r)sech, va.r. de toir(r)scch, 

« triste ». 
(ro-) thuit, 3 p. sg. prét. de 

\ ,: . \ 
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tuitim, « jo tombe »; v. irl. 
deut. du-fuit-. 

(no-) tbuited, 3 p. sg. prés. sec. 
de tuitim, « jo tombe ». 

tuitim, 1!'. • tomber ». 
thulach, F. • colline ». 
thur-cbail, F. « lover ». Cf. v. 

irl. deut. do-fur-aab-, ton. 
turyab-. 

tu-rim, 3 p. sg. prét. de do­
rimim, tuirmirn, «j'énumère»; 
avec pron. inf. no-s-turim . 

turit, 3 p. pl. prés. ind. de 
tuirim, « jo cherche ». 

tus, M. « commencement ». 
tusmigti, M. pl. « parents ». 

Cf. tuismi·m, << j'enfante », 

v. irl. do ut. do-fui-smim. 
tu-s(s)a, tu-s(s)u, pron. 2 p. 

sg. + J>o.rt. dém. 
thustigib, var. de ttMtidib, cl. pl. 

de tuistid, M.'' parent"· 
tutt, « fum6o ». 

.u. tthr6viat;ion do coic,. cin'l ». 
ua, M. « petit-fils ». Gr. 83. 
uabar, M; « orgueil ». 
uachtar, M." haut». Gr. 81. 
uachtarach, « supérieur ». 
ua-d, prép. 6 + pron. 3 p. sg. 
ua-da, prép. 6, ua + pron. 3 p. 

sg. 
ua-dib, prép. 6 + pron. 3 p. 

pl. 
uai-b, prép. o + pron. 2 p. 

pl. 
uaibrech, « arrogant ». Cf. 

ua bar; 
uai-m, pr6p. 6 + pron. 1 p. 

sg. 
uaim, N. 1!'. « caverne •· Gr. 

85. 
uaincech, " secret, priv6 ». 
uai-nd, uai-nn, prép. 6 + pron. 

1 P· pl. 

uair, 1!'. "heure» (lat •. hora). 
uair, « parce que ,; ; « car .•~ 

Gr. 309, 373, 408. 
(h)uaisle, ualsliu, ·g. sg. F. de 

uasal, " noble ». Gr. 27. 
uaisliu, comp. do uasal. 
ual-t, prép. 6, ua + pron. 2 p. 

sg. 
ua-m(m), prép. 6 + pron. 1 p. 

sg. 
uama, g. sg. de uain~. 
uamad, g. sg. de uaim, F. 

«caverne ». 
ua.maid, a .. d. sg. de uaim.' 
uamun, 1\L • peur » ; cf. 

omun. 
uan, M. << agneau •· 
uaralb, d. pl. de uar, fuar,. 

« froid ». 
uas, var. de os, « au-dess:ns 

.de ». 
uasal, • noble ». Gr. 106. 
uasa1-athrach, g. pl. do uasal­

athair, « no bio ancêtre ». 
(h)uasal-athrachr..lb, d. pl. do 

uasal-athair. Gr. 89. 
uasal-athraig, n. pl. de uasal-. 

athair. 
uathad, N. « petit norobr~ ». 

Gr. 348. · 
uathi, pr6p. 6 + pron. 3· P: 

sg. 1!'. 
uathib, prép. 6 + pron .. 3 p. 

pl. 
uatni, « pilier ». Cf. uathonn. 
ubla (i), pl. do uball, N. 'M. 

«pomme». Gr. 27~ 
ublaib, d. pl. de uba.ll. 
-uc, 3 p. s.g. pr6t. formé ·sur 

ruccaim, tuccain~r, ··a: j'np· 
porte »; avec un .prcin; inf. 
ro·B-uc, co n-us-ue. 

uch," ah!». 
ucht, N. 1\i. « Aoin •· Gr. 86, 

159. 
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ucut, • là •• 
. w. abréviation de sé, « six •. 
ulde, N. F. " voyage "· 
ulgl, pl. de og, N.F." œuf"· 
• üü. abréviation de seeht, 

((sept». 
ullc, g. sg. de ole, • mal "· Gr. 

14. 
une, uili, • tout"· Gr. 347. 
Ullliu, comp. de o/1 ; " plus 

lourd, pire "· 
ulme, prép. um + prou. 3 p. 

sg. M. 
uimpe, prép. ttm + pron. 3 p. 

sg. F. 
ulngl, pl. de unga, F. ,, once , 

(lat. uncia). Gr. 79. 
(h)Ul.r, d. sg. de ur, F. <terre "· 
ulrd, g. sg. de ord, N. :OI. 

<( ordre ». 

ulc(c), d. sg. de ole, " mal "· 
Gr. 19. 

ulchaln, a. d. de ulcha, F. 
11 barbe l>, 

ull, « tout ». Gr. 347. 
(h)ullb, d. pl. de ttli. 
ull-cumachtacb, " tout-puis-

sant )). 
uli-chumachtaig, g. sg. de uli· 

chumachtach. 
ullan, pour uallân • petit 

cri ll, 

ulllnd, a. d.sg.deuille,F.acou­
de ))' t< coin "· 

um, var. de im, << autour de "· 
(h)umal, g. sg. de uma, N. 

• airain », Gr. 83. 
umaide, umaldi, «d'airain"· 
umalôlt, F. «obéissance , (lat. 

humilitatem ). 
umalôtl, g. sg. de umalôit. 

uma-m, prép. um + pron . 
1 p. sg. 

umlr, var. de numir. F. «nom· 
bre » (lat. numerus ) . 

umla, F. « humilité "· 
umor-chortis, var. de imor­

chortis, 3 p. pl. du prés. sec. 
de imor.churim, <{je porte » ; 

avec pron. inf. 2 p. sg. : 
'I"O•t·ttmorchortis. 

umu-m, var. de umam. 
ungl, var. de uingi. 
ur, d. sg. de or M.« bord». 
ur-, préfixe superlatif. 
lirai, n. pl. de ur." frais •· 
ur-chold, « malfaisant "· Cf. 

er-choit. 
ur-chor, ur-chur, N. 111. "jet •. 

ICCOUp>l. 

urd, d. sg. de ord, « ordre •, 
Gr.19. 

ur-dall, F. " équivalent •. 
Gr. 348. 

Urihel, " lJriel "· 
(h)urnalgthe, var. de ernaig­

the, F. <<prière)). Gr. 7. 
ur-usa, <c aisé )), 
-us-, pron. inf. 3 p. après con-, 

dia n-. 
usa, anc. comp. cc aisé )l, 

usa!recht, var. de usaracht. 
usaracht, F. « usure " (dér. du 

lat.. usura). 
(h)usarachta, g.sg. de usara.cht. 
usee, use!, M. « eau "· 
usql, var. de usee, usd. 
usqide, « aqueux "· 
ut, « -là >. Gr. 326. 

. x., abréviation da deich (n-), 
<(dix l>, 
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abalr, 3 p. sg. prés. incl. pass. 
du atberim. 

a-c6t-olr, " aussitôt •· 
(ro-) ad air, 3 p. sg. prét. de 

tt.ftraim << fadore }l, 

adartha, pl. de adrad " ado· 
rm• ». 

(h)adelgnld pour hadelgnigh 
n. pl. de adilgnech " indi­

gont •· 
adllgnlge, F. • besoin •· 
adrad, :l p. sg. prés. sec. de 

flrl'ff.Lim 11 j'adore l>, 

ad-ualr, pour ad-fhuair « très 
froid •· 

aen-bel, " seule bouche ». 
(ro•) aentalg, 3 p. sg. prét. 

do aentaigim << je m'unis », 

. aes grfl.da, gradés (offieiers, 
prêtreR). 

(1 n-)agald "contre •· 
aggarba, pl. de aggarb. 
alcee, 2 p. sg. prés. ind. ton. 

do atchlm • je vois "· 
alchne. Cf. v. ir!. aith-gne. 
almslglud, var. de aimsiugud 

u tenter "· 
almslre, g. sg. de aimser. 
a!r-cbel!. Cf. tdir-chell. 

airgeint, a. sg.. de airgenl 
" pièce d'argent •· 

aithber, « reproche •· 
a-mach, a-muig. Cf. mag. 
amnus, • féroce •. 
(r-)anals, 2 p. sg. prét. de 

anai1n. ~c je reste "· 
anall, " de l'autre côtè •· 
and, prép. i n· + pron. 3 p. 

sg. 
ané, « hier • v. ir!. in-dé. 
anma, g. sg. de ainm a nom •· 
anmunda, anmunna, n. a. pl. 

de ainn~ a nom ll. 

Antualg, " Antioche "· 
apalr, 3 p. eg. prés. ind. pass. 

de a.tberim. 
ar, prép. _J~n composition: ar• 
aralr. Cf. arér . 
ar-cind, « en face » ; a pro· 

chain ». 

armacb, " armé Jl. 

ar•medon, " au milieu •· 
arsld, <( vengeance , . 
as-ar (n-), prép. as + pooSi, 

1 P· pl. 
as-bert, 3 p. sg. prét. cil~ 

asberim u je dis >>, 

as-na, pr6p. as + art. pl. 
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ataut, var. de ataat 3 p. pl. 
de ata. 

at--bér, I p. sg. fut. de atberim. 
at-chualumalr, var. de at· 

chualumar. 
atmall. Cf. v. irl. deut. ad· 

dam-. 

bass, var. de boss. 
(acht) bec, •peu s'en faut ». 

beind, d. sg. de bend F. 
• pinacle '· 

bentar, 3 p. sg. prés. ind. de 
benaint. 

berai, n. pl. de bir • broche ». 
berls, 3 p. sg. prét. analogique 

de berim • je porte », 
cc j'emporte » .. 

bes(s), " certainement ». 
béssalb, d. pl. de bés • cou­

tume », au pl. « mœurs ». 
bét, 1 p. sg. fut. de ta. 
bet-si, beith. • être • + part. 

dé m. 
ble, • un peu de temps '· 
bid, var. de bi id, g. sg. de biad 

« nourriture ». 

(tria) blth sir, var. de tria 
bithu sir • dans les siècles 
des siècles •· 

bochta, var. de bochtu a. pl. 
de bocht • pauvre '· 

brafud, v. irl. brothad. 
braitb, g. sg. de brath « tra­

hison ». 
brutta, var. de bruthu. 
bualll, F. • enclos à bestiaux >. 

can, 2 p. sg. impér. de canaim 
« je ch8.1lte •· 

cech-oen, • chacun •, • cha­
cune». 

céln co, • jusqu'à ce que •· 
(o) chéln, !ar celn, • depuis 

longtemps • (a. sg. de cian). 

cheô, F. u brouillard ». 
cethar-alrd, F. • quatre coins •· 
cetrl pour cethrai, u· quadru· 

pêdes ». 

ela, « quel ? quelle •· 
(1-)ciana, « loin, longtemps •· 
(1) clnald, « pour le crime de • 

d. sg. de cin. 
clnd, v. sg. de cend « tête, 

chef •· 
(de) chlnd, " pour •· 
cissa, g. sg. de cis < taxe, 

loyer "· 
closlna, " cellule ? " Cf. cluse· 

ndir « reclus ,,_ 
clôthl, « vaincu •· 
chocrald, " conspiration •· 
coemnacal:r pour coemnacar, 

2 p. sg. prét. ton. de conicim 
« je puis·n. 

côibfhlld, var. de coibfkleid. 
col, N. « crime •· 
collalde, " charnel "· 
corn-dai!, F. • rencontre, réu-

nion )l. 

com-didnad. Cf. ditnim. 
cometad, 3 p. sg. impér. de 

cométaim • je garde •· 
comthinoil, g. sg. de com­

thinol • assemblée ». 

conalch, g. sg. de conach • bon· 
heur ». 

Conn · chet-chathach, fameux 
guerrier du cycle d'Ulster. 

contuilfed, 1 p. sg. fut. de 
contuilim • je dors •· 

chonugud pour chronugud, 
< réprimander •· 

cortichlte, • tanné •. 
co-sin, prép. co + art. sg. 

Cf. eu-sin. 
Crélt, • Crête •· 
(ro-)cuimrlged. Cf. v. ir!. 

cumrech « lien •; cumbair 
< bref •· 

1 

1 
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culncbid, v. ir!. euin-dchid. 
cul, d. sg. de col« crime '· 
chuta, var. de chulu a. pl. de 

cal <c crime s. 

cumbrlgim, « j'abrège •. Cf. 
cumair, cumbair cc bref »o 

ca-s, prép. co + art. 

-d- qqf. pour -t--, pron. inf. 
2 p. sg. 

dal-b, prép. do + pron. 3 p. pl. 
(i n·) dail, do dall, « vers. 

pour, contre •, Gr. p. 294. 
(ro-) dalngnlged, 3 p. sg. prét. 

pass. de daingnigim • je 
fortifie •· 

dam, 3 p. sg. prét. de damaim 
« je souffre, je supporte » ; 

v. ir!. damai1'. 
dam dllend, sorte de bête fabu-

leuse. 
dar-cend, « pour "· 
da-rlrib. Cf. {ir " vrai •· 
de-chlnd, • pour "· 
dédenach. Cf. deden "dernier ». 
demnu, var. de demna n. v. 

a. g. pl. de demun « démon ». 

dénma, g. sg. de dénum 
1< faire ~. 

dessl, g. sg. F. de dess. 
dl pour do « à. », dans di araile 

« à l'autre ». 

di, prép. do + pron. 3 p. 
sg. F. 

di-ar (n·), pré p. do + poss. 
1 p. pl. 

dithrlb, d. sg. de dithreb 
« désert ,,. 

ditnes, v. irl. deut. do-dcmaim. 
diultad, • négation ». 
do·bér, l p. sg. fut. de doberim 

<c je donne ». 

dobll " méchant ». 
doccumlai, g. sg. de doccumal 

« détresse ». 

dodechad, 1 p. sg. prét. • je 
suis venu )). 

doeralb, d. pl. de doer· • es· 
clave }). 

(do·) geU, .3 p. sg. prét. de 
gellaim " je promets •· 

do-gnéthi, 2 p. pl. prés. subj. 
de do-gnim. 

do-gnlm, «je fais •· 
dognlthe pour dognithea, 2 p. 

sg. prés. sec. de do-gnim. 
dolmne. pl. de doimin « pro· 

fond •· 
dôimnlb, d. pl. de doimin 

« profond •· 
do-melid, 3 p. sg. prés. ind. 

de do-melim «je mange •· 

dona, " misérable •· 
dorata pour doratadh, 3 p. sg. 

prêt. pass. « fut donné ». 

do-rignis, 2 p. sg. prét. d~> 
dognim « je fais ». 

do-ru-menar pour do-ru.me· 
na.ir, 3 p. sg. prét. 

duba, pl. de dub " noir •· 
düll, F. " créature ». 

du!, g. pl. de duil • créature •· 
du! pour duil " créature •· 
du-thaln. Cf. su-thain, tan. 
duthrachtach, " dévoué •· 

écen, F. «violence, contrainte •· 
eper(r), var. de apair, 3 P: 

sg. prés. ind. pass. ton. de 
as-berim « je dis "· 

erail, « ordonner 11. 

(ro-) eràlled, 3 p. sg. prét. 
pass. de er-ailim • j'or· 
donne )). 

erlalm, a. d. sg. F .. de MÙJ.m 

<t prêt n. 

(ro-) erlamalgset, 3 p. pl. 



GLOSSAIRE 

prét. de erlamaigim " je 
prépare ». 

ernall, • disposition spéciale •. 
ersl, var. de irse, g. sg. de 

i'l'es <c foi 1>. 

ét, M. • jalousie"· 
etlr (après interrogation) 

• donc ». 
étrocalr, a. d. F. sg. de étrocar 

" impitoyable ''· 
etrochtal, pl. de etrocht « bril· 

lant ». 

. !. · abréviation de jodera. 
facbald pour *fo-ad-gabaid. 
fhâsa, 3 p. sg. prés. subj. de 

jdsaim «j'augmente ». 
fechtnalg, n. pl. de fechtnach 

« heureux li. 

tessa, g. sg. de jiss « savoir ». 
fhlr, d. sg. de fer « homme ., 

d. v. irl. jiur. 
lhlathiusa, a. pl. de jlathius. 
!o-gabaim, • je trouve, je pro· 

cure ». 
(ro-) lolllslged, 3 p. sg. prét. 

pass. de joillsigim je 
montre )). 

folmalged, 3 p. sg. prêt. 
pass· de jolmaigim « je 
vide ». 

for-cidu, f( en arrière "· 
!or-clnd, « devant "· 
(ro-) frecratar, 3 p. pl. prêt. 

de jrecraim <'je réponds ))• 
!rithne, « endroit inhabité "• 

place inoccupée (0 
Reilly). 

fhuathaib, d. pl. de juath 

• figure "·· 
fhuigell, d. sg. de juigell 

• jugement ». 
lulned, M. • couchant •· 

(r~) gabad, 3 p. sg. prét. 

pass. de gabaim «je prends •, 
(( j'obtiens n. 

gabaid, 2 p. pl. impér. de 
gabaim « je prends "· 

gabalt, 3 p. pl. prés. ind. de 
gabaim. 

galb, var. de gab, 2 p. sg. 
impér. de gabaim. 

gàlb, d. pl. de gai • javelot •. 
gebid, 3 p. sg. prés. ind. de 

gabaim. 
Glendabrach, nom de lieu. 
gloine, var. de glaine F . 

« pureté ». 

gnimu, var. de gnima g. sg. 
de gnim. 

gull, g. sg. de gol « pleurer •. 

(h)ib, l p. sg. fut. de ibim 
cc je bois ». 

ibair, g. sg. de ibar « if "· 
ibldh, 2 p. pl. impér. de ibim 

cc je bois l>. 

ichtaraig, g. sg. M. da ichta· 
rach. 

im., abréviation de imorro. 
im-birt, d. sg. de imbert 

<c exercer >>. 

imdalb, d. pl. de imda. 
impals, 3 p. sg. abs. prét. de 

impaùn cc je me tourne 11. 

implde, " intercession "· 
impôd(h) pour imp6, 2 p. sg. 

1mpér. de imp6im, impai·m, 
cc je me tourne ». 

lnd, prép. i n· + pron. 3 p. 
sg. 

inda, art. pl. 
ln-dirlg, g. sg. de in-direch 

« injuste ». 

(no-) ingantadis pour ingan· 
taigidis. 

inn, var. de ind. 
in n-i, • celui, ce •. 
in-sin, var. de inn-sin. 

SUPPLÉMENT 

Joseph, • S' Jose ph "· 
lstad-luc, d. sg. de istad-loc ; 

v. irl. etsad. 
iudlc, :M. • juge • (lat. judex). 

lai, 2 p. sg. impér. de lairn " je 
jette n. 

lalnd, d. sg. de lan,. « lame • 
(lat. lamina). 

(ro-) leie, 3 p. sg. prét. de 
lécim <c je laisse ». 

lena. Avec pron. inf. 1 p. sg. 
no-m-lena. 

Jess, rie· a les « avoir besoin ». 
(i•l•) !eth frl, " par rapport 

à». 
Jetrad, 3 p. sg. prés. sec. de 

letraim • je hache, je dé­
chire >>. 

(ro·) Unta, 3 p. pl. prét. pass. 
de linaim « je remplis "• 

r log, 2 p. sg. impér. de logaim 
• je pardonne "· 

logud, M. « pardon "· 
losead, M. " brûler ''· 
Juaith, F. • cendres ». 

maide, 3 p. sg. prés. subj. de 
mâidim « je me vante n. 

maithiusa, a. pl. de maithius. 
malarta, g. sg. de malairt 

" destruction ». 
mar, «comme si >J. 

mar, 3 p. sg. conj. prés. ind. 
de maraim « je reste "· 

mar-, var. dl> mor « grand ». 

(ro•) marbad, 3 p. sg. prét. 
passif de marbaim « je tue "· 

marbthar, 3 p. sg. impér. 
pass. de marbaim • je tue ''· 

mar•rath, • grande grâce ». 
ma-s-at, « si tu es ». Gr. 272. 
mor-fhecht, • bien des fois •· 
mug pour mud, d. sg. de 

mod. 

muln(n)terius, var. do muin· 
(n)tr-rus. 

na, art. g. sg. F. 
na-n, conj. nd + art. Hg. 
nelme, g. sg. de neim u poi· 

son ''· 
Nelr, vnr. de Ner « Néron "· 
nem-ohlnntech, var. do ncm· 

ckitttach cc j n nocen t )1. 

nua-flna, g. sg. de nua.fi.n 
cc vin nouveau )). 

nua!lach pour n-dualacl•, g. 
pl. do dualaig F. « vico •· 

oen-chlar," une surface plate •· 
(h) ora, a .. pl. ,do or. 
o-s-a, u putsqu est ''· 
os-alrd, " à haute voix •· 
ostalcld, 2 p. pl. impér. de 

oolrticinJ. « j'ouvre ». 

prlm-olllthre, « premier pèle· 
rinugo ,, 

rannu, a. pl. de rann F. • par· 
tio n. 

ranuc pour ranic, 3 p. sg. 
pr6L. de ricirn. « j'arrive l). 

riachtaln a lessa, riachtanus 
a leHB « avoir besoin ». 

ris pour ri, prép. 
ro-ard, " très haut ll, 

(do-) rolnded, 3 p. sg. prét. 
naHil. de rannaim « jo par· 

tago •· 
ruacht, var. de rocht. 
r-uctha, 3 p. pl. prét. pass. de 

ruccaim. 

s, abréviation de ache. 
sacalrt, n. pl. de sacart • prô • 

tro 11. 

scelm, F. « écume •· 
scél, g. pl. de •cél. 
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scribend, • écriture •· 
sech, • de préférence à • 
sét, M. g. pl. « trésor •· 
shantach, « avide •· 
shendal, • vieilli •· 
sinn, var. de sind • nous •· 
slnnach, M. n. sg. g. pl. 

• renard ». 
slu, « ici-bas ». 

slebtib, d. pl. de sliab c mon­
tagne •· 

solglt. Cf. saigit. 
(do-)suid, 3 p. sg. prét. de 

Buid.im c je m'asseois •· 

taburtha, var. de tabartka • à 
donner ». 

taldecht, v. ir!. tuidecht. 
talrberta pour tairbertha, 3 p. 

sg. prés. sec. passif de 
tair-berim « je soumets •· 

talrrngld, 2 p. pl. impér. de 
tairrngim « je tire ». 

thalslg, v. sg. de taiBeeh. 
tarn-galrther, var. de tairn­

gerthar, tarrngirther. 
tlag, 2 p. sg. impér. de tiagaim 

a: je vais •· 
Udnacid, 2 p. pl. impér. de 

tidnaicim • je donne •· 
tlgernasa, pl. de tigernaa • sei· 

gneurie ». 
tlmthlrecht, F. a service •· 
tlnol, « assembler ». 
tocalb, 2 p. sg. impér. de 

tôcbaim « je lève •· 
toet, 3 p. sg. impér. a vienne •· 
togoethalg, n. pl. de togoethach 

a trompeur •· 
tolrb, g. sg. de tarb • taureau •· 
Tomas, « 8 1 Thomas •· 
torachtatar. Cf. v. ir!. dent. 

do-ro-aeht. 
thorruma, • fréquenter, soi­

gner •· 
trascrad, • jeter par terre •· 
(do-)t-resed pour at-reoeà, 3 p. 

sg. fut. sec. de ae.raig • il· 
se lève ». 

tuar-calb pour eo-o-ro-gaib. 
tucas, 3 p. sg. rel. prés. ind. 

de tucaim • je donne, je 
mets ». 

uama, var. de uamaicl, d. sg. 
de uaim « caverne •· 

·Uaisle, comp. de ouasal. 

ADDITIONS ET CORRECTIONS 

TOME I. - GRAMMAIRE 

P. 7• 1. I4, lire: devant l, r, m, n, s. 
P. 7• 1. 24, lire: distinguait le plus souvent. 
P. g, l. I3; ajouter: cen, cin, can " sans ''· 
P. 21, 1. 17,lire :.mais il écrit. 
P. 36, 1. 8,lire: tre, tria. 
P. 41. I. 10, ajouter: farrad «voisinage'' v. irl. arrad. 
P. 44, l. 29, ajouter: on dit cia mad, ce mad pour cia 

m-bad, ce m-bad, par analogie avec co mad, co m-bad. 
P. 52, ajouter R. 7 : Dia s'emploie souvent au génitif à 

la place de Dé. 
P. 57, l. 26, lire : sith" paix >>. 
P. 58, l. 28, lire: et l'influence de la xr• déclinaison un 

génitif. 
P. 65, 1. 6, ajouter: quelquefois -aim, -im, -um, au datif 

singulier. 
P. 72, 1. q, ajouter: Au duel l'ancienne forme invariable 

in est souvent conservée devant dâ, d{. 
P. 73, l. 11, ajouter: La nouvelle forme inn- est une créa­

tion analogique. 
P. 8o, l. 5, ajouter : On trouve quelquefois le génitif sans 

préposition : lân ratha « pleine de grâce "• santach na sét 
saegullai « envieux des trésors du monde "· 

P. 81, 1. 21, ajouter: Le comparatif d'égalité s'exprime 
d'ordinaire au moyen d'adjectifs composés dont le premier 
terme est com-, co- : con-dergi amal chorcair " aussi rouge 
que la pourpre>>. · 

P. 81, 1. 24, ajouter : nessem «le plus proche>>. 
P. 83, 1. 28, ajouter : aen s'emploie surtout en compo­

sition. 
P. 86, 1. 21, ajouter: 6, seda. 



ADDITIOi\"S ET t;UlUII>uHV•'" 

xox, 1. 25, ajouter : sans doute par analogie avec labm 
,rler » et les noms d'action des deux premières décli­
ons, type Il . 
. wl1, 1. :10, ajouter : -in : béstin « petite bête '' (béist) . 
. x3o, l. x, lire : qui ne se prononce plus guère. 
. x38, l. 2, ajouter : REMARQUE. La confusion des formes 
jointes avec les formes absolues ne permet pas toujours 
lisLinguer la troisième personne absolue en -ais, -is, de 
euxième personne conjointe en -ais, -is; cependant cette 
rrière est le plus souvent précédée de ro-. 
, x M~, 1. II, lire : at1·ubarlais. 
. x61, l. 3, ajouter : Ro- sert à distinguer les formes con­
Ltes des formes absolues qui ont la même désinence. 
. q3, 1. 10, ajouter : REMAI\QUE. On .trouve encore quel­
~s exemples du verbe simple gniim : 3 p. sg. prés. 
. gniand ; 1 p. pl. impér. gniam; 1 p. sg. prél. (1·o-) 
zs, 3 p. sg. (ro-)gnl, qui sont sans doute de nouvelles 
ma Lions comme ln 3 p. pl. do-gnlset. 
'. 179• 1. 23, :~4, lire : gab- grem, gab- omun. 
'. x84, 1. 7• ajouter: 10• dingbaim «j'enlève ''• prés. subj . 
. sg. dingbai ; fut. 3 p. sg. dinyebaicl ; prés. sec. 3 p. 
dingbad ; fut. sec. 3 p. sg. clingcbad. 

•. 198, 1. 18, ajouter: REMAUQUJ~. Les formes couuuen­
Lt par t indiquent le lieu où l'on est ; pars le lieu où l'on 
; par an- le lieu d'où l'on vient ; anuas « d'en haut " 
ive au sens de « en bas ''· 
1• xg8, 1. 2 r, au lieu de as tech 3• col. lire : astig. 
•. 202, 1. l1, au lieu de for, lire: jo. 
l. 202, l. x8, ajouter : beee na. 
>. 203, l. 23, ajouter: on a de mème ni-m 1 p. sg., ni-s 

'· 
>. 208, l. 29, ajouter : Rm.I.JAUQUE. L'ancien pronom infixe 
la 3• p. sg. :M. N. a est conservé dans da-, ra- variantes 
do-, ro-, ainsi qu'après le préfixe at- dans at-a-com-

ic. 
P. 218, l. g, ajouter :as-sin «d'après cela"· 
P. :~'33, l. r5,,ajouter: <<distance». 
P. 239, 1. 2l~o lire: mis on évidence après is. 
P. 246, l. 19, ajouter: didiu exprime souvent l'oppo­
ion. 

.ji .. 
:.1 

. P;·265, 1. 18, ajouter: UEMARQUE. On lrouvc· ... -w • ., ... v 

fois le complément de l'infinitif.amcné par une ·prt. JPil'l!l'·lQilO 
par analogie avec les formes personnelles du :Vt;lrbe, : : 

. TOME II. - TEXTES 

P. 3, 1. 2 : ei1·cjor-t chulu <<va-t'on cn.arrière l" 
P. 3, 1. x3 : chomairle .fri «consulter ». 
P. 9· l. 7 : co bloid do l6 « comme la journée 

çait ''· 
P. 9· 1. 14 : in m-biad << s'il serait"· 
P. 9· 1. 19: cid im-a tai dunn <<que nous veux-tu~,,· 
P. 10, 1. 2 :for «.de, contre ". 
P. 10, 1. 3 : cid didiu achl «or"· 
P. 10, l. 11 : anair cech n-dil·iuch « venant tout droit ,do 

l'Est "· 
P. ~o. I. 21: do<< à1aquclle, de laquelle''· Gr. 339,: 
P. u, 1. 2 : sruith pour le pluriel s1·uthi, sruithe. 
P. ~3, 1. 5:7 ro-n-gabus-a <<lui que j'ai 1Jrl:; "· 
P. 13, l. 11 : nech tocbus, Gr. 347. 
P. 13, I. q: do.balhis << avoir élé baptisé"· Gr. 424. · 
P. xt,, 1. 21 : gaib clmcul «reçois"· · 
P. 16, 1. 2: eper, sans doute pour epert. ·' 
P. 16, 1. 6, 9 : tar sarugud « malgré, en dépit de''· . . .· 
P. :ao, l. 2 : is cosmail det-siu << il est vraisemblable 'de 

toi , ~ 

P. 20, l. 4 : berid changement do personne. 
P. 26, 1. 19 : in delb nominatif en fonction d'accusatif. 
P. 26, l. 3: oltas « quo celui-ci n'était"· 
P. 27, I. 22 : ba lond « cette .histoire les indigna ''· 
P; 3x, I. 7: ocus sib «vous qui "· Gr. 363. 
P. ~8, l. 10 : lcom féminin employé pour le masculin. Cf. 

dl pour da. · ·' 
. P. 38, l. 12 : sluicid as a chind; as est vraisemblablorhent 

pour os: os a chind «par dessus"· 
P. 39, l. 24 : bar n-dcthiliu « car j'ai gmnd souci de 

vous ll. 
P. 43,1. 20 : lonna à corriger sans doute en lomma . . 
P. 66, I. 14 : bias an-gill« aura besoin 11. 
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P. 7&, 1. 5 : i frecnarcus " en personne », tria faitlsiugud 
« par révélation "· 

P. 81, J. r3: hit eal-so iat-sen " les voici"· 
P. 101, 1. 14 : in ordnigi « l'ordonné" désigne ici Dieu. 
p. 102, 1. 6 : ar n-uair "à l'beure, à leur tour "· 
P. 102, l. 11 : i n-a dluim ''comme une masse"· Gr. 3 21. 
P. to4, 1. 11 : remaind « que nous avons dit précédem-

ment''· Gr. p. 29&. 
P. 108, l. 12: cen m' ulchain-se «sans que ma barbe, ma 

mâchoire se fatigue autant que ta barbe "· 
P. wg, l. 1S : Dans H. 3. 18 on lit: in dechmad grad na 

heyailsi talmandai. 
P. 111, 1. 2 : ni lista " ou bien tu ne serais pas venu ou 

bien tu ne t'en irais pas "· 
- 1. 3 : th' innram " le service d'honneur auquel tu as 

droit». 
P. ug, 1. tg : clerech génitif pluriel ~ 
P. 120, l. 8: «c'est un malheur que vienne dans un corps, 

(en vic), celui qui n'a pas d'ami spirituel"· 
P. 120, 1. 12: ole lith" c'est un malheur"· 
P. 120, 1. 16: Dans le manuscrit de Bruxelles il n'y a 

pas ni head qui semble un renforcement de nl chumaing. 
P. 121, 1. I4 : lucht cetna " les démons"· 
P. 121, 1. 18: .x.c. '' dix cents "· 
P. 122,1. 1-2 : " mais en ce qui me concerne je n'aurai 

jamais rien à faire avec tes richesses ». 
P. 122, l. 18 : achl do lhabairt do an [luchl] cetna "sauf 

que je suis livré aux mêmes gens ». 
P. 123, 1. 17: sech " plus que». 
P. 132,1. 7 : Après dogni, le Livre de Leinster a side. 
P. 132, 1. :u : lairis. On peut lire aussi dans le manuscrit 

lair eis qui n'est pas plus satisfaisant. Il est probable que 
tairis est ici employé adverbialement au sens de " néan­
moins >> et qu'il y a une lacune comblée par L. L. 

P. 14o, l. 14 : Sur l'individualisation des arbres et des 
animaux, ·caracLéristique de la poésie lyrique irlandaise, 
voir surtout leBuile Suibhne (Irish texts society, XII). 
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·Librairie ·H: CHAMPIC>N, 5, ·quai· Mài~~nai8;<:_~lrri(i~[(~i~~?c;>. 
L-:~. (J.)> pr~jesse:.~-~i,~J;;;;:i _;~ea~ti-;;.j;;, > < 

Vle~x·breton avec _qomine~taire,. __ çonl.e_na.!üto.utes;le:i•glo~es.';, · · 
en v1eux breton; ga !lots, cormque, armortc~m connu esc Précédé .. •. 
~'uhe introduétion, sur. la: phonétique ._du .. yieux brètoq .et ,stj1;>: 
1 âge et la provenance des gloses.:"J8.84,_!,'l";_,(n-8 ... •' .·-'lofr,. 

- Chrestomathie. bretonne. 1Sgo; gr.,in-8, . ·· . n~t·w Ir., 
.- Remarques et corrections aui.èxicon "cornu~britanni~Üm·., 

de. Williams. -•go•; in'80. · · .. ··· . >." .". . : ·.· '···:· '>. 2 .rr: • 
L'année celtiêttle·, d'apr~s les_r .. te.xte_$ · iTi~_n~~~·~,. gall_ois_,-_b_~~tôn~~ ·' 

et Ie'calendrierde Coligny. rgo~;: ir(-8.. ;·,:.: ·:· :>: .. · :.· 3 fi:/:.:. 
:c- Contributions à -la. lexicographie et ]'étymologie cel·.·. 

tique. JgoG,.in,s:.: • .. · · ·. . '. ,·. · _ .. • .·· .. ·,:.fr.'. 
-Les noms des sàints brètons. '!P~· in-8. · · . 3.fr.· 

Origines, étymologies; histoire et a~cbéologie dès· prénoms ·bretonS". 
-.Là iangue romane et.breto.nnÉ!~il Armorique, 19~8;·in-S, 

3o p.· .. ·. · · '· •· · · · . · . · . . · . : · -2 fr . 

. ~.Questions de gram~airé cet de Ùngùistique . britto:· 
· nique;Fasc.· i. La partlcule wrbaléBo dans.lcs langue:;britto-• 

· niq~es. •9II; in;-8, I64 P• . · · .i. • · .. '·: .· , 6 fr, · 
=Contributions à. l'étude des Romans de .Ia Table Roride. ; · 

In:8;· avec unè carte;' . ; 3 fr; 
·Tristan etlseul Le:corn,.;:ii et le·romande.Tristan; elc. · 

, ~LuGuoN. Le.: ·r~màn •. historique· à ]'époque . romrmtique •. 
Essai. sur ·l'inlluence de·. Walter ·scott. Nouvelle édition; revue,, 

·corrigée et.• augm!mtéc,· .in-8• 'de '47···.pages, sous couverture 
illustrée. · ' · · 5 fr. 

Proverbes brêtons ·du Haut-Vaitnetais/ Texte· breton 'et 
tra.ductiori française. In-8,~ r5t pàg~s·., . . . . ·', . .· 3 fr .. · 

REY~Aun (LouiS), .doÜe(Ir 'ès:let(res, maître ilè èoriférences à !'üni:' 
· versilé de Poitiers. Les origines dè l'influ'ence française en 

·Allemagne. Etude sur l'histoire comparée deJa ch;!isation en· 
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